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A tizenkettedik év
(i.) Zagreb város képviselőtestülete novem

ber 28-íkán emlékezetes formák között tett hit
vallást a jugoszláv állameszme iránt érzett ren
díthetetlen hűségéről és arról a hódolatról, ame
lyet nagy uralkodóidé, Őfelsége 1. Alekszandar 
király feukölt személye iránt érez. A zagrebi kép
viselőtestület nagyszabású manifesztációja iiditő 
előszele volt annak az elementáris lelkesedésnek, 
amely Jugoszlávia népét december elsején, az 
egyesülés emléknapján fogta el és amely öröm- 
ünneppé avatta ezt a napot az ország minden 
polgára számára. 1929 december elseje szinte 
össze sein hasonlítható módon különlsőzik nem
csak a múlt év decemberének első napjától, ha
nem a tizenkettedik évbe forduló jugoszláv állam
élet megszületésének minden eddigi emléknap
jától.

Egyáltalában nem csodálatos, hogy Jugo
szlávia népe Őfelsége január hatodiki történelmi 
cselekedete után mintegy varázsszóra ujjongott 
fel. A nép megszabadult a széthúzó pártpolitika 
és a politikai önzés uralmának fojtó kötelékeitől, 
az élet egycsapásra a teremtő és alkotó munka 
normális medrébe terelődött, az ország pedig 
a felszabadultság mély lélekzetvctelével indult el 
azon az utón, amelyet azóta, nem is egy teljes 
év alatt már sűrű sorban szegélyeznek a szo
ciális ujitások és a királyi törvényekkel raciona
lizált államélet dús virágba borult fái.

A zagrebi manifesztáció üdítő hatása a jugo
szláv nemzetnek nemcsak szerb, hanem horvát 
részében is érezhető. Valamennyi horvát lap 
örömmel üdvözli a zagrelá képviselőtestület ne
mes gesztusát, amelynek sok szempontból van 
rendkívül nagy jelentősége. A zagrebi manifesz- 
táció fontos etappja az uj utakon induló jugo
szláv államéletnek, nemcsak országos szemszög
ből, hanem külföldi viszonylatban is. A jugoszláv 
sajtó szerb és horvát része talán még sohasem 
volt ennyire egy véleményen, mint most, amikor 
lelkes örömmel üdvözli és méltatja a zagrebi ta- 
nuságtótel eléggé fel nem becsülhető jelentőségét.

Belpolitikai szempontból a manifesztáció je
lentőségét talán úgy lehetne legtalálóbban körül
írni, hogy az a nemzeti konszolidáció és a leg
szélesebb néprétegek megelégedésének ragyogó 
szimbóluma. A városok és községek spontán lel
kesedéssel követték a zagrebi példát és örömmel 
jelentették be csatlakozásukat a rezoluclóhoz, te
kint.;; nélkül arra, hogy kaptak-e meghívót az 
Őfelsége elé járuló hódoló deputációba, vagy 
sem. Az újságok naponta egész sorát közük azok
nak a képviselőtestületi határozatoknak, amelye
ket a horvát országrész minden vidékéről közve
tít Zagrebba a távíró és amelyekben a képviselő- 
testületek és elöljáróságok az igazi enthuziazrmis 
hangján jelentik be csatlakozásukat a zagrebi cél- 
k'tüzósliez. Zagreb és a szávai bánság városainak 
és helységeinek deputációja december hó 17-ikén 
Őfelsége Alekszandar király születésnapján Beo- 
gradba megy, ahol a dicső uralkodó születés
napja alkalmából be fogja mutatni hódolatát és 
meg fogja kérni őfelségét, hogy mielőbb láto
gassa meg Zagrebot és a szávai bánság hely
ségeit.

Íme a zagrebi rezolueió óriási jelentősége: 
Jugoszlávia horvátiakta vidékei a deputációval 
ünnepélyes bizonyságát küldik rendíthetetlen hű
següknek a jugoszláv állameszme iránt és tanú
ságot akarnak tenni arról, hogy ennek az ország
nak minden lakosa, legyen az szerb, horvát, szlo
vén, magyar, vagy német, sziklaszilárd patriotiz
mussal csiigg szép hazánkon, az egységes Jugo
szlávián és hódolatteljes alattvalói szeretettel 
veszi körül az ország dicső uralkodóját, őfelsége 
I. Alekszandar királyt.

Külpolitikai viszonylatban Zagreb jelentő
ségteljes gesztusa félreérthetetlenül mutat rá arra 
a tényre is, hogy a jugoszláv nép egy emberként 
sorakozik fel a haza és a király mögött és doku
mentálja a kiilországi ellenségek előtt, hogy mes
terkedéseik hiábavalónk, mert Jugoszlávia minden 
Polgára utolsó csepp véréig kész védeni ennek

az országnak minden talpalattnyi földiét. Végül l 
mementóként szolgálhat a zagrebi rczolncló az; 
úgynevezett »szeparatista emigráns<-ok számára; 
is, akik sötét céljaik elérése érdekében a legsöté-! 
tebb külföldi eleinek szövetségét keresik.

Mindezeken felül a novettiber 2ft-í hitvallás 
Jugoszlávia pacifista szándékait is dokumentálja. 
A zagrebi manifesztációban az offenzív szegem
nek leghalványabb nyoma sem található fel, s ö ;! 
ellenkezőleg, elhatározott és sziklaszllárd vúde-; 
kezű tendencia nyilvánul meg benne. Mégis béke
szerető, mert elsősorban is arra alkalmas, hogy 
lehűtse azoknak a tényezőknek a harci vágyát, 
amelyek egy esetleges konfliktus idejére szét
húzó nemzetiségeket és viszályt szeretnének látni 
országunkban.

Byrd ismét elrepült n Béli Sarkra
Egyre nagyobb hullámokat ver a vita a sarki repülés körül

Lcndoiiból jelentik: Egyre szélesebb hullámokat 
ver az a polémia, amely Byrd  kapitány délsarki repü
lésével kapcsolatban keletkezett. A támadást — mint 
ismeretes — feltűnően kíméletlen formában ürant őr
nagy, a híres norvég sarkutazó kezdte, aki a fantázia 
birodalmába utalta Byrdnek azt a jelentését, hogy a 
déli pólus felé repülve, az ut utolsó szakaszain rendkí
vül magas, ötezer méter magasságot is meghaladó be
gyet fedezett fel.

Herbert 0 . Ponting, egy másik, ugyancsak ismert 
sarkutazó, aki ré sz ty tt ,c cótí kapitány 1910 — 13. évi 
délsarki expedícióid’-  • ústMivilt levélben igén eré
lyesen védelmére kelt a meggyanúsított Byrdnak.

— Nagy megdöbbenéssel olvastam — írja — Gram 
őrnagynak, a Scott-expedició egykori ski-instruktorá- 
nak kijelentéseit s mint ugyancsak a Scott-expedició 
egykori résztvevője, határozottan tiltakozom az ellen a 
hang ellen, ahogy Byrd teljesítményéről beszél. Órám
nak az a kijelentése, mintha az egész expedícióval 
csak szenzációra akartak volna spekulálni, nem egyéb

Kétciklusu elemi iskolát ir elő 
a népoktatásról szóié uj törvény

A törvény főbb rendelkezései
Bcogradból jelenti az Avala: őfelsége Alekszandar

király december hó 5-ikén aláírta a népiskolákról szó
ló uj törvényt, amelynek kidolgozásánál szakembe
rekből álló, népes bizottság működött közre.

Az uj törvény főbb rendelkezései a következők:
1. A népoktatás nívójának emelése céljából a tör

vény kétciklusu népiskolákat ir elő és pedig elemi és 
felső népiskolát. Mindkettő négy osztályos lesz, az 
elemi iskolák rendszeresen, a felsőbb népiskolák pe
dig a szükséghez és a körülményekhez képest foglal
koznak oktatással.

'2. Az iskolák építését és fenntartását az iskola
községek látják el, hogy azonban az iskolai költség
vetés végreiiajtása ne legyen a községi hatóságok 
önkényére bízva, a törvény komoly szankciókat ir elő, 
amelyek meg fogják akadályozni az esetleges rend
ellenességeket.

3. Az iskolaépltési mozgalmak segélyezésére az 
Állami Jelzálogbanknál állami iskolai alapot szervez
nek, amelyből az iskolaközségek a legkedvezőbb fel
tételek mellett kölcsönöket fognak kapni. Ebhez az 
alaphoz az állam évente költségvetésileg megállapí
tott dotációval fog hozzájárulni, amíg az alap el nem 
éri a százötven millió dináros magasságot.

4. Az isknlaközségek kötelesek a tanítóknak ter
mészetben: lakást nyújtani, ha pedig ez nem lenne le
hetséges, akkor a tanerőnek 150—500 dinárig terjedő 
havi pótlék jár.

5. A vallásoktatás kötelező és azt a tanulók szii- 
1 leinek kívánságához képest lelkészek és tanítók vég-

A december elsejei ünnepségek, amelyek or
szágszerte a spontán ölöm és a lelkesedés jegyé
ben zajlottak le. napnál világosabban mutattak 
rá arra ax örvendetes tényre, liogv Jugoszlávia 
népe tin' a.óban vau annak, mit nyert a január 
liatodiki királyi aktus elkövetkeztévcl. Soha ilyen 
egységes, soha ilyen elementáris nem volt a nép 
öröme december elsején, mint ebben az évben, 
jeléül annak, hogy a nemzet az eddigi eredmé
nyek tudatában bizalommal és reménységgel 
várja az államhatalom részéről a további tet
teket.

Egységes Jugoszláviával fordulunk állam
életünk tizenkettedik évébe. A nép lelkes meg
értése legyen az illetékes faktorok számára to 
vábbra is a teremtő energia bőven buzgó forrása.

rosszhiszentü beállításnál. Úgy látszik, Gram nem 
akarja tudomásul venni, hogy Byrd két esztendőt for
dított vállalkozásának előkészítésére és, hogy az expe
díció bázisát tavaly decemberben rendezte be a nagy 
délsarki plató szélén. Köztiidomásu, hogy az expedíció
ban resztvettek geológusok, meteorológusok és más 
tudományok képviselői is.

A nagy geológiai expedíció pedij most van útban 
kutyaszűnkókkal, hogy átkutassa a bázistól négyszáz 
mérföldnyire lévő hegyeket, épen azokat, amelyek 
létezését Grau kétségbovorija. Minden sarkutazó tud 
ezeknek a hegyeknek létezéséről, amelyeket először 
Shakleton fedezett fel. Byrd egyébként pénteken har
madmagával újabb délsarki repülésre indult. Ezúttal 
a Sarkvidék keleti részében sojtett ismeretlen szá
razföldet akarja felkutatni. Ezt a szárazföldet már 
Shakleton és Scott is kereste, de nem találta meg. 
Byrd tavaly háromszor is megkísérelte, hogy olcr.io 
az ismeretlen kontinenst.

zik. A lelkész-hitoktatókat az egyházközség javadal. 
mázzá.

6. A kisebbségi iskolákat a nemzetközi szerződé
sek szellemében és az azokon előirt feltételek mellett 
kőtelezőknek minősíti a törvény.

7. A már fennálló magán-népiskolák továbbra is 
fenntarthatok, ha záros határidőn belül minden tekin
tetben alkalmazkodnak a törvényhez. Uj magán nép
iskolákat nem leltet felállítani.

8. Állami népiskolai tanítókká csak olyan szemé
lyek nevezhetők ki, akik állami tanítóképző intézetet 
végeztek.

9. Az iskolai ellenőrzés nívójának emelése céljá
ból a törvény a tanfelügyelők számára magasabb 
kvalifikációt ir elő és számukra középiskolai illetmé
nyeket biztosit, továbbá külön működési pótlékot ren
del azoknak a tanfelügyelőknek, akiket bizonyos ideig 
még a tanítók soraiból neveznek ki.

10. A törvény a népművelés szélesebb alapokon 
való normalizálásáról és fejlesztéséről is tartalmaz 
rendelkezéseket

11. A fegyelmi előírásokat felles egészükben * 
szerb királyság 1904. évi népiskolai törvényéből vet
lek át.

12. A belső igazgatásról és a báni igazgatásról 
szóló törvénnyel teremtett helyzet értelmében az ok
tatási és iskolaiigyck is az általános igazgatáshoz 
tartoznak. Ehhez képest a törvény járási iskolai fel
ügyelői és bánsági iskolai felügyelői állásokat kreál 
és bánsági iskolai bizottságok telállitását rendeli el

Lapunk mai száma a wHabostorta“ melléklettel együtt 56 oldal
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Noviszad város szétküldte a meghívókat 
a december 17-iki hódoló küldöttségbe
Szubotica tizenhét taggal vesz részt az Őfelsége elé járuló 

küldöttségben
Noviszadróf jelentik: Noviszad város legutóbbi 

rendkívüli közgyűlésén dr. Pavlasz Ignjat és három 
társa indítványára elhatározta, hogy december 17-én, 
Őfelsége Atckszandar király születésnapján küldött- 
ségilcg tiszteleg őfelségénél és a Dunabánság vala
mennyi városát és járását meghívja a küldöttségben 
való részvételre. A képviselőtestületi közgyűlésen egy
ben azt is elhatározták, hogy Popovics Dáka bánt 
kérik fel az audiencia kieszközlésére. Noviszad város 
tanácsa pénteken délután ülést tartott, amelyen meg
szövegezte a meghívókat és összeállította a Duna
bánság városainak és járásainak névsorát.

A meghívó, amelyhez csatolták a városi kiszéle
sített tanács határozatát, a következőképen hangzik: 

Megküldve Önöknek a városi képviselőtestü
let határozatát, tisztelettel értesítem, hogy őfel
sége Alekszanáar, a király kegyeskedett hozzá
járulását adni tisztelgő küldöttségünk fogad tatá
sához. A küldöttséget december 17-lkc és január 
b ika között egyelőre még pontosan meg nem 
határozott napon fogadta Őfelsége. A pontos na
pot Idejében tudatni fogom. A küldöttségnek ösz-
szesen kétszáz tagja lehet.

Tekintettel a rövid időre, tartsák meg a vá
rosi kiszélesített tanács közgyűlését minél előbb, 
válasszák meg kiküldöttjeiket, akiknek névsorá
ról értesítsenek engem. Delegáltak csak azok le
hetnek, akiknek a múltjában semmiféle kompro-

I mitláiő adat sem szerepel és akik a királyhoz 
és a hazához feltétlenül hűségesek. A kiküldőitek 
fícogradban a Petrograd hotelben találkoznak és 
ugyanott jelentkeznek a novlszaái delegációnál.
A meghívókat dr. Dorota Braniszláv, Noviszad vá

ros pr.lgármestere irta alá. A meghívókat tizenkét ,'á-
1 rosnak és negyvenhat járásnak küldöttek meg. A vi- 
' rosok Szombor, Szubotica, Kragujevác, Szmederevo, 
Pozsarevác, Velikibecskerek, Velikakikinda, Szenta, 
Sztarakanizsa, Szremszkikarlovci, Vrsac és Belacrkva.
A meghívott városok lakosságuk számaránya szerint 
vesznek részt a kü'dfittségben. A járásoknak küldött 
meghívókat a járási székhelyekre küldték, ahol ki fog
ják jelölni a járás delegátusait

Petrovaradin város kiszélesített tpnácsa pénteken 
rendkívüli közgyűlést tartott, amelyen elhatározták, ' 
hogy csatlakoznak Noviszad akciójához. Dr. Borota 
Braniszláv polgármester, akit a petrovaradini képvi- 

| selőtestület határozatáról hivatalosan értesítettek, ki
jelentette, hogy a határozatnak nincs gyakorlati jelen
tősége. Noviszad város az uj közigazagtási felosztás 
szerint küldi e, meghívóit és az uj közigazgatási fel
osztás szerint Petrovaradin Novrzadhoz tartozik, te
hát nem küldhet külön delegációt

Osztojics Szelimir szuboticai polgármester hétfő 
délelőtt kilenc órára rendkívüli közgyűlést hivott ősz- I 
sze, amelyen megválasztják a hódoló küldöttség tag
jait, A szuboticai küldöttségnek tizenhét tagja lesz.

A párbérkérdés rendezése után megtartják 
a plébánosválasztásokat a bácskai püspökség 

területén
A pápa ünneplése Bácskábar.

A Vatikán átirata értelmében a bácskai római 
katholfkus püspökség területén december huszonkette
dikén rendezik meg az ünnepségeket, XI. Pius pápa 
aranymiséje alkalmából. Ezen a napon a bácskai püs
pökség területén levő összes templomokban ünnepi is
tentiszteleteket tartanak. Szubcticán a Szent Teréz 
templomban december huszonkettedikén délelőtt tíz óra
kor Budanovics Lajos püspök személyesen mond misét 
nagy papi segédlettel.

A bácskai egyházmegyei közlöny szerint Klicin 
Mita volt bácskai tartományi biztos elrendelte a fenn
hatósága alá tartozott harminc községnek, hogy hala
déktalanul, de legkésőbb három hónapon belül rendez
zék az egyházi hatóságokkal a párbérkérdést. A kér
dés rendezése után mindenütt megtartják a plébánosok 
választását, ahol ez még nem történt meg.

Mól község a napokban egyezett meg a párbér

kérdés tekintetében az egyházi hatóságokkal és a meg
egyezést szombaton jóváhagyta Budanovics Lajos 
püspök. Eszerint Mólón tartják meg az első plébános
választást, amelynek napját a legközelebbi napokban 
állapítják meg. Mólón Varga Lajos végzi a plébános! 
teendőket és igen nagy népszerűségnek örvend a hívők 
körében, úgyhogy megválasztását a községben biztos
ra veszik.

A bácskai egyházhoz tartozó lelkészek egyébként 
elhatározták, hogy száz dinártól ezerhétszáz dinárig 
terjedő összeggel megadóztatják magukat és ebből az 
összegből eltartják az agg, munkaképtelen papokat

A nagy szegénységre való tekintettel Budanovics 
Lajos püspök elhatározta, hogy nemcsak Szubsticán, 
hanem a hatáskörébe tartozó összes városokban és 
községekben levő plébániáknál szegénykonyhákat ál-

I llt fel.

A z  o sztrá k  a lk o tm á n y m ó d o sí
tás a  n e m ze ti ta n á c s  e lő tt

Az e lő a d ó  h a n g sú ly o z ta , hogy A u sztr ia  to v á b b ra  is 
d e m o k r a tik u s  k ö z tá rsa sá g  m arad

Becsből jelentik: A nemzeti tanács ülése szom
baton délután kezdődött. Az ülés napirendjén az al
kotmánymódosításról szóló törvényjavaslat szerepelt.

A parlament épületét rendőrkordon vette körül, 
mert kommunista tiintotésektöl tartottak, A Polc 
Palme ugyanis szombaton reggeli számában kiált
ványt tett közzé, amelyben

felhívta a munkásságot, hogy tüntessen a par
lament előtt az alkotmányreforni ellen. 

a  kommunisták lapját elkobozták ugyan, de ugyan
ezt a kiáltványt röpcédulák formájában is eljuttatták 
a munkásokhoz. Szombaton reggel a gyárakban ezer
számra osztogatták a felhívásokat, anélkül, hogy a
rendőrség ki tudta volna nyomozni a terjesztőket.

Néhány bécsi gyárban déli tizenkét órakor a 
munkások letették a szerszámot, hogy a par

lament elé vonuljanak
és ezzel a munkabeszüntetéssel is tiltakozzanak az 
alkotmányreform ellen.

A nemzeti tanács délután egy órára tűzte ki ülé
sét. amelyen módosított formájában tárgyalják az 
alkotmányreformot, úgy amint azt az alkotmányjogi 
főbizottság s a reform kidolgozására összehívott al
bizottság a múlt héten megszavazta. Az ülés iránt

óriási érdeklődés mutatkozott. Az összes karzati je
gyeket napokkal ezelőtt elkapkodták, a diplomáciai 
páholy is megtelt a Becsben időző külföldi követek
kel, eljöttek a szövetségtanács tagjai nagy számban, 
de különösen a külföldi újságírók páholya volt zsú
folva. A parlament tagjait, az, újságírókat és a kö
zönséget csak a legszigorúbb igazoltatás után bocsá
tották be az ülésterembe. Minden ajtónál őr állott, 
aki külön fényképes igazolványt kért a szombati, tör
ténelmi nevezetességű ülés látogatóitól.

Az ülés megnyitása sokáig húzódott, mert a több
ségi pártok közös tanácskozást tartottak, amelynek 
egyetlen tárgya az a kérdés volt, hogy az uj alkot
mány életbeléptetése után mikor választják meg a 
köztársaság uj elnökét. Ez az egyetlen pont, amelyre 
nézve a szocialisták érdektelenséget jelentettek be és 
igy ennek eldöntése a többségi pártok megegyezésé
re van hizva. A többségi pártok keretében három 
áramlat van. Az egyik azt kívánja, hogy a jelenlegi 
elnök, Miklas Vilmos megválasztásának érvényéig, 
vagyis 1932. december 31-éig maradjon a köztársaság 
élén és a szocialisták is ezt a megoldást látnák a 
legszívesebben. A keresztén.vszocialista párt jobb- 
szárnya és a Landbund, a kisgazdapárt kebelében 
van egy áramlat, amely azt szeretne, be 1930. késő

őszén történnék népzavazás utján az első elnökvá
lasztás, a harmadik áramlat pedig, amely a nagyné
met pártból indult ki. oda irányul, hogy a köztársa
sági elnök méltóságát tartsák szabadon arra az idő
re, amis Schober kancellár vagy megunja a kancel
lárságot. vagy úgy alakul a helyzet, hogy lemond ál
lásáról cs akkor a haza körül szerzett érdemeinek 
elismeréséül őt választanák államfővé. A többségi 
pártok szombati tanácskozása, amely félkettöig tar
tott, nem tudott ebben a kérdésben dönteni. Egyelői» 
csak abban állapodtak meg, hogy

az uj köztársasági elnök választásáról kifliin 
törvény fog intézkedni.

Jóval fél kettő után szólaltak meg az ülés kezdetét 
jelző villamoscseugök. Tömölt padsorok és zsúfolt 
karzatok előtt vonult be a kormány Schober kancellár 
vezetésével az Ülésterembe. A szociáldemokrata párt- 
vezetőségből dr. Penner és Scitz polgármester nem 
voltak jelen, egyébként azonban Bauer Ottó vezeté
sével megjelent az egész vezérkar. A többségi pártok 
vezetői úgyszólván kivétel nélkül együtt voltak. Az 
elnöki székben Gürtler, a nemzeti tanács elnöke ült, 
akinek hővezető szavai után dr. Sehnschny keresz- 
tényszoeialista képviselő, az alkotmányreform elő
adója lépett az emelvényre és ismertette a törvény- 
javaslatot. Bejelentette, hogy

az 1920. évi a'kotmány al3pclveln nem történt 
változás, mert Ausztria továbbra is demokra
tikus köztársaság és tartományokból alakult 

szövetségi álfám marad.
Az előadó terjedelmes beszéde után Schober kan

cellár szólalt fel Miután a kormánynak az a szándé
ka, hogy az alkotmánvmódositó törvényjavaslatot 
még szombaton megszavaztatja a parlmenttel és mi
vel hosszú vitára van kilátás, valószínű, hogy az 
ülés a késő éjszakai órákba fog belenyúlni.

Schober kancellár beszédében rámutatott arrs, 
hogy a Heimu ohr-mozgalom azért született meg, 
mert az osztrák nőp széles rétegei elégedetlenek vol
tak az 1920. évi alkotmánnyal és így szükségessé vált 
a reformjavaslat benyújtása. A javaslat a parlamen
táris kormányzat mellett az államfőt egyenrangú fak
tornak ismeri el. A jövő mutatja majd meg, vájjon 
az uj alkotmányreform a nép kívánságainak és az 
alkotmány szellemének megfelel-e.

A kancellár felszólalásával a javaslat általános 
vitája befejeződött és a nemzetgyűlés megkezdte ? 
részletes vitát.
----  — - > » » 9 > h m " '

Francia vélemény 
Schacht memorandumáról

A hitelező államok együttesen akarnak 
fellépni a Young-íervezet felrobbantása 

ellen
Parisból jelentik: A kamara Franklin-Boaillon és 

Marin csopertjai bejelentették a külügyi bizottságban, 
hogy vitát követelnek majd Schacht német birodalmi 
bankelnök memorandumáról. Hivatalos körökben egy
előre nem nyilatkoznak Schacht kísérletéről, amely — 
itteni felfogás szerint — a Young-terv felrobbantására 
irányul.

Beavatott helyen valószínűnek tartják, hogy a hi
telező államok kormányai együttesen állást foglalnak 
ebben a kérdésben és megértetik Berlinben, hogy a 
Young-tervnek komoly veszélyeztetését jelenti, ha Né
metországban olyan férfira bízzák a terv végrehajtá
sát, aki még életbeléptetése előtt megtámadta és disz- 
kreditálni akarta.

' t  « « > ni .a—  ni

A jugoszláv-magyar gyámügyi 
egyezmény végrehajtásának 
magyar delegációja Szentán

| Szentáról jelentik: A gyámügyi kérdések szabi 
; lyozására kötött jugoszláv-magyar szerződés végre- 
I hajtására pénteken Szentára érkezett dr. Horvdt Kor

nél magyar pénzügyminiszteri tanácsos és Föld- 
várszky Miklós, a budapesti pénzügyminisztérium 
számtanácsosa. A magyar delegátusok Gyorgyvvics 
Szlobodán szentai polgármesterrel és dr. Erdélyi Ist
ván árvaszéki elnökkel folytattak tárgyalásokat.

A tárgyalások értelmében Szenta város kiadja 
a magyar állampolgárok tulajdonában levő gyámpén- 

j /eket és értékeket A jugoszláv állampolgárok gyám- 
pénztári követeléseit a Magyarországon lefolytatott 
korábbi tárgyalások során már kiszolgáltatták. A két 
királyság között létrejött megegyezéshez híven köl 
csonösen kiszolgáltatják az ánrasxákt Iratokat fc.
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A feleséggyilkos bajmoki 
telepes a bíróság előtt

Vj tanuk kihallgatása végett a főtárgya- 
lást 14-ikére halasztották

Szombaton került fötárgyalásra a szuboticai tör
vényszéken Uaturlija Rada Hercegovinái születésű, baj- 
muki telepes biiuiigye. aki ez év augusztus 27-ikén Hal
mokon feleségét, Dosen Ángyát megölte.

Ur. V usz.f/evfcs Ljuba tanácselnök vezette a tár
gyalást és a tanács tagjai voltak Kosztles Jován és 
KaU’Zics Miluiin törvényszéki bírák. A vádat Aía&szt- 
movics Szvetiszláv vezető álíamiigj ész képviselte, a 
vádlottat dr. Dlmltrllcvics Drága ügyvéd védte. A tár
gyalás megnyitása után az, elnök ismertette a vádat, 
maid kihallgatta a vádlottat.

A vádlott azzal kezdte, hogy 1919-ben vette nőül 
Dosen Ángyát Biletyen, Hercegovinában. Három éven 
át békésen és boldogan éltek együtt, de azután meg
kezdődtek a viszálykodások, amelyek egyre gyakoriab- 
bak és elkeseredettebbek lettek. Biiet.vröl 1927-ben Baj
nokra költöztek, miután itt agráriöidet kapott. A Vi
szálykodások itten még inkább elmérgesedtek és nem 
volt nap, hogy ne lettek volna hangos veszekedések, 
sőt verekedések a házasfelek között. A vádlott ezután 
elmondotta, hogy a kritikus napon a már megszokott
nál is hevesebb civódás volt köztük. Óriási izgalom 
vett rajta erőt és hogy ebben a felindulásában mit tett, 
arra nem tud pontosan emlékezni.

Az elnök a vádlott hosszadalmas előadása után 
felmutatott egy hosszú, hegyes, fokban Viselhető tö
rök kést es megkérdezte a vádlottól, hogy azzal szurta-é 
le a feleségét. A vádlott kijelentette, hogy az az a 
kés.

Ezután a bíróság megkezdte a tanuk kihallgatását 
és elsőként dr. Piecki Rudc bajmoki ügyvédet hallgat
ta ki, aki elmondotta, hogy a vádlott felesége hozzá
jött panaszkodni a férje kegyetlensége miatt. A vád
lott állandóan azzal fenyegette az asszonyt, hogy meg 
fogja ölni. Egyszer bele ugrott emiatt a kútba is, azon
ban kimentették. A felesége szemeláttára folytatott Vi
szonyt a vádlott egy idegen asszonnyal és azúrt is 
akart a feleségétől szabadulni, hogy azt az asszonyt 
elvehesse. A tanú, mint ügyvéd, közben Jáft a bíróság
nál, hogy a házasfelek válását keresztülvigye: A gyil
kosság napján is kereste Buturlija felesége a tanút az 
irodájában, de ö akkor hivatalos ügyökben Szombor- 
ban tartózkodott. írnokától tudta meg, hogy az asz- 
szony rendkívül izgatott volt, sírt, nagyon félt a férjé
től, hogy az megöli. Egy órával később meg Is történt 
a gyilkosság. A bűncselekmény lefolyásáról nem tud 
semmit, miután akkor nem volt Bajmokon.

Á következő tanú Vulevlcs Márké gazdálkodó volt, 
aki szemtanúja volt a borzalmas gyilkosságnak. El
mondotta, hogy a Percer-kocsináhari volt többedmagá- 
val és a jelenlevők között Ott volt Buturlija Ráda is, 
aki egész nyugodtan Viselkedett, a kártyázok játékát 
nézte, sőt bele is szólt a kártyajátékba. Eközben tör
tént, hogy a nyitott ajtónál megjelent Buturlija fele
sége, akinek társaságában volt a vádlott egyik nővére. 
A vádlott hivta be az asszonyt az egyik helyiségbe, 
hogy igyon pálinkát. Az asszony nem akart bemenni 
a kocsmába, mire a térj kiment és újból fellángolt kö
zöttük a szokásos ciVákodás. A tanú a helyiség alfa
jából nézte a jelenetet és látta, amint á vádlott bán
talmazni akarta az asszonyt. A vádlott nővére közbe
lépett, hógy szétválassza őket, mire a vádlott úgy po- 
fonvágta a nővérét, iiogy az hanyattesett. Erre a vád
lott balkarjával átkarolta a felesége nyakát, főbb kezé
vel kivette a tokból hatalmas kését és azt tettes erővel 
az asszony mellébe döfte. A kés pengéié dtszurta a 
szivet és a nő hátrahanyattott, de kezével az urába 
kapaszkodott. Az ura térdével kétszer lökött rajta, 
maid mikor a földre bukott, kétszer megrázta. A tanú 
odarohant hozzá cs megkérdezte tőle:

- - Mit tettél, Ráda?
A kérdésre — mondotta a tanú — egy szóval vá

laszolt a vádlott:
— Kész.
Az elnök kérdésére a tanú elmondotta, hogy a vád

lott a véres kést eldobta és nyugodt léptekkel távozott.
S/íí!/í'orh;Vg Dragutin, aki veje a Perccr-féle ven

déglő tulajdonosnőjének', szintén látta a gyilkosságot. 
Amikor a vádlott kiment a feleségéhez, akkor az asz- 
szony menekülni akart tőle, majd amikor a férj magá
val akarta cipelni, akkor két karjával teljes erőből 
belekapaszkodott egy villamososzlopba, de a hatalmas 
erejű férfi lefejtette az asszony karjait az oszlopról 
és tovább hurcolta. Ekkor az asszony az ut mentén álló 
fákba kapaszkodott bele. Egyszerre csak látta, hogy 
a vádlott nővére vissza akarta tartani fivérét, aki azon
ban egy ütéssel leterítette, majd balkarjával átkarolva 
a feleséget és beleszarta annak mellébe a kését. A tett 
után mind két keze csupa vér volt és amikor távozott 
a tett színhelyéről, többször megrázta mindkét karját, 
hogy a vér lecsurogjon róla.

Bozsovlcs Vlada bajmoki községi rendőr tanú
vallomásában elmondotta, hogy épen szolgálatban 
volt és indult egy szállásra, amikor értesült, hogy a 
vasútállomás előtt gyilkosság történt A helyszínre 
Indulva találkozott Buíurliával, aki egy kutnál mosta 
Véres kezeit. A tanú megkérdezte tőle, hogy mit csi- 
r ’b Nyugodtan azt felelte, hogy megölte a feleségét 
•* hogy ez így pM).

A rádió
ma m ár nem csak a k iváltságosok  szó rakoz ta tó  eszközé, hanem  m in d e n k ié , m ert

beszerzési ára oicsó,
kezeiése egyszerű, 
üzem'íö'ísége minimális!

H a l g a s s a  m e g  n á l u n k  é s  k é r j e n  in é g  m a á r a j á n l a t o t ?

[KO^RATH D. D. SÖBOTÍCA
[ v a l a m i n t  ö s s z e s  f i ó k j a i  é s  v i s z o n t e l á r u s i t ó i

| A bíróság valamennyi tanút megeskette valló- 
■ mására. Dr. Jeremies törvényszéki orvos terjesztette 
! elő ezután szakvéleményét az elhalt sérüléséről.
| Mielőtt az ehlök a bizonyítási eljárást befejezte 
volna, Makszimovics Szvetiszláv állal,.ügyész Indít
ványozta, hogy azt a három tanút, Makarak Ivánt, 
Avramovics Márkot, Gyaiícs Lázót, akik a íötárgya- 

I lásra meg voltak idézve, de nem jelentek meg, a bí
róság vezettesse elő, miután fontos körülményekről

a
14-ikére,
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Szalonberendezést készíteti Mária királyné 
Őfelségének egy szuboticai miiasztaíos

Fiszter Gusztáv ajándékával rendezik be a királyné logadó« 
szobáját az Anyák Szövetségének palotájában

A felséges uralkodócsalád iránt szerte az ország
ban megnyilvánuló szeretetnek kedves és megkapó ta
ntijeiét adta ifjabb Fiszter Gusztáv szubotical miiasz
talos, butorgyáros, aki Őfelsége Mária királyné részére 
femekmivü szalonberendezést készített és a Pompás, 
értékes ajándékot felajánló1-' a Felséges Asszonynak.

A szalonberendezés a napokban el is készült és 
mielőtt az ajándékot útnak indították volna Beograd 
ielé, bemutatták a sajtó képviselőinek is. A szaíonbe- 
rendezés, amely az iparművészet remeke, Váci József 
szuboticai mérnök tervei szerint minden részletében 
Fiszter Gusztáv műhelyében készült. A szalongarnitura 
XIV. Lajos stílusú bronzarany színű, finom, hangula
tos munka. A berendezés tiz darabból: egy kerek asz
talkából, hat székből, két fotellből és eg.v pamlagból áll. 
Az egyes bútordarabok finom mintás aranysárga se
lyemmel vannak bevonva és a kis pamlag felső karfá
ján ragyog a művésziesen faragott királyi korona. A 
bútordarabokat stilizált faragások borítják és ezek a 
finom vonalvezetésű, filigrán faragások és reíiefszerü 
domborulatok kecsessé, meghitté és hangulatossá te
szik az arany-szalont.

Ifjabb Fiszter Gusztáv munkatársunknak a követ
kezőket mondotta:

BetegsegélyzőegyesüJetet alakíta
nak a  szubotica városi tisztviselők
Ingyen gyógykezelést, orvosságot, szülési és temetkezési 

segélyt fog nyújtani az egyesület
A szubotical városi tisztviselőknek eddig semmi- 

1 féle orvosi kedvezményük nem volt és betegség ese
tén a kis fizetés miatt a legnagyobb gondokkal küz
döttek. Oszlojies Szelimir polgármester hivatalba lé
pése után elhatározta, hogy mozgalmat indít a tiszt
viselők körében hetegsegélyző egyesület megalakítá
sa érdekében, A tisztviselők nagy örömmel vették a 
polgármester tervét és a kérdést még ebben a hónap
ban megoldják.

Osztollcs Szelimir polgármester a napokban meg
hízta Szuvaldzslcs Alekszandar főszámvevőt, hogy 
dolgozza ki az alapszabálytervezetet, amely szomba
ton el is készült és a városi tanácsülés elé került, 
ahol azt egyhangúlag olfogadták. A városi tlsztvise- i 
lök hetegsegélyző egyesületének a neve lirdtstvo ! 
(Testvériség) lesz. Az alapszabálytervezet szerint a 
hetegsegélyző egyesületnek minden várost alkalma
zott tagja lesz. Az ideiglenes tisztviselők három hó
napi szolgálat után léphetnek be az egyesületbe. A 
ugsáii dü egassea csekély. p&ueg less és 4M hayou-

adhatnak felvilágosítást és evégből kéri a tárgyalás 
félbeszakítását.

Dr. Dimitrilevics Drágó védő több ul tanít meg- 
idézését indítványozta.

Dr Vaszitlevics elnök közölte ezután a bíróság ha
tározatát, amely szerint a bíróság helyt ad a vád és 
a védelem képviselői által előterjesztett indítványnak, 

tárgyalást félbeszakítja és folytatását december 
reggel nyolc órára tűzte ki.

— A szalongarnitura az én vezetésem mellett hat 
hónapig készült. A bútor anyaga ilémes körtefa, amely 
egyike a legértékesebb és legnehezebben beszerezhető 
anyagoknak. A szatonbercndezést az »Anyák Szövet
sége« beogradi palotájának egyik szobájában állltlák 
tel. Nemrégen ugyanis beléptem alapító tagnak ebire 
a ncmcscélu szövetségbe, amelynek tudvalevőleg Má
ria királyné a fővédnöke. A Felséges Asszony gyak
ran meg szokott jelenni a szövetség székházéban és 
fogadja azokat az asszonyukat, akik kéréssel vagy pa
nasszal járulnak eléje. A királyné sokszor hosszú időt 
tölt el a palotában és ez ébresztette bennem azt a gon
dolatot, hogy a fogadások céljaira teljes berendezéssel 
lássak el egy szobát Őfelsége Mária királyné ré
szére.

— Hat hónappal ezelőtt kezdtük meg a munkát. 
A bútorok minden paránya itt készült és azok, akik 
dolgoztak rajta, szivüket, lelkűket belevették a mun
kába.

A szalonberendezés már megérkezett Beogradba 
és rövidesen berendezik vele Mária királyné fogadó- 
szobáját. amelyben a nemess.zivü, fenkölt gondolkozásu 
királyné sok száz anya kérését és kívánságát hall
gatja meg.

klní levonják a tisztviselők fizetéséből. A tagsági dí
jon kívül a város a tnaga részéről nagyobb összeg
gel fog hozzájárulni az egyesület segélyalapjához.

Az egyesület tagjai és azok családtagjai beteg
ség esetén teljesen ingyenes gyógykezelésben része
sülnek. Specialista orvosai is lesznek az egyesület
nek. Gyógyszereket ugyancsak teljesen díjmentesen 
fognak kapni a tagok. A tagok hozzátartozói teljesen 
egyenrangúak az egyesületben és ők is teljesen in
gyen kaphatnak orvosi segélyt és orvosságot. A vá
rosi tanács arra törekszik, hogy az egyesület részére 
kevéssé elfoglalt orvosokat szerződtessen, akik első
sorban az egyesület betegjeit kezelhetik. A tagok fe
leségei szülés esetén nagyobb segélyt fognak kapni 
és elhalálozás esetén ugyancsak segélyt utalnak ki 
a tag hozzátartozóinak.

Az alapszabálytervezet a december hónapban 
összeillő rendes városi közgyűlés elé terjesztik és * 
jövő év elején az egyesület már meg is kezdi műkö
dését
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Európa leggazdagabb falujának 
katasztrófája

A komlókrach tönkretette Bácsko-Petrovácot — A falu minden lakójára, 
beleértve a csecsemőket is, tizenötezer dinár adósság jut — A 140.000  
dináros koinlóföld ma már legfeljebb 1 0 .0 0 0  dinárba kerül — Látogatás 

a szerencsétlen községben
Autónk nagy sebességgel száguld Báesko-Pctrovác 

Irányába. Szinte pillanatok alatt magunk mögött 
hagyjuk Eutog község hatkilométer licsszu föuccáját 
és máris látjuk a decemberi veröíényes napsugárban 
ragyogni Begecs evangélikus templomtornyának 
aranyfényben úszó keresztjét. Innen már csak néhány 
kilométer és Petrovácra érünk. De még jó távol a 
községtől, beláthatatlan tömeg komlórud mered az 
égnek és az egész úgy tűnik fel a sebesen haladó 
autóról, mintha sűrű erdő nyúlna el előttünk, vagy 
a háborúból ittfelejtett sövénydróthálók kerítenék be 
a falut. Pedig csak elárvult komlórudak: Pctrovác 
község tragédiájának égnekmeredö talmi.

t; *
Bácskn-Petrcvác volt Európában az első község, 

anal a bajor és sauzi komlóüUetvénpek után megho- 
nositattak a komléderrnelést. Húsz-harminc éve lehet 
ennek és ez a község már másfél évtizeddel ezelőtt 
átélt egy nagyméretű komlókrachot, de az életrevaló, 
szívós, dolgozni szerető és józan szlovák nép nem 
esett kétségbe, kiheverte a bajt és újra lábra állt De 
vajjen sikerül-e neki azt a komlókrachot kihevernie, 
amely most végigszántott Európa kotnlótermelö or
szágain, de sehol annyi és olyan helyrehozhatatlan 
kárt nem okozott, mint Európa egykor leggazdagabb 
falujában: Bácsko-Petrováccn.

7'udni kell azt, hogy Bácsko-Petrovác még nem 
is oly régen Európa leggazdagabb községe volt. Arra 
másutt igazán nem volt példa, hogy egy hold föld 
20.000 aranykoronát hozott volna tisztán, mint ameny- 
nyit a fekete bácskai föld Petrovác határában évröl- 
évre juttatott szorgalmas, dolgos megmiivelöinek. 
Virágzó községgé is lett ez a meg röviddel azelőtt kis 
bácskai falu. Uccái nyílegyenesek, szélesek, házai 
tiszták, tetszetősek és az ottlakó szlovákok jellegze
tes divatjának megfelelően keramít- vagy majolika- 
kockákkal és téglákkal vannak kirakva. A házak ural- 
kcdóré.szben kék-fehérre vannak meszelve, de van 
sok barna és zöldre festett ház is, aminthogy az élénk- 
színek uralkodnak a 'petrnváci üccákon. Már a köz
ség bejárata előtt azt a benyomást kelti az első lát
vány, hogy valami gyárvárosba jutottunk. Többeme
letes hatalmas gyárépületeknek, malmoknak tűnnek 
fel azok az építkezések, amelyekben még pár év előtt 
lázas munka folyt, de ahol niest temetői csend ural
kodik. Még röviddel ezelőtt odaraktározták be azokat 
a hatalmas komlótömegeket, amelyeket a petrováci 
határhoz tartozó 10.000 hold komlóföldön termeltek. 
Ott szárították és ett gyűjtötték össze, míg a beütött 
krach egyszeribe értékelemre tette sok esztendő ve- 
rejtekes munkáját. A petrováci házak padlásai tele 
vannak komlóval, eladatlan és talán soha eladásra 
nem kerülő komlóval

— Odaadjuk akárkinek, — mondja busán egy öreg 
petrováci gazda, — aki leviszi a padlásunkról, úgy
sem ér az már egy fabadkát sem, minek hevei jen a 
padláson . . .

*
Vájjon mi okozta ezt a borzalmas katasztrófát?
— A túltermelés, —- hangzik minden ajakról. — 

Túlsókat termeltünk és most saját zsírunkban fulla
dunk meg.

Mi okozta a túltermelést? A hatalmas kornlóárak. 
Epén Petrovácnn volt eset, hogy ottani komló méter- 
mázsánként 40.000 dinárért cserélt gazdát és ezek a 
fantasztikus nyereségek kápráztatták el az embereket 
és a petrováci határ 10.000 hold földjén, alig néhány 
hold kivételével, csak komló termett. Komló, komló, 
komló, — volt a jelszó, attól várt mindegyikük bol
dog’'! 's t, azt hitték, a fák az égig nyúlnak. De nem
csal petrováciak estek ebbe a hibába, mert a saaz- 
vidé a bajor, a francia és a magyar konilótcrmelök 
épug ilszámitották magukat, a petrováciak tragé
diája gis azért a legsúlyosabb, mert ők mindent fel
rakta' .'re az egyetlen ütőkártyára. Komló veit az. 
adu. n ütött be

európai komló Amerikába vándorolt ki. Ame
rika 0  millió főnyi lakossága minden komlómennyi
séget felvett, az amerikai sörgyárak mindent feldol
goztak. mert az amerikaiak mindent el is fogyasz
tottak. fis ekkor jött a komlótcrmelés nagy tragé
diája: az, amerikai száraz törvény. Amerika nem vá
sárolt többé európai komlót és az európai termelés 
túlsók volt az európai szükséglet fedezésére.

*
Ezek voltak a föokok, de más kisebb okok is köz

rejátszottak a petrováci tragédia előidézésében. Hadd 
mondja el azokat a község érdemes jegyzője: ffe- 
r"’ ’ ' -!u. : ?z szere* m e t
WéiX cU, hogy ülozsánpói edakwüJt, minőén goodo-

' lata a községé, valósággal atyja a lakosságnak, amely
nek minden ügyes-bajos dolgában jó tanáccsal és 
igen sok esetben anyagi áldozatokkal van segítségé
re. Ritka jegyző, aki annyira összeforrt népével.

Szomorúan kezd bele a tragédia okainak elmon
dásába.

— Hétezer lakosa van a mi szép községünknek, 
amely most teljesen elpusztult. Az egész népünk kol
dusbotra jutott. Olyan tragédia ez, amelynek alig van 
a történelemben párja. Akárcsak ha tűzvész, vagy 
rohanó árvíz pusztította volna el

— Virágzó község voltunk. Nem volt párunk az 
egész országban, talán egész Európában sem. Ná
lunknál gazdagabb község nem volt. Mindenki, a köz
ség apraja-nagyja komlót ültetett, szorgalmas, józan 
népünk csak dolgozott és hihetetlenül meggazdago
dott. 'Főbb autó volt a mi községünkben, mint annak
idején az egész Bácskában. Mindegyik gazdának sa- I 
ját gyönyörű háza volt. Nézze meg a mi uccuinkat, 
akár egy élénk szép város épíiletscra. Emeletes, tisz -! 
ta, szép épületek. Villanyvilágítás, rendezett uccák, 
parkírozva és virágokkal beültetve.

—- A petrováci határhoz 10.000 hold tartozik és 
nagy része komlóval volt beültetve. A mi népünk 
másról tudni sem akart. Csak komlóval foglalkozott. 
Igaz, a legnagyobb munkával járt a föld megművelé
se, de mégis hozta a busás jövedelmét

— És ma? Úgy leromlott ez a dúsgazdag község, 
hogy az egész faluban nincs tíz százalék egészséges 
vagyon, de ez a tíz százalék is csak látszólag egész
séges, mert nincs teher rajta, de tulajdonosaik roko
naikért, barátaikért olyan nagy összegű jótállást vál
laltak, hogy annak következményeit évokig is elszen
vedhetik. Egv hold petrováci komlóföldőn átlag hat 
métermázsa komló termett, fis ha meggondoljuk, hogy 
voltak idők, amikor egy métermázsáért 40.000 dinárt 
kaptak, akkor, könnyű kiszámítani. hogy egy hold 
egyik-másiknak évi 24M00 dinárt hozott. fis nem 
tartozott a ritkaságok Közé. hogy egy-egy gazdának 
ltt-^0 —30—40 holdja volt. Nagy pénzek folytak be. 
Fantasztikus vagyonok, fis ma? A komlónknak ma 
nincs ára, semmit sem lehet érte kapni. Még száz 
dinárt sem métermázsáiiként. pedig azelőtt 8—12.000 
dinár volt a komló átlagos ára. de gyakoriak voltak 
a 32.000 dináros kornlóárak is. Leszedett, megszorított 
komlót bármelyikünk boldogan odaadna ICO dinárért 
is, de ha senkinek sem kell. Odaadnák ingyen is, csak 
vinnék el a padlásról. De nem viszi biz azt senki.

— A község katasztrófája olyan óriási, hogy a I 
lakosság adósságát 100—120 millió dinárra becsülöm. ! 
7000 lakos van. mindegyik élő lényre 10.000—18.00'J j 
dinár jut. Aggra, csecsemőre egyaránt. Ki fizetheti azt I 
meg valaha is? Soha senki.

— 10.000 hold a petrováci határ. Ma alig lehet 
egy holdért 10.000 dinárt kapni és így az adósságunk 
nagyobb, mint az egész vagyonunk, vagyis ugy tönk
rementünk, hegy rajtunk már csak csoda segíthet. 
Azért a földért, amely komlóval volt beültetve, még 
kevesebbet lehet kapui, mert a komlót, a gyökeret, a 
rudakat ki kell szerni és az külön munkával jár.

— Azelőtt egy hold föld átlag 100.000 dinárba ke
rüli, de 140.000-et is fizetlek egy holdért. Sokan vá
sároltak komlóföldet, akiknek csak a fele pénzük volf, 
a másik felét: 50.000 dinárt kölcsönvették a bankból. 
Az első két évben nem törleszthették semmit és akkor 
jött a krach A föld értélle leszállt 10.000 dinárra. Most 
a többholdas gazdának 5—fi holdat kell eladnia, hegy 
az a félholdra való tarlozását: 50.000 dinárt ki tudja 
fizetni.

— A túltermelés ölt meg bennünket, de ezzel a 
bajjal az is járt. hogy a mi szlovák népünk kereske
déssel is akart foglalkozni. Komlóval és gabonával ke
reskedett. pedig a szlovák nóp nem való kereskede
lemre, ahhoz nem ért. Inkább maradt volna a gazdál
kodásnál. Azt érti. Szorgalmas munkás nép

— Mi van most? Aki tudta, leszedte a komlót, 
kitépte a gyökereket, kidobta a komlórudakat. Nézze, 
hogy felraktározták azokat a házak udvarán és az 
uccán. Azzal tüzelnek az id én ... Tönkrement az egész 
falu. .Most már csak a végrehajtót várják és ha meg
perdül egyszer a dob, nem marad egy épvagyonu em
berünk sem.

— Nincs ára sem a komlónak, sem a háznak, sem 
a földnek. Sztnikár András vagyonos gazda veit, 
nagy, szép komlóraktára, szárítója volt, amely egy
maga 1,050.000 dinárba került. Most adták el árveré
sen 163 000 dinárért, hetedáron... A petrováci Taka
rék vette meg. az volt hetáhlázva. Kltz Janó 300.000 
linó t házat építtetőit. Moiá égj zsánf ember 
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Háromcsöves rádiókészülék, amelyet 
mindenki megszerezhet magának.

G a r a n tá lv a  veszi h a n g s z ó ró n  
bármely nagyobb európai adót.

A készülék ára lámpákkal együtt
1720'— dinár frankó bármely posta 

az országban.
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— Petrovácon 10 nagy, többemeletes, nagy ké
ményei komlószáritó és raktárépület és mintegy 30— 
40 kisebb szárító és raktárház van. A falu messziről 
gyárvárosnak látszik. Pedig ma csak tem ető ... A na
gyobb szárítók olyan nagy üzemre vannak berendez
ve, hogy napi 250—300 inétermázsát is száríthatnak. 
A kisebbek ennek a harmadát. Egy nagyobb raktárért 
és száritóért 43.000 dinár évi bért fizettek. Ma egy 
párát sem.

— A ml népünk ezldén a komlóval beültetett te
rületek hatvan százalékát kiirtja a komiétól. Nem ter
melnek többé komiért. Tízezer hőidből csak négyezer 
marad. Hatezer hold megszűnik komlóföld lenni. Ha 
holdanként még három év előtt minimálisan .30.000 
dinár értékű komló termett, ennek elmaradásu ISO 
millió dinárral csökkenti a nemzeti vagyont. De ha 
továbbra is szép őszi idő marad, még több hold kom
lóföldből szedik ki a komlógyökereket. Tudni sem 
akarnak többé komlóról.

— Dr. Scliuszter József községi orvosunk és Ko
nya János gyógyszerészünk 600.000 dinárért ui szá
ritót építettek. Ma kiszedték a földjükből a komlót és 
így nincs szükségük többé a szárítóra, mely ma üre
sen áll. Húsz hold komlójuk volt, ma már csak há
rom holdat hagytak meg komlóval.

— A bank rendesen viselkedik. Megértó a nyo
morral szemben. A szlovákok évente tavasszal és 
ősszel újra festik házaikat. A községházát három éve 
nem meszeltük újra. De meg is érzi a krachot min
denki. még akinek nem is volt soha komlóföldje. Az 
orvos, a patikus, a kereskedő, a jegyző, a hivatalnok.

—. Azelőtt a petrováci jegyző magáiikoresete évi 
200.000 dinárra rúgott. Ma örülök, ha 200 dinárt ke
resek havonta, pedig a fizetésem csak 263 dinár. Van 
ugyan .30 hold használatra, de egy hold legfcljehh 600 
dinárt eredményezett és Így a 30 holdért legfeljebb 
18.000 dinárt kaphatok, havi 1500 dinárt.

— A község lakossága 14 millió dinár vagyon- 
és jövedelmiadó hátralékban van, a rendes állami adó
hátralék 4 milliót tesz ki, tnig községi adóért 1.5 és 
tartományi adóért 1 millióval tartoznak. Ki és mikor 
fizeti ezt meg? Egy harminc holdas gazda ép ma sir- 
va jött ki a pénztárszobából és elpanaszolta, hogy 
az utolsó 100 dinárját vitte he adóba ...

—- Nálunk már nem szégyellik, hogy tönkremen
tek. mert az nem szégyen, hanem mdrtiromság. Saj- 
iiálatraméltó emberek mentek tönkre, akik nem ittak, 
nem kártyáztak, mindent a komló evett meg, még 
azoknak a vagyonát is, akiknek nem is volt komló- 
földjtlk. Így a szegény kereskedők. Volt olyan, aki
nek üzletében még pár év előtt 18 segéd dolgozott 
ma maga szolgálná ki a vevőt, ha egyáltalán volna 
vevő. Miből? Kihitelezlek és most nem tudnak pénz
hez jutni. A szlovák népviselet sok kelmét fogyaszt 
Minden nő legalább 15—18 szoknyában Jár és ha 
egy lány férjhez megy. legalább 80—100 szoknyát 
fehérneműt, ágyneműt kap hazulról. Uj vásárlásra 
sínes pénz. De a szállodák, vendéglők is konganak 
az ürességtől. Idegen nem jön hozzánk, pedig még 
pár éve nagy idegenforgalom volt Tele voltak a 
szállodák németekkel és csehekkel, akik sok pénzzel 
jöttek és mindent összevásároltak. A nagykocsma 
még két éve 50.000 dinár évi bért fizetett, ma 21.000 
dinárt pedig a kiadás ugyanannyi, mint annakelőt- 
te. A házadó még nagyobb.

— Csak siránkozó, panaszos embereket látunk. 
Vannak négy-ötgyermekes családok, akiknek egy nap 
a jegyző, másnap az aljegyző, harmadnap a doktor, 
negycdnap a tanító és ötödnap a pap ad enni.

— Oly nagy volt ez a község, hogy nemzetközi 
spcdiciós cégeknek volt it, fiókjuk, ma vájjon mit 
szállíthatnának?

— Aa emberek apatlkus állapotban vannak már, 
nem érdekli őket semmi, segítséget nem remélnek 
schonnr j ;s v á r '” - »-bt‘•'♦lenit' : z i.'niyadhatlan s’o-
ax>rii vágatáét. a végrehajtót. íalaa ügyoúcu leire-
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tőség az volna, ha a község a rendkívüli esemé
nyekre való tekintettel hosszabb halasztást kaphat
ná adósságainak fizetésére.

— Vérzik az, ember szive, mert jó és becsületes 
«épet ért a katasztrófa . . .

#
Szomorúan megyek ki a Jegyző szobájából. Ki

megyek az uccára. ahol ép akkor gyulnak ki a vil
lái;;,lámpák. Mintha azok is szomorkodnának, olyan 
sö'létcn égnek.

— Csányi György, a község egyik legvagyono
sabb embere — mondotta kísérőnk — pár évvei ez
előtt nyolc millió dinárért ép'tettc a villanyt:lep-'f 
és most pár hónapja két millióért vo't kénytelen túl
adni rajta. De ez csak egy példa. Sajnos sok van 
belőle.

Autónk zajtalanul gázol keresztül a petrováci 
uccák sarán, nem illik még tülköhii sem. Az ucéőkon 
egyetlen élő lényt sem látni. Kihalt Európa leggaz
dagabb faluja. Végiggázolt rajta a komlókrach.

Mayor József

„Az én édes jó anyára!44
Közzétették Clemenceau végrendeletét

Parisból jelentik: Hosszas huzavona és tárgya
lások után végre sikerült rábírni Clemeneeau család
ját, hogy Clemenceau végrendeletét — az, anyagi 
kérdésekről intézkedő függelék kivételével — a lapok 
utján teljes terjedelmében nyilvánosságra hozza.

Szószerinti fordításban a következőkép hangzik 
Clen^fcnceau meglepően rövid végrendelete:

/ '— Paris, 1929. március 28. Íme, végrendeletem. 
<íézt akarom, hogy Colombierébeit temessenek el, 
tfedesatyám mellé. Holttestemet a halottásházból a te
h e tő ig  minden kíséret és minden szertartás nélkül 
szállítsák ek Semmiféle feloldozást nem kívánok, sem 
gyülekezetét, sem meghívásokat, sem szertartást. A 
<sir körül csak egy vasrácsot emeljenek, épügy, min: 
édesatyám szántára, név nélkül. Azt akarom, hogy 
koporsómban mellémfektessék vasgombos sétabotomat, 
amelyet ifjúságom óta őrzök és egy kis, macska- 
bőrbe kötött dobozt, amely a tiikrösszékrényem bal
sarkának legfelső polcán található. Benne kell hagy- 
«1 azt a kis könyvet, amelyet még az én édes jó 
anyám keze helyezett el oda. Végül tegyék kopor
sómba azt a két kis elszáradt virágcsokrot, amelyek 
a kertbe nyíló szoba kandallóján találhatók. A kis 
csokrot helyezzék a nagy mellé, amelyet egy gránát 
foglal magában és az egészet tegyék holttestem mel- 
lé. Végrendeletem végrehajtásával pedig az én na
gyon, kedves Nicolas Pictri barátomat bízom m.g, 
Pournin ügyvéddel és Midiül fiammal együtt és meg
köszönöm azt a fáradságot, amelyet ezáltal nekik 
okozni fogok.

Január elsején megalakul
aDunabáuságorvosi kamarája
A vajdasági orvosok egyesülete december 

15-ikén feloszlik
Noviszadról jelentik: Az uj egészségügyi törvény 

értelmében az cg.»*« s kéltségek orvosai legkésőbb ja- 
mr.lr elsejéig kötelesek a bánsági orvosi kaimnál meg
alakítani. A I amabánSég or v  si kamarájának szerve
zési rmmkálfitait a vajdasági orvosok egyesülete vette 
a kezébe. Szomb-ton délelőtt tiz órakor a Vajdaság 
meghívott orvosai tanácskozásra ültek össze a iv’vi- 
szadí egeszségfityi palota tíníesterméh ut. A (áháe-l.r- 
JiAsokon dr. SeMj/cs lován, a vajdasági orvosok esve-, 
sillerének eir.öté elnökölt.

Az elnök megnyitóbeszédében ismertette a törvény 
rendelkezéseit. Az orvosi kamarát sürgősen meg kell 
szervezni, mert a kamarának január elsején meg kell 
kezdenie működését. Az egészségügyi minisztérium 
maga bónyoliija le a szervezési munkát és a hivatalos 
lap utján a bánsági orvosokat december tizenötödikére 
alakuló közgyűlésre hívta meg. Az elnök azt is beje
lentette. hogy a szombati értekezletét az alakuló köz
gyűlés előkészitésírű hívták egybe. Az értekezlet 
feladata, hogy összeállítsa a kantara vezetőségének, 
választmányának, feliig,veiííMzottSágának és fegyelmi 
biröSágáttak listáját, hogy a közgyűlés résztvevői bi
zonyos mértékben tájékozva legyenek áz ügyvézétés 
összeállításáról. Az. elnök végül örömét fejezte ki 
afölött, hogy á báni egészségügyi hivatal élére dr 
Markoéics Lázárt, a hoViszádi egészségügyi hivatal fő
nökét nevezték ki.

A tanácskozást k során töhb féle terv merült fél a 
kamara megszervezésére, A tanácskozáson a névjegy
zékeket egykangn szavazatok alapfdn állitottril; össze. 
Az elnök a névjegyzékre vonatkozólag kijelentette 
hogy ezt nem tekintik hivatalos listának, mert bizonyos 
tdafok hiányoztak a névjegyzék összeállításánál. A 
Vajdasági orvosok egyesülete teljesen tájékozatlan 
afelől, hogy az iijonann a Vajdasághoz csatolt terüle
teken, kik a legtekintélyesebb orvosok és csupán az 
őrvoSok névsora á'l rendelkezésükre. Éppen ezért az 
összeállított listát informativ jellegűnek tartják és nem 
l (  publikálják.

Konrath-Saba III
zenekészülék l||

Vasárnaptól—szerdáig Ssuboticán 
a J á rő s i m o z ib a n  
h a l lh a tó  !

Az alakuló közgyűlésre a minisztérium küldte szét 
a meghívókat és ezért az crvoscgycsii.ct nem küld 
külön meghívókat. Dr. .Markovics Lázár a báni egész
ségügyi osztály főnöke értesítéseket fog szé‘i-.UIdci)i az 

i egyes orvosoknak és értesíti az illetékeseket, hogy a 
kamara alakuló közgyűlését december tizenötödikén • 

1 tartják meg. Ha ftz első Ülés ercdményteicüül fejeződne 1 
! 1:5. altkor legkésőbb december harntiticadikáig megtart- 
í iák az uj alakuló közgyűlést.

Az értekezlet elhatározta, hogy átirattal fordul a 
szerbiai orvosok egyesületéhez és kéri az egyesület ér- 
tvsitéséí. Iiogv a Vajdasághoz csatolt területek orvosai j 
hajlandók-o átlépni a noviszadi kamarába, vagy pedig 1 
megmaradnak régi alakulatukban. A szerbiai orvosok ;

Nagy lelkesedéssel fogadták a bánt 
sumadiai kőrútján

Popovics Dáka Kragujevácon, Gornjiniilanovácon és a
bányav

Noviszadról jelentik: Mindössze egy hónapja an- ' 
nak. hogy a dunahánségi hivatal megkezdte működését ; 

I és Popovics Daka bán máris elindult inspekció* Kőr
útjára, hogy megtekintse a DunabánSágnak azt a vidé
két, amelyet eddig nem ismert. A bán Pumadia felé 
indult el, hogy közvetlenül megismerkedjék ezzel a vi
dékek!. amelyet Szerbia szivének neveznek. A bán csíi- 

j törtökön érkezett meg Kragujevacra, ahol a kerületi 
; iusp-clítorátus székhelye van. Kragujevac népe ütme- I
• pálycscn fogadta a bánt és a város este hfcnkettct ron- 
i deze t tiszteletére. A díszvacsorán számos beszéd hang
zott el. amelyben Őfelségét a királyt köszöntötték fel

! és igen sokan üdvözölték Popov ics Daka bánt. Pénte- 
: kon a bán megtekintette Kragujev ac nevezetessége í. 
j A városban tett kőrútja mán a bán fogadta Nagutics 

iV.ilctln l.ragujcvaci kerületi inspektort és a környékbeli 
I járásuk főnökeit, akikkel hosszas megbeszélést íolytá- 

tött, majd elbúcsúzott á város vezetőségétől és tovább- 
utazott GornyimTanovac felé. Utján Naguiics Milutin 
kcríileli inspektor. Rraszojevics báni osztály fő nők cs 
Mi/rovies Zsika az építészetiig^ i igazgatóság főnöke 
kísérték.

Az utón, amerre haladták, minden községből kül
döttség ment a bán elé és mindenütt meleg ünneplésben 

j részes'tették. A bán I isérői előtt többször moglepetésé- 
j nek adott kifejezést afölött, hogy ez a vidék mennyi 
; szépséget tá t az utazó elé és mcgélégedettcr. látta,
• hogy a Sumadija már nem csak erdőségekből ál! —
I amelyektől a nevét kapta — hanem fejlett mezógazdá- 
J sága cs ipara is van.

Gnrnyimilanovac lakossága a bán érkezésének hí
rére illmepi díszbe öltöztette a Várost. Az uccákat el
árasztották a polgárok és amerre a bán elvonult, lel
kes éljenzés hangzott fel. A szolgabírőság épülete előtt 
közel háromezer főnyi tömeg iolrtbgott, hogy jelen le
gyen a hivatalos fogadtatásén és hallja a bán beszédét 
A szóig,ibiréiságitál Szkub'ea DragnIJiib polgármester 
és Jojirs szolgabifó üdvözölték a bánt, aki meghatottun 
mondott köszönetét a meleg fogadtatásért.

— Nagy elfoglaltságom ellenére is — mondotta a 
lián — időt szakítottam magamnak arra. hogy meglá
togassam a Sumadiát, azt a vidéket, amely mindig

• bátran küzdött és tudott áldozatot hozni nemzeti idcál- 
i iáinkért, (rnc most beutaztam azt a vidéket és cliialad- 
1 tam azok mellett a városok mellett, amelyek 1914-ben

egyesületének és a beogradi kamarának ugyanis jelen
tékeny vagyona van, amit az. uj belső beCsztás értei- 
méhen négy részre kellene felosztani.

Dr. Miskovies javaslatára az értekezlet végül ha
tározatot hozott, amelynek értelmében a december ti
zem" -'dili: alakuló közgyűléssé! egyidejűleg összehívják 
á vajdasági orvosok egyesületének rendkiviili közgyű
lését. ,4 vajdasági orvosegycsitlet rendkívül közgyű
lésén ki lógja mondani az egyesület feloszlatását és ul 
egyesület megale.kitdsdt logla kezdeményezni, amely 
az egész Piinabánság területén működő orvosi kart 
magába fog'alja. Az ni orvosogyesiilet a kamara mel
lett mint külön szaktgycsület íog széleskörű működést 
kifejteni.

időkén
egy borzalmas és kritikus pillanatban döntöjeletTtöségü 
győzelmet szereztek hadseregünknek, amelyet a hal
hatatlan emlékű Mistes vojvoda vezetett.

— Bennünk', akik a prccsani területeken éltünk — 
folytatta a bán —- ez a győzelem tartotta fenn azt a 
reményt, hogy a várvavárt szabadság egyszer mégis 
csak elérkezik és kezetnyujtiiat testvér a testvérének. 
Reményeink valóra váltak és elérkezett az az idő, ami
kor visszatérhettünk alkotó munkánkhoz, hogy azon az 
utón haladjunk, amelyet vitéz, királyunk mutat' :;,

A bánnak ezekre a szavaira frenetikus éljenzés 
tört ki.

— A mi nagy hazánk most a Iriglavtól a Sztni- 
mícáig és az Adriától Timókig terjed. Törekedjünk, 
hogy hazánk minél jobban megerősödjék és erőteljes 
lépésekkel haladhassunk előre.

A beszéde után a tömeg melegen ünnepelte Popo- 
vics Daka bánt és az éljenzés még akkor sem szűnt 
meg, amikor a bán bement a szolgabiróSág épületébe. 
Délben a bán tiszteletére nagyszabású bankett volt, 
amely titán a bán fogadta a város vezetőségét, tekin
télyes polgárait és ä társadalmi egyesületek küldött
ségéit A fogadtatások után a bán autón a közeli há- 

! nyákba utazott. Az országút két ó'dálán a faluk la- 
i kői cs az iskolásgj crckck sorakoztak fel és lelkesen 
kiáltották:

— Éljen a ml első báliunk!
A bányákhoz való megérkezésekor, amint a bán 

kiszállt az autóból, égy kis diák lépett hozzá, virág
csokrot nyújtott át és a következőket mondta:

— Bán ur, ötlnek, a Vajdaság és a Sumadija 
egyesülésé mogsZentélyésifőjének átnyújtom ezt a 
virágot, amely a biliyák fölött nőtt. hogy ez legyen 
n jele széfetetühknck és megbecsülésünknek. Éljen 
sokáig szeretett hazánk, Jugoszlávia javára.

Néhány gyerek mondott még üdvözletét és a bán 
elbeszélgetett a gyerekekkel. Elmondta nekik, hogy 
abból a városból jötí. almi Ztnaj Jovan Jovanovics 
élt, akinek a verseit az iskolában tanulják.

A bányák megtekintése után Popovics Dáka bán 
Rudník községbe ment, ahol fogadta a tisztelgésre 
érkezett küldöttségeket, majd tovább utazott Aran- 
K.volnvac felé. ahová este hat órakor érkezett. A bán 
hétfőn érkezik vissza Noviszadra
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A pénzügyminisztérium egyik osztályfőnöke
felülvizsgálja Szubotica pénzügyi helyzetét
Tosics Radoszáv, a pénzügyminisztérium költségvetési 

osztályának főnöke Szuboticán
Szubotica város pénzügyi helyzete, mint ismere

tes, az utóbbi évektten rendkívül kedvezőtlenné vált. 
A város már évgic óta anyagi nehézségekkel küzd 
és a költségvetés minden évben jelentős deficitet mu
la t , amit községi pótadókkal kell fedezni. Ennek fő
leg az az oka. hegy az elmúlt tíz évben sok hivatal- 
nokcserp és nyugdíjazás történt és a város jelenleg 
éventQ mintegy öt millió dinárt kénytelen nyugdíj 
címért folyósítani. Ezenkívül a Pártpolitikai okokból 
elbocsáútott tisztviselők végkielégítései is erősen 
igjénybevették a város pénztárát.

Alkotó munka egyáltalán nem folyt — hangoz
hatják ma a városházán — és a veit polgármesterek 
b költségvetések keretében olyan kötelezettségeket 
hárítottak a városra, amelyeket csak amortizációs 
kölcsönnel lett volna szabad vállalni. Mindezeken kí
vül nagy gondot okoz a városnak az adótörvénynek 
az a rendelkezése, amely kimondja, hogy a jövőben 
az uj adókivetések után legfeljebb ötven százalékos 
községi pótadót szabad kivetni. Igaz ugyan, hogy az 
állami adók újonnan kivetett összegei jóval nagyob
bak, mint a múltban voltak, de általános az a véle
mény, hogy az ötven százalékos községi pótadó közel 
sem lesz elég a költségvetés kiegyensúlyozására.

Osztojics Szelimir polgármester ezért néhány hó
nappal ezelőtt gazdasági konferenciát hivott össze, 
amelyen elhatározták, hogy a költségvetés egyensú
lyának biztosítása érdekében bevezetik a fogyasztási 
átalányadót. A közgyűlés ezt az indítványt magáévá 
is tette és azt jóváhagyás végett megküldték a pénz
ügyminisztériumnak.

Tízmillió dinárt vesztettek az adaiak
Látogatás a bankbukások községében

Ada neve az utóbbi időben sűrűn szerepelt a la
pok hasábjain. Ez az egyszerű, szürke életű tisza- 
menti község az ország közgazdasági köreiben szo
morú megvilágításba került azok után a bankbukások 
után, amelyek az egész község nyugalmát feldúlták. 
Alig van ember Adán, aki ne károsodott volna súlyo
san; sok évi fárasztó munka gyümölcse veszett itt 
el egyik napról a másikra, ö t  évvel ezelőtt indult el 
a lavina az egyik legnagyobb gabonakereskedő cég 
bukásával. 1924-ben vált fizetésképtelenné ez a cég, 
magával rántva egy sereg kisgazdát, akiknek vagon
számra úszott el gabonájuk. A következő évben a 
noviszadi Vojvodina Bank bukása idézett elő nagy pá
nikot, miután a bank adai fiókjánál a község lakó) 
szintén érdekelve voltak. Azután, az év tavaszán az 
Escomptna Banka alapja rendült meg, mig most a j 
Egyesült Ada-tnoli Takarékpénztár van soron. A szu- 
boticai ügyészség fogházában két adai bankigazgató 
várja további sorsát. Az egyik Rcin Géza, az Eskompt- 
pr Banka igazgatója volt, aki — mint ismeretes — 
megszökött és a budapesti rendőrség révén került 
ismét vissza, hogy számot adjon viselt dolgairól, a 
másid dr. Wolf Béla, az Ada-Moli Takarékpénztár 
f.gyvezetö igazgatója, akit csak nemrégen tartóztat
tak le.

Az ember bármerre megy, mindenhol csak a 
bankbukásokról hall, mindenki erről beszél, sir. pa
naszkodik, akár tehetős gazdálkodó, kereskedő, föld- 
birtokos, vagy szegény zselléremben Hozzávetőlege
sen tiz millió dinárt tesz ki az az összeg, amely a 
bankbukások következtében elveszett. Adán ez olyan 
horribilis vagyont jelent, amelynek elvesztése való
ban a legsúlyosabb helyzetbe sodorhatja a község la
kosságát.

Az idegennek, aki elvetődik Adára, feltűnik, hogy 
itt mindenki szakértője a pénzintézetek ügykezelésé
nek. Bárkit megkérdez az ember, olyan pontos és 
helytálló véleményt kap a Vojvodina Bank bukásának 
okairól, mintha elsőrangú szakértő lenne. Ez a körül
mény talán arra vezethető vissza, hogy az adaiak be
szédtémája évek óta más körül sem forog, csak a 
bankok körül.

— Hja — mondja egy harcsafcajuszu iparos, ne
künk meg kellett fizetni a tandijat — itt van például 
a Vojvodina Bank. Aruüzletckhe bocsájtkozott, foglal
kozott textil-, gabonaüzletckkel és mi történt? Az, 
hogy nem jártak el kellő gondossággal, a fiókoknál 
hozzá nem értő üzletvezetőket alkalmaztak, akik egy
másután követtek baklövéseket. Ezek az emberek az 
áru beszerzését minden hozzáértés nélkül végezték, 
amikor pedig megszűnt a konjunktúra, kész lett a bank 
Is és vele együtt mi. A központi vezetőség tagjai között 
kiilöuös véletlen folytán sok volt az adai származású.

A közgyűlési határozat ellen, amelynek értelmében 
a fogyasztási adóátalányt szükség szerint évről évre 
állapították volna meg, dr Malagurszkl Rabiján és dr. 
tvkavlcs-lvanclckics M+kó ügyvédek — mint ismeretes 
—- felebbezést adtak he a városi tanács utján a minisz
tériumhoz. Felebbezésiikbcn azt hozták fel, hogy a városi 
tanács ezzel de facto újabb községi pótadót vezetne be 
és igy ez az intézkedés ellentétben lenne az adólörvény- 
nyel, amely szerint a pótadó csak ötven százalék lehet.
A városi tanács a felebbezéseket a pénzügyminisz
tériumhoz továbbította és Osztojics polgármester leg- 
utóbb közbenjárt a pénzügyminisztérium költségve- j 
tési osztályánál, hogy ezt a kérdést minél előbb réti-1 
dezzék, mert január elsőiéig tudni kellene, hogy jó
váhagyja-e a pénzügyminiszter a fogyasztási adó- 
átalányt, vagy sem. Egyben a polgármester meghívta 
Szuboticára Tosics Radosz'av pénzügyminiszteri osz
tályfőnököt, a költségvetési osztály vezetőjét, Tosics 
szombatra virradó éjszaka meg is érkezett Szuboti
cára, ahol néhány napot fog tölteni.

A Napió munkatársának értesülése szerint Tosics 
jövetelének célja: a város pénzügyi helyzetének felül
vizsgálása. Az osztályfőnök személyesen akar meg
győződni a város pénzügyi helyzetéről, valamint ar
ról, hogy a fogyasztási adóáta’ány bevezetése feltét
lenül szükséges-e és nem lehetne-e esetleg más mó
dot is találni a város pénzügyeinek szanálására.

Tosics Radoszav osztályfőnök vasárnap délelőtt 
fog találkozni Osztojics Szelimir polgármesterrel és 
a városi tanács tagjaival, munkáját pedig hétfőn dél
előtt kezdi meg.

az adai fiók vezetői korrekt, a helyi viszonyokkal is
merős emberek voltak, akik a községbeliek részéről is 
a legteljesebb bizalmat élveztek. A legszívesebben itt 
helyezte el mindenki a pénzét, ide hozta maga a köz
ség is háromszázötvenezer dinárját, a szerb hitközség 
félmiilió dinárját. Ez a két betétes azonban óvatosabb 
volt, mint a többi. Külön garanciákat is követeltek és 
ezeket az igazgatóság tagjai meg is adták. így tehát 
a község és a hitközség vesztesége jelentéktelen. De 
akik nem voltak óvatosak, azok most sírhatnak a pén
zük után.

Egy másik érdekelt:
— A Vojvodina Bank bukása után következett az 

Eskontna Bank összeomlása. Rein Géza vezette a bank 
ügyeit. Mire észbe kaptunk, a pénzünk már elveszett. 
Vannak, akik negyed millió dinárjukat siratják, mások 
öt-tizczer dinár megtakaritottt pénzüket vesztették el. 
Belátjuk, az igazgatóság nem téliét róla. Működésük
ben a legkisebb nyomát sem lehet megállapítani a rossz
hiszeműségnek. A banknak kevés a vagyona, mind
össze a banképület, Rein igazgató háza és a váltó
tárca.

A bank bukása azután azt eredményezte, hogy az 
emberekben megrendült a bizalom és százával rohan
ták meg a Takarékpénztárt, mert itt sem látták bizton
ságban betétjüket. A bank a legnagyobb erőfeszítések
kel igyekezett a betétesek kívánságainak eleget tenni 
és rövid néhány hét alatt három és fél millió dinárt 
fizetett ki. Wolf igazgató letartóztatása valóságos pá
nikot idézett elő.

Dr. Wolf Bélát szorgalmas, takarékos embernek 
ismerlek. Jól menő irodája volt és mindenki bizalmát 
élvezte. Nem kártyázott, nem ivott, nem volt semmi
féle szenvedélye és mégis elő tudta idézni ennek a 
pénzintézetnek a megingatását. Hogy mi vob mégis az 
ok? Vállalkozásokba bocsájtkozott. Hatszázezer dinárt 
fizetett rá egy kávóházvcielre, fél millió dinárt egy 
nialomvásárlásra. Letartóztatása után a részvényesek 
és a betétesek értekezletet tartottak, majd egv tizenöt- 
tagú bizottságot küldtek ki a bank könyveinek felülvizs
gálására A bizottság munkája azonban meddő maradt. 
Olyan ziir-zavart találtak a könyvek körül, hogy nem 
lehetett eligazodni. Többen jelentkeztek betétkönyveik
kel, hogy a bankban elhelyezett pénzükét kivegyék. 
Kiderült, hogy a könyvekben semmi nyoma sincs be
tétjüknek. Másoknak váltótartozásaik voltak a bank
nál, törlesztettek, abban a reményben, hogy az adósság 
egyre kevesebb lesz és most kiderült, hogy a törlesz
téseket nem könyvelték cl. Nyoma sincs ennek a 
pénznek.

Ezek az újabb és naponta előforduló meglepetések 
arra indították az érdekelteket, hogy a minisztérium
hoz forduljanak. Kérték a minisztériumot, hogy enge- 

! délyezze a rendkívüli közgyűlés megtartását. A minisz- 
j tórium az engedélyt megadta és az izgalmasnak Ígér
kező közgyűlést vasárnap tartják meg. V. L.

Az olasz trónörökös 
meglátogatta a pápát

A trónörökös két királyi hercegnő társa
ságában járult a Szentatya elé

Rómából jelentik: Az olasz trónörökös, valamint 
Qiovanna és Mária hercegnők kíséretükké! szomba
ton látogatást tettek a Vatikánban. A trónörököst és 
öt autóból álló kíséretét a katonai díszsorfal mentén 
elhelyezkedő hatalmas tömeg nagy ovációkban része
sített. A vatikáni város területén a pápai csapatok 
katonai pompával üdvözölték a hercegi vendégeket. 
Az ünnepi alkalomra kiürítették a Szent Péter teret 
és az oszlopsort. A trónörököst és a hercegnőket a 
San Damaso udvarban fogadták a pápai udvar ma- 
gasrangu tisztviselői, akik a Szentatyához vezették 
őket.

A pápa rendkívül szívélyesen fogadta a trón
örököst és a hercegnőket és húsz percig társalgóit 
védik a kis Lóntercmbmi. Az előkelő látogatók ez
után Gc.sparri b'hóros államtitkárt keresték fel, majd 
a Szent Péter bazilikába mentek. A Vatikán terüle
tének elhagyásakor a kivonult pápai csapatok ismét 
tisztelegtek a hercegi vendégek előtt.
——— — -

r B  1

Zürich, dcc. 7. (Ziríat.) Beograd 9.12 háromnegyed,
Páris 20 26, London 25.11 háromnegyed, Ncwyorkb 
514.45, Brüsszel 72.07 egyketted, Milánó 26.93 egy- 
ketted, Madrid 71.70, Amsterdam 207.65, Bécs 72.44, 
Berlin 123.22, Szófia 3.72 egyketted, Prága 15.26 egy
ketted, Varsó 57.75, Budapest 90.17 egyketted, Buka
rest 3.07.

Beograd, dec. 7. A tőzsdeforgalom szünetelt
NoviszadI terméíiy'özsde, dec. 7. Búza bácskai 77 

kilós 200—202.50, bácskai 78 kilós 202.50—205. felső
bácskai 2C2.50—2C5. hajó Tisza 78 kilós 205—210, !c+ 
sőbánáti 77 kilós 190—195, délbánáti 167‘'0 —192.50* 
szerémi 77 kilós 180—132.50, szerémi 77 kilós 185— 
190. Árpa bácskai 63—64 kilós 122.50—127.50, szeré
mi 63—64 kilós 122,50—127.50. Zab bácskai 137.50— 
142.50, szerémi 137.5C—142.50. Tengeri bácskai uj ga
rantált minőség 110—115, bácskai uj 105—107.50, bács
kai uj XII—1. 115—117.50, bácskai uj III. Duna 132.50 
—135, bácskai uj IV—V. 137.50—140, bácskai szárí
tott 130—135. bácskai szárított Duna 130—135, bánáti 
Duna III. 132.50—135, bánáti Bcgej III. 132.50—135. 
szerémi uj garantált minőség 110—115, szercmi uj 
105—107.50, szerémi uj XII—I. 115—117.50, szerémi 
Duna 111. 132.50—135, szerémi szárított 130—135 
Liszt Ogg és Og bácskai 305—315, 2-es sz. 275—235, 
5-ös sz. 235—245, 6-os sz. 185—195, 7-es sz. 145—155, 
8-as sz. 112-50—117.50. Korpa bácskai jutazsákokban 
95—100, bánáti 95—ICO, szerémi 95—100. Burgonya 
fehér szlovéniai 55—60, rózsaszín szlovéniai 80—85.

Budapesti sertés- és vágómarhavásár, dec. 7. Fel
hajtás 388 darab sertés. Irányzat változatlan. Árak: 
zsirsertés la, urasági nehéz, páronként 300 kg. 142— 
145, szedett közép zsirsertés, 220—260 kg 122—130, 
kivételesen 132, zsir, nagyban 174, szalonna, 3 dara
bos, táblás, sózott 140, négy darabos 136 fillér kilo
grammonként.

Budapesti gabonatőzsde, dec. 7. (Zárlat.) Készáru
piac, irányzat csendes. Búza 77 kilós: Tiszavidéki 

'23.45—23.85, felsőtiszai 23.20—23.40, fehérmegyei 22.10 
—22.30, pestvldéki 22.20—22.40. Búza 78 kilós: Tisza
vidéki 23.75—24.05. felsőtiszai 23.40—23.60. fehérme
gyei 22.35—22.50, pestvidéki 22.45—22.60. Bura 79 ki
lós: Tiszavidéki 24.30—24.55, felsőtiszai 23.70—23.85, 
fehérmegyei 22.70—22.85, pestvidéki 22.80—22.95. Rozs: 
Pestvidéki 15.30—15.45, másszármazásu 15.30—15.45. 
Árpa: Takarmány la 15.80—16.50, sör, felsőmagyaror- 
szági 19.50—21. Zab: la 14.50—15.50. Tengeri: Tiszán
túli morzsolt 13.40—13.50. Határidőpiac, irányzat gyen
gébb. Búza: márciusra 23.84—23.85, májusra 24.64— 
24.65. Rozs: márciusra 17.04—17.05. Tengeri: májusra 
15.98—16 pengő. Árak 100 kilónként, budapesti fuvar
paritás értendők.

Chicagói terménytőzsde, dec. 7. Középárfolyamok 
ízárójelbcn az előző napi zárlat): Búza december 
(127.875) 127, március (134.625) 134 egynegyed, május 
(138.625) 138 háromnyolcad. Tengeri december (90.25) 
90 háromnyolcad, március 9.“ bétnyr.lcad, május (90.125)

Vízállás
A novfszadi hidrotechnikai hivatal Jelentése sze

rint a jugoszláv vizek mai állása a következő. Duna: 
| Bazdán 92 ( +  4), Apatin 170 (+6), Bogojevó 177 (+7). 

Vukovár 118 (+8), Palánka 112 (+12), Noviszad 122 
J ( +  2), Zemun 230 (—4), Pancsevó 219 ( —2), Szme- 

derevó 310 (—2), Orsava 264 (—6). Dráva: Oszijek 
I 78 ( -0 ) .  Száva: Mitrovica 498 (+12), Zagreb 28 
( (—12), Sabac 287 (—16). Beograd 198 (—). Tisza:

Szenta 30 (—0), Becse) 14 ( -0 ) ,  Titel 166 (—1).
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Tiz pénziigyigazgatóság lesz az országban
Alekszandar király őfelsége aláírta a pénzügyi igazgatás 

szervezetéről szóló törvényt
BeograiJböT Jelenti az Avaia: őfelsége Alekszandar

király szombaton aláírta a pénzügyi igazgatás szer
vezetéről szóló törvényt. Ebből az alkalomból dr. 
Goszpodnctics Fran pénzügyi segédminiszter a követ
kező nyilatkozatot tette:

— A z  uj törvénynek van néhány fontos rendelke
zése, amely sokban különbözik a pénzügyi igazgatás 
szervezetének eddigi előírásaitól. Elsősorban azt az el
vet kell hangsúlyozni, hogy a pénzügyigazgatóságok 
területének a bánságok területeivel való egybeesése 
folytán tiz pénzügyigazgafóságot ir elő a törvény és 
pedig kilencet az egyes bánsági székhelyeken, egyet 
pedig Beogradban. Ilyen módon megszűnnek a moss- 
túri, bltulli, kragnlevacl és az oszijeki pénzligylgaz- 
gatóságolt.

— Az országnak bánságokra való feloszlásával 
kapcsolatban pénzügyi inspektorátusokat fognak szer
vezni a fenti helységekben, amelyeknek — különösen 
az cgyenesadók tekintetében — pénzügyigazgatósági 
hatáskörük lesz. A törvény másik fontos rendelkezésé 
az, hogy az állami jogtanácsosságokat (kincstári 
ügyészségeket) kivonja a pénzügyminisztérium haiás- 
köróhöl és teljesen függetleníti a pénzügytgazgatósá- 
goirtól. Erről egyébként külön törvény fog részletesen 
intézkedni.

— Fegyelmi ügyekben a közigazgatási bíróság helyett 
a pénziigyigazgatóságnknál müködö fegyelmi bíróság, 
illetve az államtanács helyett a pénzügyminisztérium

Elfogták a Novagradiska környékén 
garázdálkodó rablóbanda egyik tagját
A fegyveres haramiák szombatra virradó éjjel sortiizet adtak le Gocska 

község erdészére, aki életveszélyesen megsebesült
Oszljekről jelentik: Novagradiskán és környékén, 

mint megírtuk, vakmerő rablóbanda garázdálkodik, 
amely az elmúlt napokban több helyen betört. Az öt
hat tagú cigányokból álló rablóbanda többek között 
behatolt a községháza pénztárszobájába, de megzavar
ták őket és ennek során a banditák fegyverüket hasz
nálták. Ugyanazon 'áz éjszakán betörtek Brodovies 
Iván téglagyárába. A lármára figyelmes lett az éjjeli 
őr, aki bement az irodába, de a rablók leütötték. A 
W ertheim-szekrényt amelyben közel ötvenezer dinár 
volt, kocsira tették és magukkal vitték. Ezután betÓTtek 
Marjakovics Luka bocskoroshoz is, akitől 20.000 dinár 
értékű árut loptak el. A rablók ezután a szomszédos 
községbe mentek át és itt betörtek Müller József ke
reskedésébe. A kereskedő a zajra felébredt, íelköltötte 
szolgáját és ketten együtt bementek az üzlet iroda- 
helyiségébe. A rablók fegyvert fogtak és a kereskedő 
és banditák között valóságos puskaharc fejlődött ki, 
amelynek során egy rabiót agyonlőttek egyet pedig 
megsebesítettek. A kereskedő és a- szolgája látva, hogy 
a rájuk lövöldöző rablók többségben vannak, vissza
húzódtak s eközben a rabiók,, magukkal hurcolva meg
sebez,ült társukat, de hátrahagyva az agyonlőtt rablót, 
emenekültek. Közben a kereskedő csendőrökért kül
dött és mikor visszajöttek a helyszínére, ott találták 
az agyonlőtt rablót, akinek irataiból megáilápitották, 
hogy Nikoilcs Sándor harminckétéves cigány és nova- 
topoiai lakos.

A novagradiskai csendőrség a veszedelmes rablók 
kézi c'i.ei :t 1 ;érg széleskörű nyomozást indított. Nagy- 
száu’ii csenoőrcsapatot vezényeltek ki a határba, de 
ennek ellenében szombatra virradó éjjel a haramiák 
újabb bűncselekményt követtek el.

A bunda tagjai éjféltájban behatoltak Qoeska köz
ség erdészének, Slösics Milosnak a házába és az ól

M e g a la k u lt  a  D o b ro  D elo
A szüom^atl értefeesüleíen  meg'váiatiztotÉák a  jó té k o n y sá g i  

c«íy?s<Síet Sdeiglenies v e z e tő sé g é t
Szombaton délután félhat érakor nyitotta meg 

Osztoiics Szelimir . polgármester a .városháza köz
gyűlési termében a Dobro Delo jótékony egyesület 
alakuló közgyűlését. Az alakuló közgyűlésen megje
lentek többek között Radies Mica, dr. Mánoitovics 
Vludiszlavné, dr. Acslntovics Szvetozar, dr. Fenyves 
Ferenc, Gábor Béla, Protics Márko és mások.

A közgyűlésen Petrovics Koszta városi főmér
nök az akció kezdeményezője ismertette az alapszabá
lyokat. Elsőnek Protics Márkó lelkész szólalt fel és 
hangsúlyozta, hogy’ gondoskodni kell azokról a sze
mérmes szegényekről, a munkanélküliekről s azokról az 
özvegyekről és árvákról is, akiknek családfcntartói 
meghaltak. Beszédében utalt a múlt tapasztalataira. Sok 
hiba történt, amiatt hogy nem tudták megállapítani,

ban müködö fegyelmi bizottság lesz az elsőfokú ha
tóság.

— A járási pénzügylgazgatóságnk megszűnnek, illetve 
a pénzügyi ellenőrzés főosztályaivá minősíttetnek'át és 
a pénzügyigazgatóságok alá fognak tartozni.

— A pénzügyminisztérium hat osztályra oszlik. Ezek 
közül egészen uj az általános ügyosztály, amelynek a 
keretébe tartozik a pénzügyminiszter kabinetje is. Ez az 
osztály a nyugdíjügyeket, a költözködési költségek 
ügyet, a drágaság! pótlékok, valamint az. egyéb minisz
teri resszortok összes ügyeit veszi át, Így a gazdasági 
osztályt, a monopoligazgatóság komeszáriátusát, a 
könyvtárt és a pénzügyi törvénytár szerkesztőségét. A 
pénzügyminisztérium hivatalos lapjának a címe l'inan- 
sijskl Zbornlk lesz.

— Az osztályokra alosztályokra és szükség esetén 
referátumokra oszlanak és az osztályfőnökök vezetése 
alatt állnak.

— A bánságokban a közigazgatási pénzügyigazgatást 
a bánság területén működő pénzügyigazgatóságnak ren
deli alá a törvényt. Ide tartoznak az adóigazgatóságok, 
a vámhivatalok, a kataszteri hivatalok és pénzügyőrség. 
A pénzügyi szolgálat a következőképen oszlik meg: 1. 
Pénzügyi fogalmazási szak. 2. Szak-pénzügyi szolgálat. 
3. Szak-manipulációs szolgálat.

Az uj törvény egyes uj fizetési csoportokat is be
állít, így többek között szolgálati pótlékot Ír elő a tiszt
viselők részére.

ból elhajtottak több bízott sertést. A rablók zsákmá
nyukkal éppen indulni készültek, amikor hazaérkezeti 
az erdész és szembeszállt a banditákkal. A rablók sor- 
tüzet adtak le az erdészre, aki négy golyótól találva 
Véresen összeesett. A gonosztevők ezután elmenekültek. 
SIósicsra a hozzátartozói találtak rá és a súlyosan 
sebesült embert beszállították 'a kórházba.'

Mintán a rablóbanda gafázdálkodasa egyre veszé
lyesebb méreteket ölt, a novagradiskai csendörség a 
bródi cscndőrségtöl kért segítséget. A nyomozás veze
tését szombaton Petrov/es Nikola bródi rendőrkapi
tány vette á t A csendőrség első feladata az volt, hogy 
kézrekeritse azt a rablót, aki a Müller József kereske
dőnél történt betörés alkalmával megsebesült. A csend
őrök követték á vérnyomokat, de azok csakhamar meg
szakadtak. Bizonyosra vették, hogy a rabló orvoshoz 
fog fordulni, mert a nagy vértócsából ítélve sebe sú
lyos lehetett. Ezen a nyomon haladtak a csendőrök és 
csakhamar megáilápitották, hogy Prvcse községben 
járt egy ötvenévesnek látszó cigány, aki orvost kere
sett. A csendőrök körülzárták a községet és az egyik 
ház padlásán elrejtőzve rábukkantak a keresett rablóra. 
A sebesült és teljesen elgyengüft embert letartóztatták 
és kihallgatása alkalmával bevallotta, hogy Nikesevics 
Lénárlnak hívják, fél ívvel ezélött szabadult ki a légy- 
házból, ahol rab/ógyilkossdgért tizennyolc évet ült, A 
rabló eleinte tagadta, hogy tagja a környékben garáz
dálkodó bandának és azt állította, hogy fegyvertiszto
gatás közben véletlenül sebesült meg, A kritikus éjsza
kára vonatkozólag azonban nem tudott alibit bizonyí
tani és . később bevallotta, hogy részt vett az utóbbi 
napokban elkövetett rablásokban.

A csendörség reméli, hogy az elfogott rabló val
lomása és adatai alapján hamarosan kézrekeritheti a 
clgányfablóhandát.

, kik azok, akik valóban adományokra szorulnak. Nem 
! elég meleg ebédről és fáról gondoskodni, hanem más 
j eszközölje! is kell segíteni a szemérmes szegényeket. 
, Hangsúlyozta, hogy a közgyűlésen nincs képviselve a 

iöidmívesosztály, amely pedig Szubotica lakosságának 
többségét teszi. Kijelentette, hogy erőteljes mozgalmat 
kell Indítani annak érdekében, hogy bekapcsolódjanak
a segitöakcióba.

Osztoiics Szelimir polgármester beszélt ezután és 
kijelentette, hogy az alapszabályok széles lehetőségeket 
biztosítanak a szegények segélyezése tekintetében.

Udlczk! Szvcforár Igazgató-tanító kijelentette, 
hogy az isknlásgyermekek között is nagy a nyomor. 
Páter Vazul népkonyhájának példájára több iskolában 
konyhát kellene felállítani a svegény diákok részére.

Felhívja a közgyűlés figyelmét a vidékről vonatokkal 
érkező diákokra, akiknek a leánygimnázium épületében 
megfelelő napközi otthont lehetne létesíteni, ahol a 
diákok meleg ebédet és nagy havazások és vonatkésé
sek idején esetleg éjjeli szállást is kapnának, Czéner 
Andornó a palicsi szegényekről beszélt.

Vulics Radomir tanfelügyelő hivatkozott a sok 
gyermekes szülőkre, akiknek van ugyan egy kis házi
kójuk, de a legnagyobb nyomorban élnek és ha ezeket 
nem segélyezik, akor egyáltalá nem csoda, hogy az 
egyke hívei lesznek.

Atyimovlcs Miodrág egyetemi tanár, a Vörös- 
kereszt elnöke kijelentette, hogy meg kell állapítani, 
milyen szervezetek utján történik a segélyezés, ö  úgy 
látja, hogy az alapszabályok az eszközök tnegválogr.tá- 
sában, optimizmust tükröznek vissza. Hangsúlyozta, 
hogy ebből a mozgalomból mindenkinek ki kell vennie 
a részét

l'ctiovics Lázár munkáskamarai titkár beszédé
ben kijelentett«), hogy a jó anyagi helyzetben levők 
közül igen sokan nem jöttek el a gyűlésre. A ttjkár 
ezután a munkásság kérelmeit tolmácsolta.

Dr. I’eityves Ferenc szólalt fel ezután és rámu
tatott arra, hogy az alapszabály csak keret, amely
nek tartalma az akciótói és a megválasztandó vezető
ségtől függ. A szuboticai magyar sajtó nevében ki
jelentette, hogy az minden nemzeti eszményért küzd 
és ez alkalommal is, mint eddig, mindig rendelkezés
re bocsájtja eszközeit a szegények segélyezése érde
kében. A Búcsmegyei Napló már korábban megkezd
te ezt a mozgalmat és azt folytatni iogja.

— Kérem a polgármester urat — fejezte be be
szédét dr. Fenyves — hogy azokat az. adományokat, 
amelyek a Búcsmegyei Napló mozgalma révén gyűl
tek össze, fogadja szívesen.

Dr. Fenyves Ferenc beszéde után a Dobra Dclo 
jótékonysági egyesület megalakult és megválasztották 
az Ideiglenes vezetőséget, amelynek tagjai: Osztoiics 
Szcllmir polgármester, Petrovics Koszfa főmérnök, 
dr. Fenyves Ferenc, Protics Marko, dr. Pavloviéi 
Milos, a Dnevnlk napilap egy szerkesztője, Halles 
Balázs, dr. Gcrson József,, dr. Ivandéklcs Pál kórház
igazgató, dr. Popovlcs Rada egyetemi tanár, Páter 
Vazul, Pollakovics Josip városi tanácsos, Pcrtlcs 
Kálmán ipartestületi elnök, Kovácsi Sándor lelkész, 
Pertics Mátyás, Udlcki Szvetozar, Petrovics Lázár, 
Kozma Qyula, valamint a Munkássegély, a bunye- 
váe, a szerb és a zsidó nőegylet, a Szeretet nőegylet, 
a Chevra Kadisa, az evangélikus nők egyesülete cs a 
zsidókórház egy-cgy képviselője lettek.

Osztoiics Szelimir polgármester az alakuló köz
gyűlést este hét órakor zárta be. Az ideiglenes veze
tőség ülését irásbelileg hivják össze.

HÍREK
— A jugoszláviai szlovákok küldöttsége a dunai

segódbáimúl. Noviszadról jelentik: A jugoszláviai szlo
vákok ötven tagú küldöttsége dr. Bulik Jan noviszadi 
ügyvéd vezetésével szombaton megjelent a báni hiva
talban és Popovlcs Dáka bán távollétében Misovjcs 
Vidoje segédbánnak egy memorandumot adtak át, 
amelyben a szlovákok hangsúlyozzák, hogy a jugo
szláviai szlovákság, amelynek száma lietveil-nyolcvan- 
ezorre rúg, teljes számban a dunai bánság területén 
61 és ezért kérik a bán támogatását a szlovákok kul
turális, egyházi és gazdasági problémái tekintetében. A 
segédbán a küldöttséget a legszivélyer.ebben fogadta 
és kilátásba helyezte legmesszebbmenő támogatását

— A szonibori polgármester Szubotlcán. Dt. Mak- 
szimovics Szteván, Szombor város polgármestere szom
baton reggel Szuboticára érkezett A szonibori polgár
mester felkereste Osztoiics Szelimir szuboticai polgár
mestert és Petrovics Koszta városi főmérnököt, akik
kel várospolitikai kérdésekről hosszasan tanácskozott 
Egyes kérdések rendezése ugyanis egyaránt érinti Szu- 
boticát és Szombort és ezekben az ügyekben folytak ta
nácskozások.

— Kinevezések a dunai báni hivatalnál. Noviszad
ról jelentik: őfelsége Alekszandar király Vujics Veli- 
mirt, az ipari tulajdonjog védelméről szélé hivatal in
spektorát a dunai bánság osztályfőnökévé nevezte ki.

— ldöjóslás, A meteorológiai intézet jelentése sze
rint enyhe és kérőbb nyugatról növekedő borulással 
esőre hajló idő várható.

— A Milcfics Szveiozár szokolkeriüef noviszadf 
szekciójának iilcse. Noviszadról jelentik: A Miletlcs 
Szvetozar szoknlkeriilct noviszadi szekciója szombaton 
ülést tartott, amelyen elhatározták, hogy csatlakoznak 
a jugoszláv szokolszövetség üdvözlő akciójához abból 
az alkalomból, hogy őfelsége a jugoszláv szokolok fő
parancsnokául őfensége Petár trónörököst nevez.te k1. 
Az ülésen határozati javaslatot fogadtak el, amely ki
mondja, hogy a szoko'ok a sZokolmozgalom eddigi tra
dícióihoz híven továbbra is minden erejükkel támogatni 
fogják őfenségét a trónörököst, hogy az egységes ju
goszláv szókéi élén az eddiginél is hathatósabban lát
hassa el a nép testi és szellemi nevelésének munkáját
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— A noviszadi Inspekcija Rada ul Itinöke. Novi
szadról jelentik: őfelsége a király Szavkov Lázár mér
nököt, a noviszadi iparíelügyclőség főnökét Nisbe, a 
moravai bánság ipari osztályához inspektorrá nevezte 
ki és helyébe Schmidt Antal oszijeki iparfelügyelőt ne
vezte ki a noviszadi Inspekcija Rada élére.

— A szuboticai bnnyevúc nöcgyíot karácsonyi 
segélye a szegény gyermekeknek. A szuboticai bunyc- 
vác nöcgylet vezetősége ezúton is köszönetét mond 
mindazoknak, akik természetbeni vagy keszpénzado- 
mányaikkal a szegény gyermekek karácsonyi felru
házásához hozzájárultak. A nöcgylet vezetősége meg
hívja az adományozókat, hogy december 13-ikán 
délután két órakor a Katho'íkus Körben jelenjenek 
meg az adományok ünnepélyes kiosztásánál.

— Popovics Dóka bán uj házat épít magának. No- 
viszadról jelentik: Popovics Dáka bán Milctics ucca 
34. szám alatti házát eladla dr. Kalenics Radivoj no
viszadi fogorvosnak 625.000 dinárért. A bán a Kraljca 
Mária Hton díszes uj házat építtet magának.

— Gazdászt keres a szuboticai iskolaszék. A szu
boticai iskolaszék pályázatot hirdetett a gazdászi ál
lás betöltésére. A pályázóktól technikai középiskolai 
végzettséget és három évi gyakorlatot kivannak. A 
fizetési igényeket tartalmazó pályázatokat december 
21-ig kell benyújtani a szuboticai polgármesteri hiva
talban.

— A szuboticai Vöröskereszt teadélutánja. A szu
boticai Vöröskereszt egyesület vasárnap délután négy 
érakor teadélutánt rendez a Tiszti Otthon helyiségé
ben. Belépődíj teára jogosító jeggyel együtt tiz dinár. 
A teadélután tiszta jövedelmét a helybeli szegények 
felsegélyezésére fordítják. A rendezőség számos 
meglepetést készít elő.

— Szabadlábra helyezték az Ada-Moll Takarék- 
pénztár vezérigazgatóját Noviszadról jelentik: A no
viszadi törvényszék vádtanácsa szombaton foglalko
zott dr. Wolff Béla ügyvédnek, az Ada-Mol' Takarék- 
pénztár vizsgálati fogságban levő vezérigazgatójának 
ügyével és elrendelte dr. Wolff azonnali szabadlábra 
helyezését

— Bajnoki mérkőzéseket Is szabad játszani a pet
rovaradini GradjanszkI pályáján. Petrovaradinból je
lentik: A petrovaradini Gradjanszkit a beogradi alszö- 
vetség, mint ismeretes, nemrégiben eltiltotta attól, hogy 
pályáján bajneki mérkőzéseket rendezzen. A Gradjan- 
szki a határozatot megfelebbezte a föszövetséghez, 
amely utasítást adott a noviszadi labdarugó kerületnek 
a vizsgálat lefolytatására, a döntés megtörténtéig azon
ban engedélyezte a pályán a bajnoki mérkőzéseket

jyiagyrabecsiilt vevőim tudomására adom, hogy 
a 19-ik já ték  nyerő sorsjegyei m ár beérkez
tek, melyek árusítását megkezdtem.
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— Egyházi kitüntetés. Sztaribecscjről jelentik: A 
görögkeleti püspöki zsinat Sztepanov Jovan sztaribe- 
cseji kerületi föesperest az arany kereszttel tüntette 
ki. A köztiszteletben álló főesperes magas egyházi ki
tüntetése az egész városban osztatlan örömet keltett.

— Kétezer lélekkel növekedett Noviszad lakossága 
a báni Igazgatás törvénybe Iktatása óta. Noviszadról 
jelentik: Két hónapja, amióta Noviszad a Dunabánság 
székhelye lett, mintegy kétezer lélekkel növekedett 
a város lakossága. Októberben száznegyvenhárom, no
vemberben pedig nyolcvankilenc család költözött No- 
viszadra.

—Modern fürdő épül Rumán Romáról jelentik: 
A községben hosszabb idő óta széleskörű társadalmi 
akció folyik egy modern fürdő építésére. A községi 
képviselőtestület legutóbb elhatározta, hogy a lakosság 
anyagi támogatásával megvalósítja a fürdöépités ter
vét. A fürdőegyesület alapitó tagjai ezer dinár, a 
pártoló tagok pedig évi hatvan dinár hozzájárulást fi
zetnek. A fürdő építését a közeljövőben megkezdik.

— A szombori szociális missziótársulat Mikulás
délutánja. A szombori szociális missziótársulat csü
törtökön a gyermekek részére jól sikerült Mikulás
délutánt rendezett. A tiszta jövedelmet a szegény- 
gyermekek felruházására fordítják.

— Felkoncolták az öngyilkos noviszadi fiiszerltc- 
rcskcílöné bob testét. Noviszadról jelentik: Jelentette a 
Napló, hogy Markovics Boskó noviszadi füszerkercskecV 
felesége szivenlőtte magát és meghalt. Az ügyészség e'- 
rendelte a holttest felboneolását, amit pénteken ejtettek 
meg az ügyészség képviselőinek és a vizsgálóbírónak 
a jelenlétében. A boncolás megállapította, hogy a lö
vés közvetlen közelről történt olyan módon, hogy a 
fegyver csöve érintette a testet. A boncoló orvosok vé
leménye szerint minden kétséget kizáróan öngyilkosság 
történt.

— Áthelyezett igazgató’anltó. Mcdakovies fiija szu
boticai igazgató-tanitót a közoktatásügyi minisztérium,: 
mint jelentettük, Oszijekre helyezte át. Medakovics' 
Ríja szombaton adta át hivatalát és kedden utazik uj' 
állomáshelyére, Oszijekre.

— Halálos szerencsétlenség a szental vasútállo
máson. Szentáról jelentik: Pénteken reggel hét órakor 
halálos szerencsétlenség áldozata lett Cseri Antal har- 
minchárotrévos szentai vasúti munkás. Cseri, miközben 
két teltei kocsit akart összekapcsolni, ütközői közé ke
rült. Az ütközők Cseii mellkasát összclapitották. Ni- 
tyiior Szveiisz'áv vasutas, aki szintén a vonat körül 
foglalatoskodott, észrevette a szerencsétlenséget és 
mogállittatta a vonatok A súlyosan sebesült embert 
beszállították a kórházba, ahol rövid szenvedés 
után meghalt. A halálos szerencsétlenség színhe
lyén Szlávnics Nikola rcndőrfogalmazó jelent meg és 
megállapította, hogy a szerencsétlenségért senkit sem 
terhel felelősség. Az elhunyt vasutasnak özvegye és 
három árvája maradt.

— Végzetes légy ver ja vitás. Noviszadról jelentik: 
Stiinac Tósó iiigi gazdálkodó december hó ötödikén, 
csütörtökön a fegyverét tisztogatta. Eközben észre
vette, hogy a puska nem működik, mire megkérte ép
pen jelenlevő barátját, Kojics Milánt, hegy vizsgálja 
meg a fegyvert. Kojics kezébe vette a puskái, amely
ben még volt egy golyó. A fegyver elsült és a golyó 
a szerencsétlen ember homlokába fúródott. Kojics 
Milán néhány órai szenvedés után meghalt. A szeren
csétlenség ügyében megindították a vizsgálatok
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— Hol kaphatók az alkalmazotti adó befizetésére 
szolgáló bélyegek? Noviszadról jelentik: A dunabánsági 
pénzügy igazgatóság pénteken hirdetményt tett közzé, 
amelyben értesíti az érdekelteket hogy az alkalma
zotti adó befizetésére szükséges különleges okmánybé
lyegeket minden városban a pénzügyigazgatóságoknál 
és a bélyegárusitásra jogosult helyeken lehet besze
rezni. A pénzügy igazgatóság megjegyzi, hogy ilyen bé
lyegeket csak azok a munkaadók vehetnek igénybe, 
akik húsz személynél kevesebb alkalmazottat foglal
koztatnak. Az elárusítók két százalék jutalékot kap
nak abban az esetben, ha száz dinárnál nagyobb érték
ben vásárolnak bélyeget

— A noviszadi történelmi társulat ásatásokat vé
geztet Petrovoszelón. Noviszadról jelentik: Bácskopet- 
rovoszelón,. mint jelentettük, egy földműves szántás 
közben, ókori leletekre bukkant, amelyekből arra kö
vetkeztettek, hogy a község közelében régi temető 
van a föld alatt. A községi hatóságok felhatalmazták 
Kelemen Sándor tanitót, hogy az első leletek helyén 
további ásatásokat végezzen, a noviszadi történelmi 
társulat azonban, amely időközben tudomást szerzett 
az ügyről, kérte a községi elöljáróságot, hogy minden 
további kutatást nyomban szüntessen be és az ásatá
sok vezetését engedje át a történelmi társulatnak, 
amely a legközelebbi napokban szakembereket küld ki 
Petrovoszelóra.

— Újabb két vagon bútor érkezett Novlszadra a 
báni hivatal számára. Noviszadról jelentik: A dunai 
báni hivatal számára pénteken újabb két vagon bútor 
érkezett Noviszadra. A bútorok a szmederevói tarto
mányi föispánság berendezéséből valók.

— Uj 'szolgabíróság épül Bácskapalánkán. NovI- 
szadrót jelentik: A bácskapalánkai községi képviselő
testület elhatározta, hogy a szolgabiróság számára uj 
épületet cmeitet, mig az eddigi épület a mindenkori 
szo'gabirónak lakásul fog szolgálni. Az építési munká
latokat már a legközelebbi lövőben megkezdik.

— A világ legjobb dzsessz-énekescinek noviszadi 
hangversenye. Noviszadról jelentik: A világ legjobb 
dzsessz-énekesei: a The Five Alodern Minstrels va
sárnap és hétfőn este Nr.viszadon a Szloboda nagyter
mében a legmodernebb és legújabb amerikai és angol 
sanzonokból és slágerekből összeállított műsorral két 
hangversenyt rendez. A dzsessz-énekesek mindkét es
tén más-más műsorral szerepelnek. A hangverseny 
iránt nagy érdeklődés nyilvánul meg.
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— Eltemették Saponjics Radomirt. BeogradMl je
lentik: Szombaton reggel hat órakor érkezett meg 
Beogradba Saponjics Radomir elhunyt szófiai delegá
tus holtteste, amelyet Ivics Bogoljub dandártábornok 
és Stefánovics Milutin, a delegáció titkára kísértek. A 
temetés délután két órakor ment végbe a Sahorna 
Crkvából. Gyászbeszédet mondottak Stefánovics Voja, 
a tartalékos tisztek egyesületének alelnöke, Popovics 
L. Aliién szerkesztő és Szokics Konstantin miniszté
riumi főtisztviselő. A temetésen megjelent Marinkovics 
Voja külügyminiszter. Kumanudi Koszia helyettes kül
ügyminiszter, Szrszkics Milán igazságügyminiszter, 
valamint a belügyminisztérium tisztviselőkara. Dr. Bo- 
kács Leó beogradi csehszlovák ügyvivő kormánya ne
vében részvétét fejezte ki Alarinkovtcs külügyminisz
ter előtt és koszorút helyezett a koporsóra. Ugyancsak 
koszorút küldtek a beogradi bolgár követség és a len
gyel követség is.

A sztaribeesejl zsllipmüvek javítása. Sztaribecsei- 
ről jelentik: A Petár király-csatorna igazgatósága — 
mint ismeretes — nagyobbarányu javításokat eszközöl
tet a sztaribccseji zsilipmüveken. A napokban több 
hajórakomány vas- és faanyag és két traktor érkezett 
Sztaribocsejre, ahol már megkezdték az előmunkálato
kat. A javítási munkálatokat Liebhardt István csator
na-főmérnök fogja irányítani.
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— Háromévi börtön sonka- és kabútlcpásért Á 
szuboticai törvényszéken szombaton tárgyalta dr. Va- 
sziljevics Ljuba büntetőtanáesa Vizin Dáncsó szuboti
cai rovottmultu napszámos bűnügyét Az ügyészség az
zal vádolta Vizin Dáncsót, hogy ez év szeptember ha
vában Ivkovics Márkó nyílt padlásáról két darab son
kát lopott el, Keller Miéitől pedig, akinek a holmiját 
szállította át egy uj lakásba, egy ismeretlen munkás 
segítségével, feltörve az átszállítandó ládát, két női 
és két férfikabátot lopott el. A vádlott a bűntetteket 
beismerte és a tanúkihallgatások után a bíróság meg
hozta az ítéletet, amelynek értelmében Vizin Dáncsót, 
r.ki visszaeső bűnös, háromévi börtönre és ötévi jog
vesztésre ítélte. Az ítélet ellen úgy a védő, mint az 
ügyész felebbeztek.

Menjünk a gyermekekkel Reményihez.
— Sikkasztás gyanúja miatt letartóztattak egy 

bácskopetrováci fakereskeclőL Noviszadról jelentik: A 
bácskopetrováci rendőrség szombaton letartóztatta Me
leg András fakereskedőt, aki a sibeniki szerb mező
gazdasági szövetség feljelentése szerint a szövetségtől 
bizományba kapott fát eladta, de az árával nem szá
molt eL

— Csődbe ment egy beogradi nagyiparos. Beo-
gradból jelentik: Tanaszkovics Györgye beogradi 
nagyiparos ellen megnyitották a csődöt. Tanaszkovics- 
nak nagy bőráru vállalata volt Beogradban.

— Nagy sikere van Balázs Árpád beogradi kiállí
tásának. Beogradból jelentik: Balázs Árpád szuboticai 
festőművész beogradi kiállításának nagy sikere van és 
több képet már megvásároltak. A kiállítás december 
10-ikéiK lesz nyitva, naponta délelőtt ttzórától délután 
négy óráig.

— Nahum Sokolov Novlszadra jön. Noviszadról Je
lentik: Nahum Sokolov, a cionista világszervezet vég- 
rehajtóbizottságának elnöke, aki ezidőszerint Buka
restben tartózkodik, romániai utjának befejezése után 
Beogradba és onnan Noviszadra jön. A noviszadi 
cionista szervezet Nahum Sokolov fogadtatására nagy
szabású előkészületeket tesz.

— A parlament leszavazta a lengyel kormányt.
Varsóból jelentik: Miután a szejm pénteken leszavazta 
a kormányt, Sviíalszkv miniszterelnök késő éjjel a 
Belvcdere-palntába ment, hogy megbeszélje Pilsudszky 
tábornaggyal a kormány leszavazása következtében 
előállott helyzetet. Moszcicky köztársasági elnök ma
gához kérette a miniszterelnököt. A kormány tagjai 
a délelőtti órákban minisztertanácsra ültek össze, 
amely után a miniszterelnök jelentkezett a köztársasági 
elnöknél. Az ellenzéki sajtó csak rövid kommentárok
ban foglalkozik a péntek éjszakai eseményekkel és 
megállapítja, hogy a parlament többsége Ítélkezett a 
Pilsudszky-rendszer felett és valószínűnek tartják, 
hogy a kormány még szombaton benyújtja lemondását.
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— Botörök garázdálkodnak Sztarlvrbászon. Szta- 
rlvrbászról jelentik: Pénteken éjjel Sztarivrbiszon liá- 
rom helyen követtek el betörést ismeretlen tettesek. 
Az e'ső jelentést szombaton reggel tette meg Schoss- 
berger Nándor gabonakereskedő, akinek üzletében fel
törték az íróasztalt és abban talált váltópénzt, mintegy 
kétszázötven dinárt elvitték. Ugyancsak betörést kö
vettek el Bernhardt Dániel korcsmáros lakásán, ahon
nan két kövér disznót akartak elhajtani, de megzavar
ták őket. özvegy Kuntz Flóránál is jártak betörők és 
több libát vittek el. A sztarivrbászi rendőrség nyomo
zást indított a tettesek után.

— A noviszadl szerb színtársulat befejezte sztari
becseji vendégszerepléséi. Sztaribecsejről jelentik: A 
noviszadi szerb színtársulat befejezte a három hétig 
tartó vendégszereplést, amely idő alatt tizenhat elő
adást ta rto tt A noviszadi színészek sztaribecsefi ven
dégszereplése szép erkölcsi és anyagi siker jegyében 
zajlott le, ami különösen Vasziljevics Zsárkó színigaz
gató érdeme.

Ágnes krémtől gyönyörű lesz
— Elloptak egy értékes szentképet az egyik viro- 

vltical kápolnából. Viroviticáról jelentik: A viroviticai 
határban, közvetlen a szőlőknél áll a Szveti Juraj ne
vű kápolna, amelyet egy gyönyörű Mária-kép díszí
tett. Az elmúlt napokban ez az értékes festmény 
nyomtalanul eltűnt és a megindult nyomozás még 
nem vezetett eredményre. Valószínűnek tartják, hogy 
a képet hozzáértő lopta el, aki felismerte benne az 
értéket. A nyomozás nagy eréllyel folyik.

Kollni cikóriával készített reggeli kávé igazi él
vezet szívbajos, ideges és gyomorbetegek részére. Egy 
próba elegendő a Kolini kdvépótlék megkedvelésére.

— Halálozás. Néhai Mezey Zsigmond volt kulai 
királyi közjegyző özvegye, született Kendjelac Sldonla 
december 5-ikén hetvennyolcéves korában elhunyt. Az 
elhunytat szombaton délután temették el nagy rész
vét mellett.

,,, K r a l j  e v b r e g i  p e z sg ő  
a v e z e tő  m árka

— Leharapta a kezét a disznó. Oszíiekről lelen- 
tik: Súlyos kimenetelű szerencsétlenség történt pén
teken reggel Oszijeken, a városi mérlegnél. A sze
rencsétlenség áldozata Mutter József ernestinovól la
kos. Mutter József disznókat szállított Oszijekre el
adás végett. Az eladott disznókat a városi mérlegen 
mérték meg. Az egyik disznó azonban sehogy sem 
akart rámenni a mérlegre, mire Mutter megragadta 
és úgy vonszolta a mázsáiéhoz. A disznó közben 
elkapta Mutter kezét és a csuklónál úgy beleharapott, 
hogy a kézfej levált. A súlyosan sérült embert a 
mentők részesítették első segélyben, majd beszállí
tották a kórházba.

Legszebb karácsonyi ajándék egy művészi színes 
miniatűr Reményitől.

— Leszállították a szubotlcal gyermekrontó bünte
tésé t Noviszadról jelentik: Rosenberszki Misa har
minckétéves szubotlcal napszámost a szuboticai tör
vényszék ezévi szeptember 23-ikán egy kislány ellen 
elkövetett erőszak miatt nyolcévi tesyhízra  ítélte. 
A felebbviteli bíróság dr Trajancvics Bozsidár tanács
elnök büntetótanácsa pénteken Rosenberszki büntetését 
két és lél évi fegyházra szállította le.

Mielőtt karácsonyi a já n d éko t vesz,

EL NE MULASSZA
az

UNIVERZITÁS
Vig Lajos könyvkereskedés

Aleksandrova ulica, Ruff-cukorka- 
üzlet mellett

dusan felszerelt raktárát 
vételkötelezettség nélkül meg

tekinteni
Cégünk további hirdetéseire felhívjuk n 

közönség figyelmét
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— A szubotlcal villanytelep megszerezte a szental 
vll’anytclcp részvényeinek többségét. A szental villany- 
tc'.epet 1895. évben alapították. A telep a magántulaj
donosok kezéből 1907-ben a Szentai és Roskányi Egye
sült Iparvállalatok részvénytársaság tulajdonába ke
rült. 1922-ben a Seníansko Industrijsko l’oduzeóe A. D. 
vette át a telepet. A napokban a részvények nagy több
ségét a szuboticai villanyielep bérlője, a Mac Dániel 
csoport vásárolta meg. A várost, amellyel a szental 
villanytelep szerződéses viszonyban áll, hivatalosan 
még nem értesítették a részvények tulajdonosváltozá
sáról. A kérdés pénzügyi részét már teljesen elintéz
ték, hamarosan megoldják az összes személyi és mű
szaki kérdéseket is. Az uj részvénytulajdonos — érte
sülésünk szerint — a már meglevő hálózatot ki akarja 
bővíteni és a Tiszán-tuli községeket is bele akarják 
kapcsolni a kifejlesztett hálózatba.

— Apja vérében megmosakodott, hogy meggyó
gyuljon. Szolnokról jelentik: Borzalmas esemény ját
szódott le Kunmadaras községben. Csorba Imre hu
szonhatéves fiatalember állandóan betegeskedett. A 
szomszédok tanácsára elment a falu egyik javasasszo
nyához, aki azt tanácsolta neki, hogy apja vagy anyja 
vérében mosakodjék meg és ettől feltétlenül meggyó
gyul, Kedden hajnalban az istállóba ment és az ott alvó 
édesapja kezét-lábát összekötötte, majd apja karján 
átvágta az ütőeret és az erős sugárban kiszökellő vért 
egy fazékban felfogta. Apját kivitte a szénakazalhoz, 
majd apja vérében megmosakodott. Ezután, mintha ml 
sem történt volna, lefeküdt és tovább aludt. A szom
szédok az öreg Csorba nyöszörgésére figyelmesek let
tek és felfedezték a rémtettet. A gyilkos fiút letartóz
tatták, apját pedig életveszélyes állapotban szállították 
a kórházba.

— Három év helyett egyévi logbáz. Noviszadról 
jelentik: Feltz Viktor szlovéniai származású volt szu
boticai csendőr, a szuboticai csendörparancsnokságnál 
mint írnok volt alkalmazva és ilyen minőségben pa
rancsnoka aláírását ráhamfsltotta egy 3750 dináros 
utalványra, a pénzt a maga számára megtartotta és 
állomáshelyéről megszökött Feltz Viktor magával vit
te csendörruháját is. A szuboticai törvényszék ezévi 
szeptember 14-tkén tárgyalta Feltz Viktcr csendőr 
bűnügyét és három évi fogházra és három évi hivatal- 
vesztésre ítélte. A noviszadi felebbviteli bíróságon 
dr. Trajanovics Bozsidár felebbviteli bírósági tanács
elnök büntetőtanácsa pénteken a büntetést egyévi fog
házra szállította le. Az Ítélet ellen úgy az elítélt, mint 
a föügyészhelyettes semmiségi panaszt jelentett be.

— Eljegyzés. Petter Irénkét, Fetter Konrád erven- 
kai földbirtokos leányát eljegyezte Tex András kulai 
kereskedő. (Minden külön értesítés helyett.)

A szuboticai zsidó Patronázs Egyesület ezévi de
cember 26-ikán, karácsony második napján rendezi a 
Városi Szinház koncerttermében nagyszabású gyermek
mulatságát és bakfisok báliát

Szinte nevetséges, hogy milyen lehetetlen szépség
ápolószereket használ még mindig nagyon sok nő, sőt 
ezeket még ajánlják is barátnőiknek, önnek nem sza
bad a test- és arcápolással addig várni, írig az Idő el
halad és amikor már a legkiválóbb szépitőszer is csak 
nehezen vagy egyáltalán nem fog hatni. Ha tudná, 
hogy milyen egyszerűen hozzájuthat a jelenkor leg
jobb szépségápolószereihez: Írjon még ma egy leve
lezőlapot az ország legrégibb és legszolidabb cégének, 
Feiler V. Jenő gyógyszerésznek, Stubica Donja 185 cim- 
re és lássa el magát olyan szépitőszerekkel, amelyek 
tényleg megfelelnek céljuknak. Tegyen egyszer kísérle
tet a Feller-féle Elsa-króm-pomádéval és a Feller-féle 
hajnövesztő kenőccsel. A két tégely ára mindössze 
40 dinár, ami igazán nem sok. Vegye használatba eze
ket a szereket és nézzen nyolc nap múlva a tükörbe, 
el fog ámulni a szerek kiváló hatásától.

— Tilzoltázenckar alakult Sztaribecselen. Sztari-
hecseiről jelentik: A sztaribecseji önkéntes tűzoltó tes
tület zenekart szervezett. A zenekar egyelőre tizenegy 
tagból áll.

Emésztési gyengeség, vérszegénység, lesoványc- 
dás, sápadtság, mirigybetegségek, bőrkiütések, kelé
sek, furunkulusok eseteiben a természetes »Ferenc Jó
zsef« keseriiviz szabályozza a belek annyira ientos 
működését. Az orvosi tdnmány számos vezérfia meg
győződött arról, hogy a valódi Ferenc József viz min
dig kitünően beválik. Kapható gyógyszertárakban, dro
gériákban és füs.zerüzletekben. 16

— Nyolcmillió dinárért cserélt gazdát a legnagyobb 
dubrovnikl szálloda. Dubrovnikből jelentik: A Hotel 
Odak eladá sára folytatott tárgyalások csütörtökön ered
ményre vezettek. A szállót, amely Dubrovnik és kör
nyékének legnagyobb és legmodernebb berendezési! 
épülete, a »Riviéra« részvénytársaság vásárolta meg 
nyolcmillió dinárért

FILM
A hálókocsi angyala

A Li fka-Mozi uj műsora
A Lifka-moziban szombaton mutatták be a »Háló

kocsi angyala« cimii filmet, amely Maurice Dccobra 
kitűnő regényéből készült. Maga a regény annak ide
jén olyan sikert ért el, hogy írója hirtelen az olvasó- 
közönség kedvence lett. Amilyen sikerült a regény, épp 
olyan Sikerült annak filmvá!toz,ata is. Tiz érdekes és 
izgalmas felvonásban pereg le előttünk Seliman herceg 
kalandos élete, megelevenedik a néző előtt a regény 
minden jelenete, kezdve a világvárosok mulatóinak za
jos életétől a cseka borzalmat keltő börtönéig.

A szereposztás is elsőrangú. Seliman herceg szere
pében Olaf Fjord nyújt kitűnő alakítást, Diána táncos
nő szerepét pedig a csodálatosan szép Claude France 
viszi sikerre. Oajdarov, Boris de Fast, Mary Serta és 
Henry Valkel kisebb szerepeikben szintén a legjobbat 
nyújtják.

Külön dicséretet érdemel a rendezés, e tekintetben 
Maurice Qleize mestermunkát végzett.

A filmet, amely Szuboticán is nagy sikert fog 
aratni, a párisi Natan-filmgyár hozta ki.
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árnyjátékot csinál.

*
— Kisasszony, ne siessen olyan nagyon, nem tu

dom követni.
— Maga szemtelen aszfaltbetyár, hogy mer kö

vetni engem?
— Én nem vagyok aszfaltbetyár, csak észrevet

tem, hogy a harisnyája egyre lejjebb csúszik és nem 
szeretném elmulasztani a dolog folytatását.

*
— Kisasszony, én gazdag vagyok és örömest el

venném feleségül.
— De hiszen ha nőülvenne, nem sokáig lenne ám 

gazdag.
*

— Tanuld meg fiacskám, hogy a teve nagyon 
hasznos állat. Néha egész nap dolgozik Ivás nélkül.

— Az semmi, az én apuskám egész héten iszik 
dolgozás nélkül.

— Nézze, ott megy a Ke'emen, aki folyton a háza 
körül őgyeleg. Miért nem vonja felelősségre?

— Isten mentsen. Azt hiszem, hogy ö lesz a leg
nagyobb jótevőm.

— Hogy érli ezt?
— Azt hiszem, rövidesen megszökteti a felesé

gemet,
*

— Hiszen te semmit sem tudsz a történelemből. 
Azt sem tudod, ki volt Washington?

— Ki volt Washington? Ne vicceljen. Washington 
az Egyesült-ÁHamok fővárosa.

*
Orvos.- Nézze. Brumzala ur. ezzel a betegséggel 

száz évig is e'élhet.
Brumza’ß: De én enélkül a betegség nélkül sze

retnék száz évig élni.
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Az SzMTC, Szánd, Sport és Zsák csapatai 

mérkőznek Zách Jenő serlegéért
4 mérkőzéseket egyfordulós pontrendszerrel, még decemberben lejátszók

10. oldal

Beszámoltunk már arról, hogy Zách Jenő, az 
SzMTC alelnöke értékes serleget ajándékozott egyesü
letének azzal a céllal, hogy a serlegért négy szuboticai 
elsőosztályu csapat még a tél folyamán rendezzen 
mérkőzéseket. Az áldozatkész sportbarát a serlegmér- 
kflzések szabályzatának kidolgozását és az egyéb fel
tételek megállapítását az SzMTC-re és a mérkőzése
ken résztvevő egyesületekre bizta.

A vasas csapat vezetősége örömmel fogadta alel
nökinek értékes ajándékát és a napokban értekezletre 
hívta meg a SzAND, Sport és Zsák sportegyesületek 
megbízottjait, akik egyesületeik nevében hajlandóaknak 
nyilatkoztak arra, hogy résztvegyenek a serlegmérkő
zéseken. Az értekezleten teljes megegyezés jött létre a 
négy sDortegyesiilet megbízottja között a serlegmérkő
zések feltételeire nézve. Ezek szerint Zách Jenő serle
géért az SzMTC, SzAND, Sport és Zsák első csapatai 
egyfordulós pontrendszer szerint mérkőznek és a ser
leget az a csapat nyeli cl, amelyik a mérkőzéseken a 
legtöbb pontot szerezte, mig egyenlő pontszám esetén 
a jobb gólarány dönt. A serlegért összesen nyolc 
mérkőzést játszanak és a bevételek felosztása tekin
tetében is megegyeztek az érdekeltek.

Az érdekelt klubok megállapodtak abban, hogy a
---------------  n iin w iiiiiiiH IH— inMC t  » i

SzMTC.—F errum
Jótékonycélu mérkőzés a SzAND.-pálván

Vasárnap délután negyed háremkor tartják meg a 
SzAND-pályán az SzMTC—Ferrum barátságos mér
kőzést, amelynek teljes bevételét Urmös Kálmán, a 
Ferrum szerencsétlenül járt játékosa családjának se
gélyezésére fordítják.

Úgy az SzMTC, mint a Ferrum teljes komolyság
gal készül a mérkőzésre, amely reváps lesz a két csa
pat között a bajnoki találkozásért, amikor a Ferrum 
nagy meglepetésre 2iQt»8áU»hsn legyőzte az SzMTC-1. 
A vasáritaBUfliérkőiísre az ellenfelek legjobb együtte
süket szerepeltetik és a komoly küzdelem előrelátható: 
lag sok élvezetet fog nyújtani a közönségnek.

Fgy órakor a Konobarski AC és Radnicski csapa
tai métkáznek. A Konobarski a ’II. osztály legjogosabb 
bajnokaspiránsa és szereplése már csak azért is ér
deklődésre tarthat számot, miután a Radnicski csapata 
volt az egyetlen, amely az ősz folyamán győzelmet 
aratott fölötte.

Az intézőbizottság helyt adott az SzMTC óvásának.
A szuboticai alszövetség intézőbizottsága pénteken este 
tárgyába az SzMTC óvását, amelyben a Bácska ellen 
2:1 arányban elvesztett bajnoki mérkőzés megsemmisí
tését kérte. Az SzMTC óv ásában bírói,szabálytalansá
gokra hivatkozott, amelyeket az intézőbizottság bi
zonyítva látott és az óvásnak helytadva elrendelte a 
Bácsk—SzMTC.mérkőzés újrajátszását. A Bácska elő
reláthatólag nem fog belenyugodni az intézőbizottság 
döntésébe és azt ntegfelebbezi az igazgatótanácshoz.

KÖZGAZDASÁG
—  ■■ —
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Beogradból jelentik: Most tette közzé a Narodna 
Runka a julius-—szeptemberi évnegyedről szóló je
lentését. A jelentés, mint rendesen, ezalkalommal is 
összefoglaló képét nyújtja az ország általános gaz
dasági helyzetének, az állami pénzügyek és a tőzs
dei iorgalom ismertetésével és analizálásával, nagy
számú statisztikai táblázatta, és grafikonnal tarkít
va. A jelentés francia nyelvű kiadása ennek folytán 
hasznos tájékoztatásokat nyújt a külföldi gazdasági 
köröknek is az ország gazdasági erejéről. Közli a je
lentés a nagykereskedelmi index-számokat is a Na
rodna Banka tanulmányi osztályának számítása 
•lapján, amelyeket a Napló a napokban már le is kö
zölt. Az általános gazdasági helyzetről a jelentés a 
következőket mondja:

— Jugoszlávia gazdasági helyzetét ebben az év

mérkőzéseket még decemberben lebonyolítják a követ
kező sorsolás szerbit:
December 15.

Sport—S z ÓIT C.
Zsák—SzAND.

December 17.
Zsák—Sport 
SzMTC—SzAND

December 22.
SzMTC— 7.sak.
SzAND—Sport.

Valamennyi mérkőzést a SzAND-pályán Játszák le.
Az első fordulót már egy bét múlva, 15-ikén tartják 
meg, mig a másodikat december 17-ikére sorsolták kt. 
Miután azonban ezen a napon Szubotlca válogatott csa
pata — mint Ismeretes — Beogradban fog szerepelni 
és ehhez a négy csapatból előreláthatólag töbh Játé
kost vesz igénybe az alszövetség, a 17-lki mérkőzése
ket valósziniileg elhalasztják és esetleg karácsonykor 
fogják lejátszani ezt a fordulót.

A serlegmérkőzések iránt sportkörökben máris 
nagy érdeklődés nyilvánul meg.

A JNS és az alszövetségek. Ismeretes, hogy a 
beogradi szuboticai, szarajevói és ljubljanai alszövet- 
ségek határozatot hoztak, amelyben megállapították, 
hogy a közgyűlés feloszlatásával előállott helyzet kö
vetkeztében a JNS régi vezetősége nem jogosult a szö
vetség ügyeinek vezetésére, A JNS a napokban ta
nácsülést tartott, amelyen foglalkozott ezzel a hatá
rozatokkal és utasította a beogradi és szuboticai al- 
szövetségeket, hogy miután a zagrebi rendőrhatóság 
értesítése szerint a JNS régi vezetőségének jogában ál! 
működni, vonják vissza határozataikat. Érdekes, hogy 
a JNS csupán a beogradi és szuboticai alszÖveíségek- 
től.követeli határozatuk revízióját, holott álláspontjuk 
kát két'másik alszövetség IS a magáévá tettei A sZitbo- 
ticai alszövetség igazgatótanácsa legközelebbi ülésén 
foglalkozik a JNS határozatával. -

A Noviszádi AK Vrbászon. Novlvrbászról jelentik: 
A Vrbászi SC vasárnap, december 8-ikáu a Noviszádi 
AK-t látja vendégül barátságos mérkőzésre, amely 
iránt nagy érdeklődés nyilvánul meg.

Elutasított óvás. Osziiekről jelentik: Az őszijeid 
alszövetség intézőbizottsága az elmúlt napokban fog
lalkozott az oszijeki Zscljezsnicsár Sport Klub óvásá
val. A Vasutasok megóvták a Szlávia ellen 7'0-ra el
vesztett bajnoki mérkőzésüket. Az óvásukat azzal In
dokolták meg, hogy Jelacsics biró a sáros pálya miatt 
nem követte figyelemmel a mérkőzést és a tribün alatt 
állva egy helyből biráskodolt. Hivatkoztak a biró pár
toskodására is, amely annyira lehangolta a Vasutas 
játékosokat, hogy elvesztették játékkedviiket A bíró! 
Jelentés meghallgatása után az oszijeki alszövetség el
vetette á Vasutasok óvását és a mérkőzést 7:0 arány
ban igazolta a Szlávia javára.
............. .................................  .i. "i" i

negyedben általában a gazdasági aktivitás emelke
dése Jellemzi, amelynek oka — a szezon befolyásán 
kiviil — a jó fermésetedménj’ekben rejlik. Érezhető 
módon intenzivebbé vált a vaSuti forgalom is, a kivi- 
leire került mennyiségek pedig felülmúlták a mull év 
ugyanennek az időszakának kivitelét. Csökkent a 
munkanélküliség is és visszaesett a csődök száma. 
Nagy könnyebbülés mutatkozik a pénzforgalomban is, 
az cszkontláb is lefelémenő tendenciát mutat. .4 ter
melés minden ága haladó tendenciát mulat. A gyár
ipar általában lói volt logíatkoztatva, a bdnyaipar 
állandóan emelkedő termeléssel dolgozik. Azonban, 
még szem előtt tartva a mezőgazdasági termékek, 
különösen a gabonának áremelkedését is, amely az 
utóbbi Időkben beállt, mégsem kell sok optimizmussal 
nézni a gazdasági feltételek végső lellődése elé. Mint
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hogy Jugoszlávia egész gazdasági szervezete a me
zőgazdaságon alapszik, annak prosperitásától függ t i  
egész gazdasági helyzet is. A mezőgazdaság azonban 
nem tudta kihasználni a termés emelkedését az ata. 
csony árak miatt és ennek folytán vásárlóképességa 
csak igen korlátozott mértékben emelkedett. Ennek 
a körülménynek természetesen meg van a visszaha
tása a gazdasági élet minden ágára, úgyhogy a jó 
terméseredmény hatása jelentősen leszállóit.

A továbbiakban a Narodna Banka jelentése gon
dos csoportosításban felsorolja az általános gazda
sági be'yzet megítéléséhez szükséges adatokat. Így 
rámutat arra, hogy az. ország gazdasági szervezetei
nek legutóbbi kongresszusán kiszámított adatok sze
rint a most folyó gazdasági évben — 1929. sgeptem- 
her 1-től 1930. augusztus 31-ig — a várható kivitel 
értékét 0 007.530.0000 dinárra lehet becsülni, ami az 
elmúlt évvel szentben 1,711.930.000 dinár emelkedést 
jelent.

— A Nemzeti Bank külföldi követelései a leg
utóbbi három hónapban 104 millió dinár emelkedést 
mutálnák, az aranykészlet pedig 10 millió dinár, ami
vel az összesen 1031 millióra emelkedett. A bank vál- 
tótdredfa is növekedett 64 millió dinárral. A külföld! 
követelések és a váltótárca emelkedése folytán a 
hankjcgyforgalom is emelkedést mutat fel, amely 
5.659 millió dinárra emelkedett a junlug 30-i 5.196 
millióval szemben.

— A bank pénztári forgalma az elmúlt negyefr- 
évben összesen 17.660 millióra rúgott, szemben aj 
előző negyedév 16.300 milliós forgalmával. A napló
forgalom ugyanekkor 29.055 milliót tett ki, szembeni 
az előző évnegyed 21.363 milliójával. Megállapítja a 
Jelentés, hogy a dinár árfolyama a hazat és külföldi 
tőzsdéken slabtl maradi. A ló termés kedvezően be
folyásolta a külkereskedelmünket, különösen a deviza
kereskedelmet Is, amely nagyon aktiv volt. A lugo- 
szláv állampapírok árfolyama is megszilárdult, külö
nösen a 7%-os beruházási kölcsöné és az agrárkö
telezvényeké.

■ Ezeken kívül Is még számos érdekes és jelentős 
adatot közöl a Jelentés az állami bevételek alakulá
sáról, az egyes termelési ágak, a mezőgazdaság és 
ipar helyzetéről, a közlekedésről, külkereskedelem
ről, az árindex kialakulásáról, a munkanélküliségről és 
a csődökről.

Három uj tejszövetkezet
alakult Szubotica környékén

ür. Szolimán Borisz előadása a tejter* 
r ' ; melésről "

A szuboticai Agrarna Zalcdnlca kezdeményezésé
re az utóbbi időben több tejszövetkezet alakult a 
dunai bánságban, azzal a céllal, hogy a kistermelőknek 
módot nyújtson tejtermékeik racionális értékesítésé
re. Nemrégiben Szuboticán, Szentán és Bácska-Topo- 
lán alakultak tejszövetkezetek, az elmúlt napokban 
pedig Szubotica környékén létesítettek három üj tej- 
szövetkezetei: Bajmókon, Szokolováccn és a szuboti
cai Vojvoda Mislcs kolónián. Ezek a szuboticai tej- 
szövetkezettel fognak együttműködni. A szövetkeze
tek elküldik fiatalabb tagjaikat a noviszádi tanfolyam
ra, hogy a tejgazdaság praktikus és racionális vezeté
sét clsájátilsák.

Szombaton Szuboticára érkezett a beogradi köz
ponti tejszövetkezet egyik vezetője dr, Szuliman Bo
risz tanár, aki meglátogatta az itteni kolóniákat és 
megállapította, hogy a kolonisták körében ki van fej
lődve a szövetkezet iránti érzék, az itteni lakosságnál 
azonban kevésbbé. Dr. Szuliman Borisz vasárnap dél
után három órakor előadást fog tartani a Szent Ráz 
kus-iskolában a tejgazdaságok fontosságáról és a szö
vetkezeti életről. A földmivelők körében nagy érdek
lődés nyilvánul meg az előadás iránt

Adótárgyalások Novlszadon, Noviszadról Jelen
tik: A noviszádi városi adóhivatalban közszemlére tet
ték ki az újabban tárgyalásra kerülő forgalmi és ke
reseti adókivetéseket. December 12-ikén tárgyalásra 
kerülnek a kereskedelmi ügynökök, közvetítők, tőzs
deügynökök, tudakozódó irodák, alkuszok, szappan
gyár, kendergyár, vasöntödék, kábelgyár, csavargyár, 
vegyészeti gyárak, porcellángyár, mezőgazdasági gép
gyárak és kereskedők, december 13-ikán szalaggyár, 
trikógyár, fapamutgyár, redőnygyár, gombgyár, pat- 
kógyár, bélyegzőgyár, fémdobozgyár, sodronygyár, 
tésztagyár, rézművesek, barangöntők, vászonszövők, 
sziigyár, kocsigyár, kefekötők, tiikiirgyárak, december 
V.’ ikén festékgyárak, tímárok, pezsgőgyár, nyakkendő- 
I észitök, kékfestők, szikvizgyárosok, vaskercskedök, 
december 15-ikén villanyszerelési kereskedők, fegy- 
vermüvesek, sporlárukereskedők, mezőgazdasági gép
kereskedők, varrógép- és kerékpái kereskedők, decem
ber 18-ikán cukorkagyárak, cukrászok és cukorkaáru- 
’ ok, autó- és rádiőkereskedők, műszaki műhelyek és 
műszaki cikkekkel kereskedők és december 20-ikán és 
21-Ikén szállítók, rövidáru- és kézmilárukeresked Vt 
adói
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Nyfizsgött a fegyveres nép az eszéki várban, 
<de még kint a két városban is, meg azon túl, a 
Dráva menti árnyas, lombos tölgyesek alatt folyt 
egész éjjel a mulatás, tánc, zene, regősök jártak 
tüztől-tüzig, magyar kobzosok dalt mondíak La
jos királyról, Szent Lászlóról, Toldi Miklósról 
meg dicső Hunyadinkról, horvát tainburások talp 
alá valót pengettek, szerb guzlicák Rigómező 
fájdalmát sírták. Uros egész éjjel barangolt a i 
vár uccácskáin, hajtotta az aggodalma, éltette a 
reménysége, bízott Ferkóban és hitte már, hogy 
csak, yan király ez a király . . .

Lerkó kijött érte a palota kapujába, ódon 
terembe vezette, annak a felső részében faragott 
karosszéken ült ragyogó himes díszruhában a ki
rály, mellette Rozgonyi, Perényi, néhány pap, 
főtisztek.

Hogy Uros letérdelt, intett neki:
— Ne térdelj, csak Isten oltára előtt. Be

szélj. Ki az apád, hol a hazád?
Megmondta.
— Beszélj szerbül, ha könnyebben megy.
— Mindegy nekem, kegyelmes királyom. — 

Elmondta az életét a királyválasztás napjától a 
temesi szerencsétlenségig, a seregbe állásáig 
olyan részletesen, amennyire illendőnek gondolta, 
azután az öt évi katonáskodását olyan röviden, 
ahogy a szerénysége engedte.

— Sebed van-e?
Megmondta.
— A forgó hol szeretzed?
,— Kisebbik hadnagy urur.kat vágtam ki a 

németek közül.
Most Ferkón volt a sor: honnan ismeri, ki

félék, mifélék, végre, nagy zavarban, de azt is 
bevallotta, hogy ha Isten haza segíti, feleségül 
akarja venni ennek a legénynek a húgát, aki öt 
éve gyászolja az apját meg a bátyját,

— No hát vidd magaddal ezt a haszontalan 1 
sógorodat, etesd, itasd, sok lehet a beszélni- 
valótok. Te meg, fordult Uroshoz, most majd az 
én szememben mutasd meg, milyen vitéz leszel 
a török előtt.

— Hiszen, ha én azt a kezembe kapom! 
tört ki Urosból a visszafojtott indulat. Az urak 
összemosolyogtak.

— Beata simplicitas, mondta Simon apát.
— Quae faciat miracula, vágta rá a király.
A kihallgatásnak vége volt, Uros kábultan 

tántorgott ki a teremből. Egyszerű esze, felfogása 
nem emésztette gyorsan a dolgokat. Még félt 
is, hogy diákul valami olyat mondtak róla, ami
ből baj lehet,

6.
Ferkó vitte. Vitte egyenesen a folyó part

jára, ahol a vár az alsóváros felé szögellik, ott 
volt egy csendes halászcsárda. Csendesnek is
merte, de bezzeg hangos volt most, mint Eszék 
városának minden zege-zuga, meg még a nagy 
réten sebten felütött lacikonyhák is.

Mohácsi szerb urak mulattak hazulról hozott 
villányi mellett, amit úgy ittak, hogy a csapiá
rosnak éppúgy megfizettek minden kancsóért, 
akár az övét itták volna. Imádkozott is a jám
bor, hogy sűrűn legyen errefelé háború.

A két magyart erőnek ereiével maguk közé 
akarták ültetni, (Urost is magyarnak hitték), in
vitálták őket. Tisztességből megittak egy pint 
bort, azután Uros szerbül felelt nekik.

— Bratyo, én is szerb vagyok. Ez itt a só
gorom, akit öt éve nem láttam, éppen úgy, mint 
senkit a családomból. Engedjétek, hogy ide a 
partra csendesen kiüljünk beszélgetni.

De az urak hallani akarták, hogy esett az 
eset, le kellett ott ülni és amíg a hal megsül, 
eszegették a sóba, meg pirosborsnak nevezett 

Anderl-KoggC elismerten elsőrendű

L e á n y n e v e lő in té z e t
GRAZ — Lesaingatresae 19 Telefon 29—93
Szünidei otthon ia. — Felvilágosítás, prospektusok

paprikába mártogatott fokhagymagerezdeket tu
catszámra. Addig Uros beszélt, a beszéde pedig 
sűrű alkalmat adott a kocintásra. Végtére is, 
amikor a halász-kocsmáros lánya hordogatta be 
a nyárson egészben sült kövér pontyokat, dévé- 
reffeí, akkor lelankadt a vitézek érdeklődése, 
illetve más irányba terelődött: kié a halra meg a 
szálkára, kié meg a lányra. (Fogadott is aznap 

i még kettőt a gazda.)
A sógorok kiszöktek az udvarra, óriási bod

zafa adott árnyékos búvóhelyet, kék és piros 
bogyólegyezőivel hajtotta róluk a legyet, szúnyo
got. Fnni-inni kértek, azután elölről kezdték a 
beszédet. Uros elmondott mindent, csak Fekete 
Miskáról hallgatott meg az abonyi találkozásról, 
ahonnan annyi bánatot hozott magával, hogy még 
most is nehéz tőle a szive.

Tandari is elmondott mindent, ami Urost 
érdekelhette, de a félkezii vitézről nem beszélt 
ő sem, mert a végére tartogatta a csodát, de 
meg azon is gondolkozott, egyáltalában szóba- 
hozza-e Ilonát. Hátha másfelé van már a szive, 
huszonhárom-huszonnégyéves legénynél, aki öt 
éve koboro! a Töméstől a Tapolyig, a Tapolytól 
az Öltig, a Zalától a Tisza forrásáig meg a Nó
ráig, nem lenne csodálni való, ha nem is gondol
na arra a barna kis jászleányra, aki hajadon fej
jel özvegységet fogadott — érte.

Óvatosan kerülte meg a kérdést, amikor már 
túl voltak a szálkaveszedelmen:

— Hát öcsém, most beszéljünk másról. Deán 
bátyád megházasodott, ha Isten hazasegit, Jelena 
is főkötő alá kerül. Mi lesz teveled? Van-e va
lakid?

— Otthon maradok a szüleimnél, ha apám 
megkerül, ha meg nem, akkor. . .  akkor az anyám
nál. Elborult arccal telte hozzá:

— Nem nősülök meg soha . . .
Tandari nézte. Látta, rajta a lelki-tusakodást, 

hogy az most szeretné is mondani a bánatát, meg 
nem is. Félt talán, hogy kicsufolja vagy leki
csinyl! az érzéseit, vagy talán egyszerűen nem 
tudja elmondani, nem tudja szavakba önteni a 
fájdalmát.

— Nézd fiam, ilyet ne mondj. Fiatal vagy, 
sokat jártál a világban, tapasztalhattál eleget, 
ha nyitva volt a szemed. Úgy látom én, valami 
nyomja a te szivedet, hát nekem elmondhatod, 
mert az könnyít a terheden. Azután, meg háború
ba megyünk, ki tudja, mind a ketten hazaérünk-e? 
Uros a sisakjáért nyúlt, elnyűtt, kifakult, agyon- 
gyürőtt kis pántlikadarabkát, inkább foszlányos 
rongyot vett elő onnan, azután rákezdett:

A budavári találkozásnál kezdte. . .  a hir
telen robbant szerelmét, a félénkségét, a vívódá
sait, a vágyait egészen addig, amig Kaszással ta
lálkozott és azon túl, amikor a bártfai Kálvária
hegy alján a nagyfalusiakkal és köztük a remélt 
sógorával hozta össze a katona hányatott sorsa. 
Angelusra harangoztak a várícmplomban, mire 
elmondotta, milyen kétségbeesés mardosta azóta, 
hogy Ilona elbujdosását meghallotta cs hányszor 
kereste véres csatákban a halált. Nem, nem, ő 
asszonyt nem visz a házába, mert érzi, hogy 
Ilona csak azért ment neki az ismeretlen, ezer és 
százszor ezer veszedelemmel tele világnak, mert 
őt szereti és nem akart másé lenni,

Ferkó már nem habozott. Tudta, hogy ha 
most elmondana mindent ennek a bolond, sze
gény, elborult szerelmesnek, az vakon rohanna a 
vesztébe, megszöknék a csapatból és menne 
Szent-Endrére. Hallgatott. Végre mégis csak 
ennyit mondott:

— Te, én evvel a te Fekete Mihály nemvolt 
— nincs —- de lehet sógoroddal találkoztam.

— Hol? Kapott mohón a szón amaz.
— Budán, a koronázáskor. Elvesztette a 

félkezét. Jászóvárnál.
— Ugyan? Hazulról nem beszélt semmit?
— Hiszen, ha én tudtam volna akkor, hogy 

kicsoda. . .
(Folytatása következik)

NYILT-TÉR
N y ila tk o za t

Alulírottak, mint a Oradska Kafana tulajdo
nosai, üzletfeleink és igentisztelt vendégeink tu
domására hozzuk, hogy minden a Oradska Kafa- 
nával kapcsolatban levő üzletvezetést adásvételt 
kizárólag Kulunőió Josip ur eszközölhet. Tolnai 
János ur és családja által történő vásárlásokért 
hitelért felelősséget nem vállalunk.

Stari Beőej, 1929. december hó 3-án.
Kulunélé Josip s. k

14433 lij. Gerber Nándor s. k.

ROSSIJA-FONCltRE
biztosító  és v iszontb iztofitó társn ság

népbiztositási osztálya

Kérjrn ismertetőt újonnan 
bevezetett nép • életbiztosí
tási táblázatunkról!

Levélcím:
Rossija-Fonciére, Snbotica

írre

Vajtai András Martonos-szállási (Salatornya) 
üzletét átvettem és kérem nevezett hitelezőit 
hogy követeléseiket 8 napon belül szíveskedjenek 
nálam bejelenteni, mert a későbbi bejelentéseket 
nem vehetem figyelembe.

Martonos-szállás, 1929. december 6.
14.368 Szabados Mihály

F I G Y E L E M !
Mindenkinek tudnia kell, hogy 
számtalan rádiót pus elavult az 
évek folyamán és hogy az összes

Rádióvilágmárkákból
a legujabbat, legtökéletesebbeket 
tartja

c?ak  a
C e n t r a l  R á d ió
k u b o tica , K aszinó  é p ü le t

A legszolidabb feltételek, legol
csóbb árak, részle'.fizetés 6-12 hóra

Hameder Nándor szombori cégnél képvisele
tünket megszüntettük. Nevezett cég részünkre 
semmiféle inkasszót nem teljesíthet.

Képviseletünket Szombor és környékére az 
»Agrikultura« szombori cégnek adtuk át.

Szubotica, 1929 december 5.
»Jadransko« biztositó társulat 
(Riuuione Adrlatica dl Slcurta)

14398 Vezérügynöksége Szuboticán.

Opátinsko Poglavoratvo OdiacL

Broj 4831/1929.

OgSas
OpStinsko poglavarstvo na (lan 16. decembra ,029 

u 9 őasova u dvorani opstine izdavaáe u zakup na 6 
godina svoju veliku gostionicu i hotel

Uslovi se mogu videti za vreme zvaniínih Sasovi 
kod opStinskeg beleínika.

Odiaci, 27. novembra 1929 godine.
A. Jakovljeviá s. r. M. Svcndeman s. t

belcínik 14072 knez

Parkett-gyári 
tölgyhulladék I-a tűzifa 100 kgr.-ként 

házhoc szálilva 31dnár. Nagybani vétel
nél nagy árén redmény J.Vujkovic i Drug Szubotica 

Tel. 6-69
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Köszönetnyilvánítás
Mindazoknak, akik felejthetetlen fiam, illetve

bátyánk, sógorunk
II]. S i m o n  J á n o s

mérnök
elhunyta alkalmával fájdalmunkat részvétükkel 
enyhíteni igyekeztek, ezúton mondunk hálás kö
szönetét

Bajmok, 1929. december hó.
14433 Simon-család jj
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Poäta, Telegral 1 Telefon 
Br. 11953. 

Subotica 1,

KINTORNA
Oglas

Dne 16. decembra 1929. god. u 11 iasova odrzatl 
ée se kod Qradskog Senata (finansijsko-ekonorrskó 
odoi'enje), Sóba br. 42. IX. usmena pogodba (licitacijá) 
sa prenos poSte u Subotici.

Pozivaju se interesenti, da uCestvuju u nadnietanju.
Uslovi se mogu videti kod stareííine poSte Subo- 

ttca 1. svakog dana za vreme kancelarijskih iasova.
Kauciia od Din. 11.5C0 polaZe se blagajni poste 

najkasnije do 10 öasova na dán licitacile.
, Poietna je. cena 2S7.8Ó0 din. pa na niüe.

Subotica, 7. decembra 1929.
J»vUÂ

14436 Staresina poste.

Alulírott átvettem Pető Flórián szentai la- 
Kós fűszer- és vegyeskereskedését és felhí
vom nevezett hitelezőit, hogy követeléseiket 
nálam 14 napon belül jelentsék, be, mert a ké
sőbbi jelentkezéseket nem veszem figyelembe.

Szenta, 1929 december 8.
Seclenfreund Mór

14393 kereskedő.

Meghívó
Az Ada—Moli Egyfesült Takarékpénztár tisz

telettel meghívja részvényeseit
r e n d k ív ü li k ö z g y ű lé sr e

mely az igazgatóság határozati folytán 1929 de
cember hó 19-ikén délután 2 órakor fog az inté
zet saját helyiségében megtartatni.

A közgyűlés tárgya;
Az igazgatóság jelentése.

14412 Az igazgatóság.

A szubotlcal szabók szakcsoportja értesíti 
ö sszes tagjait, hogy folyó hó 9-én, hétfőn esté 
7 órakor adóügyben tagértekezletet tart az ipar
testület helyiségében, melyre a t. tagokat ezúton 
meghívja.

Subotica, 1929 december 7.
,4424 Vezetőség.

filniszinésznő (Miután elgázolt az autója egy öreg 
csavargót): Na ez éppen jól jött! Most legalább hasá
bokat írnak majd rólam az újságolt. . .

*
— Képzőid, előadás után odajött hozzám egy ki- 

sirtszőmü Öregasszony, aki az utolsó garasát ad.a ki 
a jegyre, mert éh úgy hasonlítok az elesett fiához. Ad
tam neki tíz dinárt. Hát nem megindító?

— Igen. Engem ugyanezzel a históriával indított 
meg.

*
— Az asszony olyati, mint a Cseresznye. Akkor 

se jó, ha még zöld és akkor se, ha már túlérett. . .

— Sanyi tegnap egy műkedvelői előadáson úgy 
berekedt, hogy egy szót sem tud szólni.

— (i jalszoííft a főszerepe*9
— Nem. ö  volt a súgó.

*
Borközi ur ii, a folyópartján és türelmesen tartja 

a horgászóbotot a viz fölé. Arra megy a barátja és 
észreveszi, hogy a boton nincs spárga és horog.

— Mi az, Borközi ur, maga spárga és horog nél
kül horgászik?

— Ugyan kérem — legyint rá Borközi — úgyse 
fogok soha semmit,
tBBBBBBBB«*ltgH*BMnMttRWlBB

P á ly á z a t
A noviszadi izr. hitközség 1930. évi január hó 1-től 

kezdve még egy kóser huskimérési jogra pályázatot 
hirdet.

Felllivatnak mindazok a mészárosmesterek, kik 
ilyen jogra reflektálnak, hogy pályázatukat legkésőbb 
folyó évi december hó 15-ig alulírott elöljárósághoz 
nyújtsák be.

Novisad, 1929. évi december hó 3-ikán.
14326 Hitközségi elöljáróság.

BBBBBBBBBBBBBBaBBHaOBDDBOUI

r á d ió - a lk a t r é s z e k !
A m a t ő r ö k n e k  

n a g y  e n g e d m é n y !  

V ezérképviselet:

M a l ié i *  B é la
oki. gépészm érnök

S U B O T I C A ,  Petrogradski 8, Telefon 35

bbBBllBBBÜ BBBBBBBBBBBBBBBBí

K É P E K
a legalkalmasabb diszei az otthonnak, a legjobb 
karácsonyi és nászajándékok, amelyek állandóan 
emlékeztetnek arra, aki adta őket. Képeinket 
kerettel és keret nélkül adjuk készpénz és rész
letfizetés ellenében. Képünk nagyítása minden 

kivitelben s nagyságban legszolidabban,

R U B E N S  M Ű I N T É Z E T
Z ag reb , V la S k a  ulíctfs 53 13991

„Látta már 
csillá ra im at? i 
©ELB, Novisad“

Mindennemű

B 'T T  VADAT
fSL’.'R

nyulat, fácánt, foglyot, 
őzet, vaddisznót, szarvast

O lc só  k a r á c s o n y i  
a j á n d é k !

3 lámpás rádió vevőkészülék 
kitűnő hangszóróvétellel 

komplett felszereléssel mindössze:

D in . 2200

M a l l e r  B é la
oki. gépészm érnök

S U B O T I C A ,  Petrogradska 8, T elefon  35
42 >•*

ab  fe la d ó á llo m á s

N a g y o b b  m e n n y i
sé g  á tv é te le  a h e ly s z ín e n  tö r té n ik

E. VAJDA
vadnagykereskedő

Ö ak ovee - Medomurje 
Táviratcím: V a jd a  Cakovec 

Tel frn szám : 59 , 60, 3 és 4
1,044

Zongorák és hangszerek
e sőrendíi világgyá-tmányo- 
kat, részletfizetésre a ja n l:

Edmund Raab, Szomhor
Kérjen ism ertető t! '4400

aBaaBBBBBSian<sssiBa5SfflsES5!s>.B:s:Efi EaEíttsiSissacaRissinriiaESEBaEEsraRGiBB

-kölcsönt kapnak gazdák
földre, hosszabb és röVidébb 
időre. Amortizációs bitéit .30 
éves lejáratra. írásbeli felvi
lágosítást is díjtalanul ad. 
Azonnali elintézés. — Kép
viselők minden helységben 
kerestetnek.

Vardar Banküzíet Novisad
Z e lje z n ic k a  (V a sú t) u . 6 2

4 lámpás, á r n y é k o l t r á c s u  csövek k el

H á ló z a t i  k é s z ü l é k
A berlini rádiókiállitás 

kimagasló eseménye

Din. 6300
V ezérk ép v ise let:

M a lie r  B é la
ókl. gépészmérnök Subotica, Petrograds’«« B.Telefón 55 

wí“2-
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íz ajándékozás 
m ű v é s z e t

13. oldal

Mi segítségére, 
vagyunk Önnek

E g észséges

G Y O M O R
és a re des székelés az 
egészség legfontosabb felté
tele, mert ha erre ügyelünk, 
eleiét vesszük sok olyan be
tegségnek, amelyeket az á l
landó vaoy időnkint fellépő 
szorulás okoz, mint a íőfá- 
iás, vérszegénység, gyomo - 
fekély, bél- és má’bajok, 
sárgaság, epeba ok. a vfze- 
leti szervek mindennemű 
megbetegedése, véredénye'- 
meszesedés, vértisztátalan- 
ság, étvágytalanság, stb. 
Mindezeket a legsikereseb

ben gyógyítja a

PURGATIN TEA
m »!y fr is s  'ívó  v fü v e  l>6| ké 

szü l. Kész ti és u tá  )vő e s^á l 
t ja  vegy doboz 30 d n á r, ké l 

doboz 55 d iná r)

Sv. TRA JKOVlé
yógyszerlóra BEOGRAD

a Nemzet színház m e lle tt

K érem  k ü ld jö n  m g 2 doboz
P u rg a tin - ie á t, m i t  az e sö cs ó
rna • e ltogyasz.tása ú ti.»  i .  m i r  
s >l k a l j bban  é z e m  m agam  
Betegségem  5 —b é vve l e -e 'ő tt  
^ e re z te m , d» m ln d e d 'ií nem  
á ra z  em s *m m in  m i  ja v u l is ’ , 
m ig az ö n  P u rg  » iin -t»A já t nem 
h a s z n ' tam . lv a n  J jv a n o v ió ,  ci 
p é s \  P la 'iő e v o , S z rfm .

Mir VEGYEK
«rácson i ajándékul

baiznotat ét jót a gyermekeimnek ?

fsy pír jó és szép csizmáit
Gyerinrkolsma 23-tól 36 aximig, 

N6I, férfi nisniAt éa cipókét mérték 
tcnrint kéntitck, érzékeny é» beteg 
lábakra különösen nagy figyelemmel

Thurzó c ip é sz
Saubotica, Karadjurdjev trg 5.

N A R A N C i 
d a t o l y a
1-a TÉLI ALMA 

Friss
ti-as’lte m é n y e k

Ms is MM»
Saubotica, Labor palota. Tel. 845

I

S z a lla g  fű r é sz g é p  vaskocaira szerelve. — 5 HP 
petróleum motorral. — Üzemben megtekinthető.

5 vaggon tűzifát felvág 10 óra a latt.' 

Tiizif akereskedőknek nélkülözhetetlen 
Gazdaságban többféle üzemben a lk a lm a s  
M agánosoknak m e g é lh e té s i k é r é sé 1

P A L L A S
Gépraktár

SUBOTICA 
Telefon 4 —4*

Horvát,
német kereskedelmi leve- 
lezésből, stenographiából, 
könyvelésből egyeseknek és 
csoportoknak olcsón, meg
egyezés szerint Szuboticán 
órát adok. Ajánlatokat kér 
Zlata Mann, Ús por ed na 4 
144 8

Két szobás
gai$onutcai Iakásorvo- 
si rendelőnek vagy bár
mely irodának kiadó.

Su^ár M anónál
Szubotíca. Telefon 47 

423’

SAJÁT KÉSZÍTÉSŰ

K O C H
C IP Ő K
f ik , fé r lia k  és gy m ié  ek ré- 

> , o  m 'R ak. Ix r'.osnk 
N A G Y O N  O L C S Ó K

P a'tovié h íz , Kiskápolnával 
ai mben

E la d ó

155 m!
ép .lt 1917-ben

Brtt ini Tund mti konden- 
z.í oio , 45 ) HP. le 'Újabb 

, e eze‘ ü

G Ő Z G É P
Panéevói Gőzmalom R.-t. j 

Panéevo iisai

Dr. Gaorg
S E 1

Berlin
i én 4 lámpás Ví l a n y r  .3 -4 —5 és 8  lám 

pás battériás gépei, hangtiszták, szelektívek, egesz 
E u ) ó  >át veszik . H A  N  G S Z  (> H Ü I zeneileg a 

legtökéletesebbek í

Központi eladási hely:

Tehn. Bíró Ing. So a ovió, T ovisad, Fu’oSk 68
____U»

saau

A r a n y é r
Merz aranyszérnm Recto- 
Serol a betegség csirájának 
fészkébe hatol, megszüntet 
minden panaszt (végbélvisz- 
ketést, égést, fájdalmakat) 

és az a r a n y e r e t
teljesen elszáritja. Nagy tu 
bús hozzávaló csövei együtt 
75 dinár. Gyógyszertárak
ban 5. sz. ingyenes ismerte
tő Chem. Fabrik Meis 4 Co. 
Frankfnri-M . utján. 142G8

Olcsó, de jó  javítás«, kész 
és rendelt cipőket csak a

gyorstalpaló
készít. Postanska ulica 4. 
Vörösökör mellett. Saját ház

L U S P A I
Vizesuborka
ec • es paprika, savanyított 
káposzta és többféle főzelék- 

konzerv kapható 216

K e m é n y  D ezső
ecet- és konzerv gyárban 

äubotiea, I. Vojnovióevg ulica 5

Eredeti, Kivaló jó,
á k O r c n c i

m a r ó n i
mindennemű

d é l i* : y  U m t i lc s
j viszo .teladásra kapható

. 11 1‘41

' t i  ü z z t f

S. MÜLLER 
I SÍNOVI

első horvát
b i l l iá r d ' is z t i l k ^ s z f t é l? '

V ed d e le j é t
Gyógyítsd Küzdd le
a légzőszervek különböző 
megbetegedéseit az anti- 

ízepfikus

„VALDA"-
P A S Z T IL L Á K
használata által. A  siker 
azonban csak akkor van 
biztosítva, ha e r e d e t i

„VALDA“-
PASZTILLÁKAT
használ. Kérjen a gyógyszertár
ban és drogériában egy doboz 
e r e d e t i  pasztillát, amely a 
“ V A L D A M nevet viseli 13372

Ritka a lkalm i v é te l!!!
Bánát egyik szerh-német nagyközségében, 
vasúti és hajóállomással, fő ú tv o n a lo n

ház, vegyeskereskedés, vendéglő
mesno pravo val, mészárszéknek is alkalma«, öregség és 
betegség miatt sürgősen eladó. Nagyon kedvező fizetési 
feltételek. Cím : .B E G A “ hirdetőben, Veliki Becskerek 
43 9 

M i e l ő t t  b á r m i t  v á s á r o l ,  t e k i n t s e  m eg
K O H A JD A

h a sz n á l t in g ó ság o k  k e re s k e d é s é i  S u b o ticán  
Vilsonova ul. 28

M inden v a sá rn a p  v á lto za to s  k ir a h a t

A v a jd a sá g ia k  kedvelt ta lá lk o z ó h e ly e
B U D A PESTEN  a

VII, B a r o s s - té r  23  
a K eleti p á ly a u d v a rn á l

T e lje s e n  ú jo n n a n  b e r e n d e z e t t  
k é n y e lm e s  c s a lá d i  hA z. 

Központi fűtés, hideg-m eleg viz.
M é r s é k e lt  p o lgári á r a k .
A Hácsmegyel Naplóra való hivatkozással

20% e n g e d m é n y t k ap
T e j l v é r v á l l a l a l

OSTENDE KAVÉHAZ
T ű n j 'o n o s : G R O S Z  Ö D Ö N
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LEVELEZÉS
f irtai leifly, megértő, ?ze- 
i-elú páriát koreai »Mimóza« 
jeligéyel a kiadóba

14888

"»M. T.« Kicsi Szerelmem! 
Kedden, 10 én t árlak a 
templomban, lm nem jö
hetsz, akkor a rendes idő
ben kimegyek érted Keni 
közölték. Szeretlek. 18945
Csak arra kérem, ne türel
metlenkedjék és nagyon bíz
zék abban, amit jeleztem. 
K. 14413

Mainak az évek, életem 
filmje pereg, peieg . . .  és 
senki nem jö, aki vigságot, 
örömet hozna egy magá
nyos, csendben élű müveit-» 
lelkű földbirtokos éleiébe 
Pedig nem vagyok liozo- 
mányvadász, Cjak jólélkü- 
sógot, hűségei, tiszta múltai 
és megértést kívánok és 
cserébe gondtalan, bókul», 
boldog családi életet aján
lok. 20—30 közölt levő 
hölgyek írjanak a kiadóba 
»Várlak Rózsám« jeligére. 
Postrest nem válaszolok.

14238

Ha gallérját, fényesen, 
fehéren és elegánsan 
akarja viselni, akkor 
küldje 4S3

P IU K O V IC
g ö z m o s o d á b a
Subotica, Villonon utica 16. az.

HÁZASSÁG
Vagyonos hölgyek férjhez- 
snennéftek, orvos, ügyvéd, 
mérnök, kereskedő, nagy
iparos nősülne. Házassági 
ügyekben billiós sikerrel 
diszkréten eljárok Cím a 
kiadóban. 12982

Töldbirtokoicsalád férjhez- 
adná egyetlen leányát föld
birtok és készpénzhozo
mánnyal. Címét, fényképét 
elküldi: Sebestyén, Bu
dapest, Király-ücca ötven
egy. 14308

Sebestyén Imre törvénye 
són bejegyzett irodája: Bu
dapest, Királv-ucta ötveti» 
egy legeredményesebben 
közvetít házasságokat. (4 
dinár válaszbélyeg külden
dő). 11239

Huszonháromévá s csinos 
urileány férjhezmenne fél
millió dinár kószpénzhozo- 
mánnyal. — Megbízottja:

13610

Csinos, házias, szerény, kö
zépkorú, izr. urileány némi 
hozománnyal megistnértccd- 
ne szimpatikus úriemberrel 
házasság céljából Lóvéin
két íJólelktu jeligére kér a 
kiadóba. 14407

Bácskai árvaleány férj
hezmenne kettőszázhoWas 
felszerelt gazdasággal. Cí
mét, fényképét elküldi. Se
bestyén, Budapest, Kirúly- 
uccá ötvenegy. 14300
Gyermektelen özvegyasz- 
zzony férjhezmenne virágzó 
jugoszláviai gyárüzentmel. 
Cimét. fényképét elküldi: 
Sebestyén, Budapest, Ki
rály ucta ötvenegy. 14302

?5 éTM rém. kath csinos,
szorgalmas leány, ki jól jö
vedelmező műhellyel ren
delkezik, férjhezmenne jó-

I zan 20 évnél idősebb ipa- 
J roshoz. Szabók előnyben.

Leveleket »Szolid« jeligére 
a kiadóhivatalba kérek. — 
Csak teljes című levelekre 
válaszotok. 14344

HAzzoBágot kötne érettsé
gizőit fiatalember hozzáva
ló leánnyal, aki tanulmá
nyainak folytatását lehető
vé tenné, esetleg benösülne. 
Leveleket »Huszonhétévé«« 
jeligére a kiadóba kér.

14265
30 éven felüli biztos mng 
óllietéssel rendelkező tanult 
kereskedő sürgősen nőül 
venne 27 évnél nem idő
sebb, némi hozománnyal 
rendelkező független leányt, 
kinek iskolai képzettsége ós 
szorb, magyar német nyelv
tudása is van. Jobb iparos 
családból származó, közép, 
vagy kissé alacsonyabb kar
csú termetű, szénnek tar
tott olönyben. Csakis ko
moly szándékkal megirt 
fényképes leveleket »Nincs 
senkim« jelijére a kiadóhi
vatalba kér. Diszkréció biz- 
tositva. 14427

Szeretném jövendőbelimet 
megismerni. Húszéves, csi
nos — azonban nem kacér 
•— félárva leány vagyok. 
Falun névelkedtom. Azt a 
koresztény férfit keresem, 
akinek karján biztonságban 
léphetnék a nagyvilágba. 
Százötven holdas, jól jöve
delmező gazdaság, szép csa
ládi uj házzal, mi több: 
szerető lélek a hozomá
nyom. Jóravaló férfinek 
»Bízom a Véletlenben« jel
igére a kiadóba irt levelét 
nőm hagyom válaszolatla- 
nul. 11297

Kősépkorn min# keresi oly 
finomlelkü, idősebb úriem
ber ismeretségét, aki öt 
anyagilag szerényén támo
gatná. Leveleket »Nemes 
lélek« jeligére Kardos hir
detőirodához Növlszad, két.

14Í31

FOGLALKOZÁS:
Intelligsns, lehetőleg keres
kedelmit végzett gyakorno
kot és ezaldabontistát tfét- 
tit vagy hőt) keresek. Né
met nyelvet beszélők előny
ben. Steiner Marséi, Szóm
kor. 13768
Molnárspgéd-almolnár, szor
galmas, megbízható, hoSz- 
szaltb gyakorlattal, állandó 
állást kaphat. Ajánlatokat 
»Molnár« jeligével a kiadó- 
hivatal továbbit. 14347
Idősebb tanyai vendég’ös
keres 83 éven felüli hozzá
illő üzlet- és munkaszerető, 
magános nőt, akivel hátra
lévő éveit boldog egyetértés
ben leélhetné. Leveleket 
■ Vallás mellékes« jeligére a 
kiadóba kórek. _  14348
Perfekt szobalányt kere
sők. Bizonyítványokkal el
látott ajánlatok »Megbízha
tó« jeligére a kiadóba kül
dendők. 14216

Táncosnőket keresek szép 
álakkal jó angazsmánra. — 
Fényképes ajánlatok Kino 
kaVana, Virovitica címre 
küldendők. 14365

A helyesen alkalmazott 
„ P L A N IN K  Aw-k u r ú v a i
biztos eredménnyel elejét vehetjük a pok megbetegedésnek és azt 
soha sem kezdhetjük el tulkorán. A „P L  A N I N K  A“ gyógyfüiea  
fokozza a vérkeringést, megakadályozza az erek elmeszesedését, 
ritkábbá testi a vért, az elmeszesedett ereket megint rugalmassá 
teszi, minek folytán az aggkori jelenségek megszűnnek és a munka- 
képességet ismét visszaadj ». — Kérjen a gyógyszertárakban csak 
valódi BAHOVEC-féle „PLANINKA“ teAt leplombált csomagokban 

•  készítő cég nevével:

APOTHEKE Mr. BAHOVEC, LJUBLJANA

apróhirdetések

■■

ApróhiídeU. . e j  aw  I J la ír , «aalaghrtla <■ 
rlmató UtaarrMrn aaiadi. l.ajKaalib •próMrdm'« 
í n  10 dini». I n ,  fHbéljcj»«!« !•••«*■ tataiakat 

(ovábkiiunk.
KérdesőskSdésekbea rálatab^Iyg melléktradd

Markt;» porcellán-, faicnce-, csiszolt kris
tály üveg-, valódi márvány-, bronz-, ezüst
ös elefántcsontmütárgyak, dohányzó- és 
Írókészletek, művészi kivitelű karcsat, 
nyaklánc, gyűrűk, ridikülök, pénz- és 
cigarettatárcák, valódi p e rz sa sz ő n y e g , 
eredeti olajfestmények és rézkarcok, a 
legszebb karácsonyi ajándék. Kiállítá
sunk vételkényszer nélkül megtekinthető

B A LO G  L IN A
m ii k e r e s k e d é s

N o v i s z é d ,  V áltson  t é r  7
M-S-l  .

Könyvelő, lehetőleg keres
kedelmi érettségivel, ki per
fekt szerb, német, magyar 
levelező, kereskedelmi vál
lalathoz, esetleg fél napra, 
azonnalra felvétetik. Előny
ben részesülnek, akik az 
ánikalkulációt értik és már 
voltak hasonló állásban. — 
Írásbeli ajánlatokat »Köny
velő-levelező« jeligére Ha 
difl Boltiam, Subölica, to
vábbit. 14362

A j á n d é k  ó r a
Ismételten figyelmeztetjük a t. fogyasztó 

közönséget, hogy mindenIDOL CIPŐKRÉM
dobozban vaú egy betű.

Ila  a betűkből az

szót összeállítja, vagy Í2 0  d a r a b  v e 
g y e s  b e l l i i  frt/kltid. kap ezért jutalmul

e g y  s z é p  é r á t

Pra Juöos’avenyka Ke-nicna FahriKa á. d.Novisadf-307

Finom süteményeket készí
teni tudó pőksegódet azon
nali belépésre keresünk. — 
Ajánlatok Hotel Sloboda 
D. D„ Sombor címre kül
dendők. 14401

Utazókat keresünk könnyű 
munkára fizetés ós jutalék 
ellenében, 'frgovacko Pl'ed- 
Uzeéo Beograd, Kolarceva 
10/1. 14411

Bjwwtí. ajEüSBBE,

■ ■

Üzlet kockázat nélküli Bi
zományosokat keresünk, 
akik a híres »Mcnorí Mrg« 
főzelék- és virágmagok szí
nes tasakjait árusítani haj
landók. — Félvilájtósitással 
Szolgál BednárZ kertészet, 
Siara Kaftjiáa. 1Í187

Fazekansegédet állandó
munkára azonnal felveszek. 
Szécsényi József, Temerin.

11306

Fiatal házaspár, az asszony
szakácsnő vagy mindenes, a 
férj lcocSiS vagy udvaros, 
állást keresnek december 
J6-re. Ajánlatokat Dr. Szán
tó Miklós, Szomlior, Kralja 
Petra 45 címre kérnek.

14402

Szerelő, boltiszoiga felvéte
tik Contrál Rádiónál.

14342

□SM Porosz
szalon-szén

Din. 70*—
K oksz, tű z ifa

házhoz szállítva mig a 
készlet tart kapható

Schfanger fatelep
SkotM Victor 02 . — Tel. 6 —48.

’ Elhelyező irodámba keresek 
i és ajánlok szobaasszonyokat, 

pineórleányokat, föpincére- 
j két, pincéreket. Magános
, házakhoz ajánlok szakács- 
i nékat, szobalányokat és 

háztnrlási lányokat. Lang
agentura, Vilsonova ut. 5.

14416

Hivatalnokot (nőt) éo autó- 
szakértőt szerb-horvát, ma
gyar és német nyelvisme
rettel keresünk Ntviszadra 
vagy Veliki Becskerekre. — 
Ajánlatok Írásbelikig vagy 
személyesen naponta 11— 
12 ós 4—5 közölt. Ford 
Doaler, F. Divic kt. Novi
tät], Fuloéki pút 68 14883
Házvezetőnői állást vállal 
na 42 éves intelligens izr. 
özvegy, többéves bizonvit- 
Ványokkal, — Ajánlatokat 
»Szorgalmas« jeligére a no- 
viszadi fiókkiadóhivalalbo. 
kérek. 14266
Keresünk Vojvodina részére 
jól bevezetett ügynököket 
speciális túli szezoncikkre 
(patent). Kollekcióra 200 
dinár kaució vagy garancia 
szükséges. írásbeli vagy 
személyes ajánlatok JU-MA 
agenturni i komisionalni 
posao, Zagreb, Bcngmdska 
ul. 7 címre küldendők.

14379
Utazókat (képviselőket) ke
resünk egyedülálló két uj 
vílágszábadabnazolt cikk 
éláuááárá 200 dinér löké
vel, mely összeg a sorozat 
ollenérlékótil szolgál és ké
sőbb Visszaadatáik. Címek 
»Szép kereset« jeligére a 
kiadóba kéretnek. 11233

Mérlegképes könyvelő, ön
álló német, magyar levele
ző, aki a szerb nyelvet is 
jót bírja, terményszakmá
ban. zsír« és szalonnnüzlet- 
bén, Valamint több éven ál 
nemzetközi spedicióban 
működő komoly munkaerő 
állást keres. »148« jeligére 
a kiadóhivatalba. 14250
Kefegyárfcan alkalmazást 

kap két proVizíós utazó, 
akik már Bácska, Bánát, 
Baranya és Srém kereske
dőinél be vannak vezetve. 
Akik ntár ebben a szakmá
ban működtek, előnyben 
részesülnek. Csakis sze
mélyesen tárgyalok. Cím 
a kiadóban. 14224

Irodai gyakornok (lehet bő
is) azonnali belépésre ke
restetik. Könyvelés, szerb 
ős német nyelvben jártasak 
előnyben. Cím fi kiadóhi
vatalban. írásbeli ajánlato
kat kérek. 14334
Dalmáciába, tengerpartra 
keresek hároméves kis 
fiamhoz tapasztalt, jókedé- 
lyü német gvermekléányt. 
aki szobalányi teendőket is 
vállalja. Ajánlatokat >G. A.« 
jeligére a kiadóhivatalba 
kérek. 1-4313

rüszerkercokedősenédet. aki
a rövidáruszakmában is 
jártas ós németül is jól be
szél, [elvesz Ábrahám H. 
eég A palin. írásbeli aján
latokhoz bizonvitványmá- 
solatok melléklendők. Ka
tonai viszonyok és fizetési 
igények közlendők. 14315

Pintérsegédet keresek azon
nali belépésre, ki a hordó- 
gyártásban jártas. fíuer 
Péter kádár, vasúti vendég
lő. 14188

MINDENKI TUDJA!
csak még Ön nem, hogy kedvező feltételű

r é s z l e t  l e f i z e t é s r e
is kaphat nálam Fia?yon o lc só n  mindennemfi 

rőfos árut, különösen férfi c* női szöveteket. 
M a n i'c itk S  sajtit érdekében bevásárlása előtt 

érdeklődjön áraim Idői
B E R G E N  G Y U L A
k ó z m ftá r u ü z le te , SUBOTICA, Terezijina ultra 3.

í Megbízható mindenest ke- 
; rés Snkíiíi. Ccsira ul. 2.

I Mérlegképes könyvelőt ke
lesek egyelőre egyhavi pró
baidőre azonnali belépésre. 
Ajánlatokat bizonyítvány- 
másolatokkal együtt Spitzer 
Izidor, Prigr. Sy. Iván. cím
re kérek. 14403

KiRAEATOVESEK 
V ITBU M II A.I», NOVISAD, 
FUTOSKI PÚT 137. 9987

EMar-zonpra
alig barznált. rövid, feke
te, angol, mehanifeás, ju
tányos áron eladó. Érdek
lődni lehet Sombor, Son- 
éanski pút 1. 13646

Asztalosok és géptnleidono- 
eok f ínyeimébe! Száraz 
hárs-, tölgy-, gőzölt bükk-, 
borovi- és nutféderes desz
ka, valamint cipészeknek 
való vastag hársfadeSZka 
állandóan, rendkívül olcsó 
áron kapható. Tóth fatelep, 
Gaöka Topola, telefon 20.

12946

G y e n g e

íérkiak.nak
ÍO d in á r  bekü ld ése  esetén  b é r-  
m e n tv e  k ü ’döm  szabada lm azo tt 
s z e n z á c ió s  tá lU n it i y o m a t is 
mertet j  k ö n y v e m e l.  —  C ím

x „P A T E N T  60 8 “
C lu i (K o lo '.s v á n  

1. sz. p o s la f it  k ' ié J e t .

Vaslemez hengereli álla 
pótban öl-hat milliméter 
Vastagságban, körülbelül 
1.5 méter átmérővel 5000 
kg. súlyban megvételre kp- 
restetik. Ajánlatok Pallas 
Reklám, Subotica címre 
küldendők. ____ 14228

Z á s z ló k
tiszta gyapjú tengerész - 
zászlószövet bői, garantált 
féliy-, eső- és víhai mentés. 
Nagyban és kicsinyben. — 
Winkler József, Subotica, 
Madjarska ul. 9. Kérjen ár
ajánlatot, 10079

Jóforgalmn vegyeskeres- 
kedés sarokházzal együtt 
más vállalkozás miatt el
adó. Bővebbet Bertalan 
Manónál, Dgbeljaea.

14239

Perzsaszönyeg 3 darab 
költözködés miatt minden 
elfogadható áron eladó. 
Daniüicev put 1. Párhuza
mos üt sarok, a Eüffében.

14204

Hasz lánc ptima föld a bé-
kovai templom mellett 
részletre is eladó Paje Ku- 
jundziceva ulica 50

14244

Erilliáns ékszer és cgv pia
nínó eladó Conlralna Ban
ka zálogosztályánál. 14341
Bükk- és tö'gyfürtszhulla-
dék valamint bükkhasáhfa 
vagon tétel ékben állandóan 
kapható foimska Indnstrija 
Rad. M. Dobriéié cégnél 
Kozarp.c, Bosna. 14358
20%-os koronahonoknt leg
magasabb áron vásárol 
Pucka Stedioniea, Osijek

13629
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Kihozható csöves gőzkazán 
22 négyszöginéter lütö- 
felülettel, 12 atmoszféra 
nyomással, gőzgép ('22 IIP 
normal 30 IIP maximal 
teljesítőképességgel) és 
gőzolajtisztitó megvételre 
kerestetik. Ajánlatok Pal
las Reklám, Subotica cím
re kéretnek. 11229

Gőzmalom Bácskában a 
Tisza mentén, jó hímem, 
vámörlésre bevezetett, 2 
vagonos, családi okok miatt 
eladó. Cím a kiadóban.

14317
Kisebb, jó állapotban levő 
billiárdot keresek megvé
telre. Ajánlatokat méret és 
ár megjelölésével Dukai 
Oornjibreg címre kérek.

14349
Műszaki cikkek, Wolfner- 
gépszij, S. K. F. golyóscsap, 
agyak, réz-, vas-armaturák, 
víz-, gőz-, gázvezetékcsövek 
kaphatók. Barzel vaskeres- 
kedés. Subotica. 10145
Bőrűzlef, évtizedek óta 
fennálló, áruraktárral, be
rendezéssel, bérlettel eladó. 
Eisler Bertalan, Senta.

14260

Rózsaburgonya
homoki saját termés takar- 
mánvrepce, akácfaoszlop 
eladó. Senoe 17. Telephon 
756. 11 órakor. 14361

Gyógyszertár nagy környék
kel eladó, esetleg bérbe
adó. Bővebbet Eekán a pa
tikában. 14147

Bajmokon a község köze
pén a piac közvetlen köze
lében jól bevezetett jövedel
mező, 10 év óla fennálló 
fakereskedé3, nagy, cserép- 
|/el fedett raktárakkal, mo
dem uj házzal betegség 
miatt kiadó vagy teljes fel
szereléssel együtt eladó. — 
Bővebbet Gyetvaynál.

14356

Ház, jóforgalniu fűszerüz- 
let, berendezéssel eladó, to
vábbá egy 10 q mázsa is. 
Cím a kiadóban. 14327
Teherautó, könnyű csukott 
postaautó eladó. SkaklC 
Stevan, Subotica, Zmaj Jo- 
vina ul. 24. 14370

Malomkő
gyári lerakat francia, darás 
részletfizetésre kapható. 
Mamuzsics Iván gépkeres
kedő, Subotica, Sudarevi- 
éeva 9. 14220

Eladó kelebiai fehér- és sil
lerbor. Csajkás György mé
száros, Kralja Tomislava 
trg 6. 14335

Modem családi ház. mel
lékhelyiségekkel, nagy kert
tel 600 négyszögöl szőlővel 
eladó. Rádió Reklám.

14366

Kisebb fflszerflzlt» beren
dezés kevés áruval eladó 
és azonnal átvehető. Su
botica, ff., Masarikova 
ulica 101. 14309

Eladó gépműhely eszterga
paddal, 2 darab 52" Ilaip- 
rsóplö, 2 motoros morzsoló, 
favágó, egy henger kazán, 
nagyobb generátornak meg
felel, egv buza-taiAr, acél
öntést! fogaskerekes magán- 
iúrószorkezet nagy szállító 
kerekekkel és felbontóit 
Shuttleworth-kazá n részei. 
Műdrinszki gépműhely, Sr- 
bobran. 14336

Villatelkek Palié legszebb 
helyén eladók. Bővebbet 
Vadász mérnöknél. 14345

Szenta városhoz 2 kilomé- , 
térré, a Tisza mellett (Pá- 
na) 81 kát. hold 1. osztályú I 
kitűnő szántó (aníl (öld , 
szőlőnek, herésnek, kerté- ' 
szetnek igen alkalmas, 
örökáron eladó. Érdeklődni 
lehet a helyszínen Sztoja. 
novity Kilos tulajdonosnál 
vagy Sztara-Kanjizsán 
Sztojkovity pénzügyi ta
nácsnoknál. 14217
Prima rótiszénát, valamint 
szobaffltöszenet, minden
nemű tűzifát ajánl Pr. Lip- 
pert, széna- és fakereske
dés, Osijek I.. DesatiSina 
19. Kérjen árjegyzéket.

12529

Zongora, eredeti kereszthu- 
ros, olcsón eladó. Cim a 
kiadóban. 1 4270

A z  ár m agában  üres szó, ha a ta r ta lm a t nem a m inőség adja meg!

Szép és jó árut — olcsón vásárolhat

|  S á r  S á n d o r n é
divatáruházában, a december 2-án kezdődő

k a r á c s o n y i  v á s á r o n  i
Az árak feltűnő olcsóságáról tájékoztatást ad az alább felsorolt néhány cikk: agg

KARTON szép élénk minták- i  A  
fenn, színtartó, métere . . . .  dinár

VÁSZON príma
tartós minőség, 12 méteres vé- QQ 
gekben . ................................. >O dí ar

TENNIS-FLANELL jó mosó, ß  
különösen alkeümas pizsamákra * V  d inár GYAPJÚ KASÁN garantált ‘i ß  , ,

tiszta gyapjú, minden divatszinben dinár
FLANELL-BARCHET divatos, 
tetszetős mintákban, prima mi- 1  *> 
nőség, m étere .............................1 < I  dinár

Mintás CREP DE CHINE, 
GEORGETTE és MUSSLIN ( .£  .
a legújabb mintákban . . . .  ",nar

FÉRFI SZÖVET 140 cm. «é-
les. erős. tartós, tiszta gyapjú C f l
m é t e r e .............................' . . • > «  diuar

ABROSZ 6 személyes, 6 szál- *7 4» ,. . 
vétóval . . . ........................ / J  dinár

GYAPJÚ DELÉN legjobb mi-
nőség, gyönyörű divatos minták- O O
bán, m é t e r e .............................<,,nsr

CBEP SZÖVET tiszta gyapjú, Aß ,. . 
pongyolára, szép színekben . . “'n ' r

Efőző szezonból kitti a ra d i szö v etek  
50%  a r e n g e d m fM s n y e l.

Szövet , selyem- és mosóáru maradékok
t /4  á r o n .  reTISZTA GlAPJU KASHA J 5  d ill4 r

Eladó 75 HP alacsony és 
magas nyomású konden- 
zátoros gőzgép üzemképes 
állapotban, továbbá külön
féle ócskavasak. Cim Sel- 
moczi uccában, Bán. Aran
djelovo. 14304
Antik és modem bútorok
ós szép régiségok eladók. — 
Zmaj Jovina ul. 20 14279
Megvételre keresek hasz* 
nált, de jó állapoiban levő, 
forgatható biliiá rdaszlail. 
Részletes ajánlatokat >Bil- 
liárd< jeligére a kiadóba 
kórok. 14375

Borbélyüzlet, jóforgalmu, 
családi okokból kedvező fi
zetési feltételekkel eladó. 
Érdeklődni Jovanovity Bra- 
ca borbélynál, Szenta.

11267

■ ■

APRÓHIRDETÉSEK
Apróhirdetés egy esd 1 d ia ié , vastagbele. é . 
einiezA kdiuere.eo -sim ít. Legkisebb apróUrdeida 
ira 10  dini*. Caak lalhilyagaatl telfgée levelek ., 

további Inak.
K énhag-kbdi-ekhe. -ilam bélyeg melléklvndd

Keresünk megvételre hasz
nált, jókarban levő, 8 HP 
erős, kompresszornólküli, 
álló dieseímotort. Ajánla
tok Ifolel Sloboda. D. D. 
címre, Szombor küldendők.

14403

20%-os koronabónok eladá-
sát-vételét a legelőnyöseb
ben közvetítjük. 7%-oa ál
lami kötvényeket. 254%-os 
ratna áteta kötvényeket vá
sárolunk, Suboticai Keres
kedelmi ős Iparbank (a 
vasúti parkkal szemben).

14367

1 Ebédlő, komplett, alig hasz
nált, bükkfából, bőrszékkel, 
csiszolt tükrökkel eladó La- 
dócki Gábornál, Orom.

11395

G engedéllyel rendelkező fo- 
nyészállat, tarka bikák, el
adó. reter Bajer. Apatin, 
Adlergasse Xr. 1570.

14373

Füszerüzletberendezés. 100
fiókos, kis és nagy mázsá
val, mákdarálóval, petró
leum pumpával eladó. — 
Ugyanott a ház is eladó. 
Cim a kiadóban. 14386

EaCka Tcpolán a föuccán 
vendéglő házzal engedé ■ 
Ivekkel és berendezéssel el
adó. Érdeklődni Wilheim 
kön yvkereskedésben, Baéka 
Topola. 14405

Rövid- ós divatáruüzlet,
komplett, a város legfor
galmasabb helyén eladó. — 
ügynökök kizárva. Cim a 
kiadóban. 14153
Citroen csukott autó, négy- 
üléses, jutányosán eladó. 
Érdeklődni Novisad, Kame- 
nifika 78- 1 439$
Háromtonná» Aust.ro Daim
ler és egy személy Ford. 
valamint egy Foi’d-molor, 
kitűnő állapotban, olcsón el
adók. Megtekinthető Weisz 
Simon, Szombor, Konjoviée- 
va ulica 18. 14399

J Pékek figyelmébe! Kérjenek
' ajánlatot vasdagasztóteknő- 

ről. szab. kemence ajtókról, 
füstcső-elzái ókról (Tiplik
ről), valamint minden
nemű péksógi és gözsütőke- 
menőéhez való gépekről és 
segédeszközökről- - Legol
csóbb árak azonnali szállí
tás. Ing. C. Kornfeld. Su
tiak, Raékog 1. 14218

Vámmalom, fagázas. tizen- 
kétjáratu, városban, szép 
lakással és mellékhelyisé
gekkel eladó, esetleg ha
szonbérbe is kiadó, kis tő
kével rendelkező szakem
bernek részbe is. Cim a ki
adóban. 14378
Teherautó 4 tonnás, üzem
képes állapotban, 10.066 di
nárért eladó, Márton János. 
Senta. 14425

[ Bort kicsinyben (10 literen
ként) házhoz szállít Vojnié 

■ Zolié Péter szőlőbirtokos.
' Ujbor Din. 7.50, óbor Din.
[ 8.56 literenként. Megien- 
i dőlhető a Jugoszláv Bank- 
; bán Pfeifer Otto urnái. — 

Vendéglősök előnyös árat 
kapnak. 11096

Családi ház sürgősen eladó 
V., Skopljanska ul. 7.

14252
Orvosi műszerek, teljes fel
szereléssel. üveges szek
rény, íróasztal, eredeti Lotz, 
Kovásznál Kovács olajfest
mények jutányos áron el
adók. Dr. Jahrausnónál. 
Bán. Arandjelovo. 1 (693
Jégszekrény, 2 ajtós, kevés
sé használt és 2 méteres 
márványtetös pub. vagy 
aszta! megvételre kereste
tik. Balog Lina, Subotica.

14404

Fajbaromfi. Kid tőidről im
portált. nemzetközi kiállítá
sokon első dijakkal kitünte
tett fekete langsbanok 
(óriási tyúkok) hét tojó, 
egy kakas, három tojó, egy 
kakas fehér orpinglon eladó. 
Vujkovié Benő, Subotica. 
Meduliceva 4, 14387

Villa Paliéon, szép, egész
séges, a központhoz kőzet- 
fekvő, hozzávaló melléképü
lettel és szölöskerttel együtt 
eladó. Grünwald ügynök
ség. 14418Chevrolet
autóbusz. 18 üléses, alig 
használt luxus kivitelű, el
adó. VI., Petrogradska 19 , 
félemelet. 14419

Elegáns amerikai ló.-zer- 
szám, kétkerekű verseny 
kocsi (Sutky hozzávaló 
szerszámmal, bőrülések, 14 
soros uj Málichar-vetögép. 
háromtagú fahenger, lánc 
boronák, tizedes mérleg. 
Kölber-féle gummikerekü 
Steyer-kocsi eladó. Megte
kinthető Paje Kujundziéa 
ul. 87. 14388
25 ?0 HP szivógásmo- 
tort, lehetőleg magánjárót 
megvételre keresek Elad
nék vagy elcserélnék flzem- 
nagyobbitás miatt 16—26 
HP Heller és Herr stabil 
fi gázmotort 38 colos darás- 
kövel együtt. Rupek And
rás, Bajmok. 14414
Ecmunbon jélmenü éjjeli 
üzlet berendezésre! és ház
zal együtt eladó. Csakis 
komoly és készpénzzel ren
delkező vevővel tárgyalok. 
Cím. M. Gy„ Zemun. Tele
fon 262. ’ 14421
Eladó ház szabadkézből. — 
Cilii: Majsai ut 72. 14422
Használt komplett ebédlő, 
háló és egyéb bútor eladó. 
Megtekinthető hétköznapon 
.2—3 között Tirsova ulica 
11, a Menhely mögött

14385

Komplett háló és uriszoba. 
alig használt, elköltözés 
miatt kedvező áron eladó. 
I'gyanosak eladó: képek, 
függönyök, 800 köteles mo
dern könyvtár, előszoba- 
garnitúra, konyhaszekrény 
stb. Reich, Ciril Metód 
trg 3.__
Szoba- és konyhaberende
zés elköltözés miatt eladó. 
V., VarnSka ulica 17.

14426

KÜLÖNFÉLE

Az úri 
közönség
figyelmét felhívom mes
terséges napsugarakkal ké
szített felvételeimre. Leg
sötétebb időben is napsüté
ses illúziók. Pertié mü- 
vészfényképész, Csirke
piac. Gimnázium mellett,

12867

Diákokat teljes ellátásra 
felvesz úri család gimná
ziummal szemben zongora, 
fürdőszoba használattal. — 
Gimnaziska 6, emeleten.

_  l á ö í
Fűzük, füzőpótlók, orvosi 
haskötők a legszakszerüb- 
ben, melltartók, készíté
sét, tisztítását és javítását 
a legolcsóbban vállalja Di- 
mitrijevjjé Julka Suboti
ca, Skotus Viatora ul. 10. 
a posta közelében. 10165

Nincs megelégedve teljesít
ményével? Elavult rendsze
rit? Forduljon bizalommal
Pálfi Jenő, rádió-technikai 
laboratóriumához Subotica 
X., Vesniéeva ulica 5. 'La- 
lencliáz mögötti sarokház)

11 ' "4
Jéforoalmu Hiszel'- és ve 
gyeskereskedést hozzávaló 
lakással azonnali átvételre 
bérbe keresek. Ajánlatokat 
a szükséges összeg megje
löléssel kérem »Jómenete- 
lü« jeligére Radio Reklám 
hoz. Subotica. 14262

Jelzálogkölcsönöket
rövid és hosszú lejáratra legelónyö- e
sebb feltételek mellett folyósítunk

Goldmann Sándor és Társa Bankháza
Subotica, Vilsonova ni. 2.A. «zám (Főporta mellett)

SZŐ RM E- ,  -*
k ü lö n le g e s s é g e k  .  *■

Z.s»lS
lb.0

S u b o tic a ,
Sokols.ka ulica 15

FÖLDMŰVELŐK 
ITT AZ ALKALOM !

187 hold elsöo ztályu szántóföld Szlavóniá* 
ba>, közveti >n Oszljek me lett. cl l,ft ".özét 
miatt hih teilen olcsó áron e adó. Érdek- 
lódflk forduljanak Knmenkó vendéglőshöz

14435 Oszijek, Dalmnfinski Podrum F ,ifiden itb

Aust.ro
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LIFKA-MOZI
Csütörtöktől—vasárnapig

Kim agasló újdonsága a  szezonnak!
EVELIN HOLT -  WARWICK WARD

a Niüii Potrownn kiváló Jolleind orosz ezredese 
legújabb illa kit aga

H árom  b o h ó c
Főny, mámor és luxus hata miis kompozicióju

c i r k u s z  f i lm j e
Metró híradó

Érdekes események a világ tanden tájáról

APRÓHIRDETÉSEK

■■

4«r-áfaífU.í4. agy mZ > diaér, «M l^faelS. <• 
■ ki MMraMs n tm lt- LagklMbk • p n U r d e lt i
t n  »O i la i r .  CMk (klMlregMU J .M jí. U v . l .k . l  

lorábbimak.
K 4nM Uka<M M khn v á l.w b ily .«  m .lU kU nd«

m i
VÁROS! J 1  M O Z I

N y a k k e n d ő k
fordítását vállalja Fortuna 
nyakkendöipar. Ruff-palola. 
___  18576

Raktárhelyiséget kicsit 
vagy középnagyságút kere
sünk lehetőleg közel a bel- 
térhez. Ajánlatokat: Literá
ria, Sokolska ul. 2 címre 
kérünk.__ 14131
Nagy parcella léidet ha
szonbérbe vagy felesbe ke
resek kukorica ültetéshez. 
Mély traktor szántással 
lesz beültetve. Trombitás 
Antal, Baéka-Topola

14320

Olcsóbb mint bárhol,
csakis Földes Samu ruha- 
áruházában, Szuboticán Ru- 
dics ucca gyümölcspiac, 
saját ház). Férfi öltöny 

360 dinártól, férfi télikabát

Bródbél Zagmbba történt
átköltözésem alkalmával az 

1930. évre uj nagy, 
képes levflbélyeg- 
árjegvzéket bocsá
tottam ki. Az ár
jegyzéket 100 da
rab különböző ro

mán bélyeggel együtt 20 
dinár előzetes beküldése 
ellenében küldöm meg bár
kinek. Izidor Steiner, Ju
goszlávia legrégibb bélyeg
kereskedése, Zagreb. Zrinj- 
ski trg 14. 12492
Buterozott száraz szoba egy 
vagy két ur részére olcsón 
kiadó. V., Gajeva ulica 80.

14325

350 dinártól, 
150 dinártól,

gyermekniha 
női télikabát

325 dinártól, bőrkabát 850 
dinártól, elegáns ragián 600 
dináitól, plüsbéléses sálgal
léros, rövid angol bunda 
800 dinártői és városi bun
da 1400 dinártól. Nagy vá
laszték felöltőkben, trencs- 
kotokban, ulazóbundákban 
kocsira, autóra) gyermek 

télikabátokban. Tessék meg
győződni. Ügyeljen a címre.

12298
Rét udvari szoba konyhá
vá! azonnalra kiadó. Tram
iniévá ulica 34. 14428

Élj és dolgozz! önnek most 
pályát kell változtatnia. Ha 
azonban ügynökünk lesz, 
exisztenciáját néhány évre 
biztosíthatja, mert korszak- 
alkotó cikkünket kedvvel és 
őrömmel terjesztheti. Egyes 
képviselők 20.000 dináros 
forgalmat érnek el a köz
ségekben. írjon egydináros 
bélyeg csatolása mellett 
• Végre valami teljesen uj« 
jeligére a kiadóhivatalba.

14310
Háromezobás modern utcai 
lakás azonnal vagy február 
1-re kiadó. Aleksandrova 
ul. 11. 14371

Ki hallandó 2—3 éves gyer
meket magános özvegyasz- 
szonynak kiadni. Brozova 
ulica 20. 14410

A MODERN 
NYELVTANULÁS 
NEM FÁRASZTÓ

ellenkezőleg i aprói napra növe
kedik öröme, mert

a m in t m e g k e z d te  a 
tanulást, már beszél is!

Nem a nyelvtani szabályok 
halmazát adja, hanem gyakorlati 
módszerrel irta

V U J K O V I C 8  M A R IC A

SZERB-MAGYAR
n y e l v t a n á t
A r a  8 0 « — d i n á r  

Kapható a iMownezy l N A P L Ó  könyvosztályábnn

Vidám szá ll'ásnál 5 dinár portó

I l i i

Ó r i á s i  s z e n z á c i ó !

xg« Reklám
csokoládé

Nem sablonos, ú jszerű  éa m o d ern !
1500-aa csomagolásban 150 nyereménnyel 
300-as csomagolásban 20 nyereménnyel

legolcsóbban

Kaufmann Franjo
reklám csokoládé gyárában

S n b o t i c a ,  V i l s o n o v a  u l i c a  6-a.
14254

Vasárnap, Hétfő, Kedd, Szerda
Keftíls mcisor

A z é l e t  j o s* a
fl»abad e as anyának öuxé,böl asoren<H*llenn«4) tenni gyermekét f 

FÖiserepldk :
IHadge B e ilirn y  é ,  #3 ir r y  N o rto n

• Négy ördög iöisercplöj«.
Eredeti ének. éa «enebetálek ngvanezeii beezélo filmből 

KO.NRA1II Sába brftsólő kéaxillékeo

K I  A T E T T E S ?
BfcX BELI. fa«rcol ■ B.jnl Jó fairéért é. rgr Irányért

r  o x i-n o cR áM

Külőnbeiáratu emeleti szo
ba, modernül berendezve, 
villanyvilágítással, vízveze
tékkel és falbaépitett mos
dóval azonnal kiadó. Cím 
a kiadóhivatalban. 14116

Okleveles tanárnő diákok
nak jutányosán instrukció
kat ad. Leveleket »Agilis« 
jeligére a kiadóba. 14420

Védelmet
nyújt a nátha,

valamint ■ nátha nyomán fellépő
_ _ _ _ _ _ _ __  fejfájás, levertség, étvágytalanság,

m t  munkaképtelenség, láz, stb. ellen a
99l iO S ( l l  náthaelleni por. Használata nagyon kel- 
lemmes, nem tömi el a orrot, biztosítja az orron át 
való szabad lélekzést. Kifejezetten Babovec-„Nosal“-t 
kérjen a gyógyszertárban 10 dináros leplombált do
bozban, ha nem lenne kapható, rendeljen 40 dinárért 

4 dobozzal a készítőnél

Mr. Bahovec gyógyszertára Ljubljana
„Nolal* Állandóan legyen a házban, hideg, nedve« napokon Önnek 6« 

családjának megbesUlhetetlen szolgálatokat (esz. 13570

Eredeti japán gomba, ismert 
ázsiai báz.iszer érelmesze
sedés, kortünetek, bélreny
heség, álmatlanság ellen. 
Postai szétküldés. Glum 
gyógyszertár, Szubotícá, fő
postával szemben. 11070

Besseros deutsohc« MSd- 
ohe» mit Jahreszetigniss 
sucht Stelle als Stubenmäd
chen, oder zu kleiner Fa
milie, Marie Ziogler, Paje 
Kujundáióeva ul. br. 34.

14429

Figyelem! Csali 25 dinár 
egy szoba központi fűtéssel 
együtt a sztáribecseji Hotel 
Milóban, a vasútállomással 
szemben. Ugyanott 55 dinár 
teljes penzió: reggeli, ebéd, 
vacsora, szoba. Kérem az 
utazó közönség szives párt
fogását Miló Lajos szállo
dás. 14289

Külőabejáralu szép. uccaí 
bútorozott szoba a központ
ban kiadó. Zmaj Jovina ul. 
18. 14417

Rllllllllillllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllillli

flZÜZLET 1
részletesen tájékoztat B
a magyar üzleti világ =

eseményeiről. s
Jugoszláviai terjesztését a kültígymínisz* 
terium 10664/1926. számú rendelettel

engedélyezte. ~
Előfizetési dij egy évre 200, félévre —  

100, negyedévre 50 dinár, S S

I n g y e n e s  |
mutatványszámot | |

küld a kiadóhivatal
t, VI., Andrássy-ut 29 j j

ilüí
I l i i I l i i I l i i I I I l i i I l i i

Uccai bútorozott szoba, kü
lön bejárattal a lépcsöház- 
ból, kiadó. (Jslobodjenja ul. 
9. 14370

Spremao bih uöenike niiih 
razreda gimnazije iz svijuh 
ili pojedinih predmeta. Ja- 
viti redakciji pod broiem 
621. 14425

Hipnotizálni eredményesen 
megtanulhat levelezés utján 
is. Érdeklődök leveleit 
• Magnetikus« jeligére a ki
adóba kérem. 11482

Apróhirdetések Szuboticán 
az Aleksandrova uücán a 
Pressburger-íéle üzletben, 
a Paáiéeva ulicán a Rádiő- 
Reklám irodájában, Univer
sitas könyvkereskedés Alek
sandrova ulica, Földes Sa
mu rubiizletében, Gyümölcs
piac, Noviszadon, Szombor- 
ban, Szentán, Veliki Becske
reken ottani fiókkiadóhiva- 
talainkban, Velilia Kikindán 
a »Napredak« könyvkeres
kedésben is eredeti áron 
feladhatók.

Feleségom gyógyításához 
szükséges orvosság fel
emészti napi keresetemet. 
E miatt szegénységem két
ségbeejtő. Nincs fűtőanya
gom, beteg feleségem hideg 
szobában fekszik, gyerme
keim téli ruha nélkül van
nak. A jószivü emberek tá
mogatását és segítségét ké
rem. Faragó István, nap
számos, Csiirug 260.__14192
A dohányzás teljes vagy 
részleges leszokására or
vosok által ajánlott Afunia- 
pasztillák legjobban be
váltak. Dobozonként 30 
dinár. Postai szétküldés: 
Blum gyógyszertár, Szubo- 
tica, föpostával szemben. —■ 
Kapható gyógyszertárakban, 
drogériákban. 11070

sej
Legszebb

Karácsonyi alánöéíi

•gy ssép preeixiób
Ó K A  

K R A U SZ
óró inul

Szabottén, Cyfimöleapíae 4. 
Törmelék aranyat legmagasabb

árban Testek. 1 '9 >9

Ha állatait, szárnyasait 
vésztől és betegségektől 
meg aknrja óvni, adjon ne
kik 2-szcr hetenként 
Nutrínt. Kapható szaküzle- 
lokhon. Postai szétküldés. 
Lllum gyógyszertár, Szubo- 
tica, főpostával szemben.

11070

0. & K. BILLENŐ KOCSIK
szilárdak és praktiku.sk, nagyon kőny- 
nyen futnak, O. & K. görgős csapágyakkal

E-'ysierii és biztos 
teknőrögzitő szerkezettel

Szabsda'mazott biztonsági kapcsolóval 
és minden egyéb kitünően bevált « é r 

kezeti alkatrésszel

T ö b b  s z á z e z e r  
kocsi sokévi baszn i latban 6KX

O R E N S TE IN  & K O P P E L fi. T,
Zagreb, Samoalanska 2/11 — Tel. 50-64

' N a g y  k a
Ü N íii é s  l é r í i  s z f a v e t e k b e l , I
Lb árson yok b ó l é s  fla n e llek b ő l ■ 

n I» r wwd1 it ir a i  11 nana ■ i m m  i ■ m m  i? t

r á c s o n y i  v á s á r !
R é t i  I D r u  ií i” "“ "-»— —

k ézm tlá 'U  Ü zletéb en  g Maradékárukból EíjÖ/
S u b o tic a , J e la é ió e v a  n i. 3 g um UU /0 engedménnyel i

iiik p-webs i

4 szerkeszt ésért [elelOs BRODY MIHÁLY Nvamotott a kiadőtuloláonns Minerva r-i.-ntll felelős kiadó' NAGY SÁNDOR Szubotico

praktiku.sk
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M e g n y ílta k  a kapuk\
Emlékezésünk mai szakasza a világ — nem Is oly j 

tég — legnagyobb asszonya vallomásainak »harmadik
fejezete.«

*
Cap-Martlnból fehér yacht indult el és kikötött a 

»Civita Vecchiában«. A yacht úrnője partraszállt, vo
naton Rómába utazott, ahol másodrangu szállodában 
bérelt szobát és bezárkózott. Hogy elcsodálkozhatott a 
szálloda személyzete, mikor másnap nem kisebb mél
tóságú főpap, mint egy bíboros jött a Vatikánból —, 
hogy meglátogassa a titokzatos idegent. A főpap a 
pápa válaszát hozta, nem teljesítheti kérését és nem 
fogadhatja kihallgatáson a hotel lakóját: Eugénia csá
szárnét.

Pedig a császárné azért kért audienciát, mert látitl 
akarta a nagybeteg XIII. Leó pápát és a bíboros azt az 
Üzenetet hozta, hogy a pápa nem fogadja. »Nem mintha 
rosszabbul volna, sőt Cliénkezöleg, jobban van«, — de 
nem fogadhatja, mert Eugénia császárné meglátogatta 
az olasz királyi udvart, átlépte a Qutrinal küszöbét

1906 júniusában volt ez a főpapi látogatás Róma 
másodrangu szállójának szobájában, Eugénia császár
nénál, huszonhat évvel később, hogy az ominózussá lett 
qulrinali találkozás metgörtént. Huszonhat évvel ké
sőbb és a pápa még sem felejtette eh merthogy a Szent
szék tilalma szerint minden katholikus uralkodó, aki 
belépett egyszer az olasz királyi palotába, örökre ki 
volt zárva a pápa székhelyéről. Es ez a tilalom alól 
nem volt kivétel Eugénia császárné sem. — bár ez a 
merev ragaszkodás ehhez az elvhez éppen most és 
éppen Eugéniával szemben a pápaság hálátlanságának 
lett volna minősíthető. Hisz Rugóul az egyházi állam
ért, a pápaság világi hatalmáért Úgyszólván mindent 
feláldozott, a maga hatalmát, koronáját, uralmát, te
hát az éltető erőit, mert ez volt az éltetője — a csá
szári trón birtoklása. Mindent feláldozott a pápaság
ért, aminthogy most már bebizonyosodott, valóban az 
egyfházi állam érdekeinek védelme volt a kezdete a 
második francia császárság bukásának.

Az olasz nemzeti-egység vezérei és katonái már 
elfoglalták egész Itáliát, Umberto már az egész olasz 
föld királyának nevezhette magát, csak, — csak éppen 
Róma még nem volt az övé. Nem volt az Övé, mert 
Rómát, az egyházi államot védte a francia katonaság, 
III. Napoleon katonasága, miután Eugénia császárné 
azt Így akarta.

A spanyol udvarnál nőtt fe! és vonaton hozta Őrök- 
aégkép a pápaságnak ezt a nagy tiszteletét. Es nem 
voit hajlandó beleegyezni abba, hogy a csapatokat ki
vezényeljék, még akkor sem, mikor ez a kivezényelés 
az olaszok és Ausztria szövetségét jelentette volna, 
már pedig erre a szövetségre mihamarább rendkívül 
nagy szüksége volt a császárnak, —- szüksége volt a 
poroszok ellen, amikor megkezdődött az 1870-iki had
járat.

A császár mint seregeinek fővezére rögtön a harc- 
tárt« ment fiával és felesége volt otthon a régens. A ré- 
gétisflö minisztertanácsot hivott össze, mikép lehetne 
mégis megnyerni az olaszokat: Rómából hajlandó 
lett volna a katonaságot haza hozni, de csak azzal a 
feltételiéi, hogy az olaszok kötelezik mgtikat arra, 
hogy a pápa világhatalmát sértetlenül hagyják, Eu- 
Réhia űSálódott, mikor azt hitte, hogy az olaszok a mi
nisztertanács határozatát respektálják. Hiába ment él 
Napoleon liorceg apósához, Umberto királyhoz, a szö
vetséget csakis Róma árán lehetett megszerezni. Már 
pedig Rómát nem adta oda Eugénia császárné és Így 
elvesztette végkép az olaszok szövetségét és miután a 
francia haderők akkori teljesítménye több okból nem 
volt elegendő arra, hogy egyedül ellenállhasson az 
ellennel szemben, Eugénia elvesztette a háborút, a
trónt, - -  m indent... é s -------és az olasz csapatok
mégis csak bevonultak Rómába.

-------így volt! A rajongás, az Önzetlen támogatás
nem látta meg a politikai szükségszerűséget, az etikai 
és érzelmi motívumok fölébe helyezése az »élet« érde
keknek — siettette a katasztrófát.

Es a Vatikán áldozata előtt bezárultak a Vatikán 
kapui. A kis Lulu hercegnek, III. Napoleon és Eugénia 
tragikus sorsú fiának — akire várt volna a francia 
trón — IX. Pius pápa volt a keresztapja. A császárné 
elment » fiával a keresztapa elé, — mikor már elvesz
tette a trónját, mikor a férje is meghalt már, de Plus 
pápa úgy fogadta, olyan tisztelettel, mintha még 
tényleges uralkodó volna. Megáldotta őt is, fiát is, 
de ahogy eltávoztak és becsukódtak mögöttük a 
pápai palota kapui, a császárné nem merte volna gon
dolni, hogy ezek a kapuk többé nem nyílhatnak meg 
előtte semmi áron sem, csupán azért, mert Firenzé
ben, a Píttl palotában találkozott olasz királyi herce
gekkel, Umbertoval és Margueritával. Ezt a találko
zást nem feleltették el, még egy negyed évszázad 
múltán sem, oiy nagy volt a szakadék a pápa és az 
olasz királyság között. Nem bocsájtliatta meg az olasz 
királynak, hogy uj székhelye Róma, a pápaság eddigi 
fővárosa.

Es Eugéniának nagyon fáit, hogy a pápa vele ; 
«zeniben sein tesz kivételt A pápa »követe«, a bíboros , 
Ugyan azt IS kijelentette, hogy a szent atyának ak- ; 
tr.'tb. okai vannak arra, hogy hajthatatlan legyen...«, 
M K t  a íra n c ia  köztársaság elnöke, Loubet, viszonozni I

fogja Rómában az olasz király látogatását és Loubet 
vendégeskedését a Qulrlnálban a Szematya sértésnek 
lógja — minősíteni magára nézve. Eugénia császárné 
kötelességének tartotta, hogy ezt közölje a francia 
külügyminiszterrel, Dclcassé-val, de a külügyminiszter
nek nem sikerült megváltoztatnia a pápa felfogását a 
különböző diplomáciai tárgyalások során és 1904-ben, 
amikor Loubet valóban meglátogatta az olasz királyt, 
maga után vonta a pápa haragját, ami végül is »kon
kordátum« felbontásához, vezetett. De Loubetnak fonto
sabb volt az olasz király barátsága, mint a pápa érzé
kenysége . . .

Es mégis. . .  bármennyire ellenfele volt a pápai 
udvar a szavojai uralkodóháznak, mégis csak engedett 
merevségéből. Eugénia császárné még megérte 1920

Autobiografiák
Irta: BAEDEKER

Nemrégiben potom áron Jutottam jónagy csomó j fusa ismeri. Legjobb ezt a munkát, ha egyáltalán ssük- 
könyvhüz. Persze könyvekre vonatkozólag is sokszor i ség van rá, másra bízni. Olyanra. aki távolabb áll tőle 
igaz a paraszti közmondás: olcsó húsnak big a leve. | s Így — közelebb a fölismeréséhez,..  Ha nemcsak va- 
Azért kaptam okot igen jutányosán« (Így fejezte ki I lamirovaló, de kitűnő és életrajzra igazán rászolgált 
magát az eladójuk), mert nem válogathattam köztük,1 férfiúról van szó úgy Is megírják a pályáját mások és 
— át kellett vennem valamennyit, akár érdekellek on-, pedig pártatlanabbal mint ö, — ha pedig csak valamire 
gém, akár nem. A table d’hote is azért olcsóbb az étlap való az az ember (aminő az a bécsi ur is), akkor ám 
szerinti étkezésnél, mert az ember nem maga szabja , árökitso mog azt a »saját okulására«, ahogy a wei- 
meg, hogy mit óhajt enni s azt kell elfogadnia, amit j mari hercegnő igen bölcsen mondta. Remélem, már az 
eléje tálalnak. . .  A csoportban kitűnő müvek közt volt ] első fejezetek egyikénél annyira »okul« a jó ember, 
olyan is, nem egy, amely nem elsőrendű minőség, sőt \ hogy idejekorán abbahagyja a munkát, amely úgyse 
alig-irodalom. Az »üzlet« mégis elég jól sikerült, — a | éri meg a gyertyát s annál kevésbbé az élesen ráve- 
jobb dolgok maguk bőven megérték az összeget, ame-1 tődő villanyvilágítást.
iyet az »összáru«-ért fizettem. Es vigasztalásomra szol- 1 En legalább így szeretném értelmezni a weimárf 
gált a régi tapasztalás: ha gyönyörködni nem is lehet [ inuzsaudvar okos hercegnőjének az óhajtását 
minden könyvben, tanulni mindegyikből lehet. z11a , |s alighanem így gondolta. Amikor kimondta ezt
egyebet nem. azt, hogy miként nem kell írni.) Átnéztem í a |<ét szót: saját okuldsdra, már arra is célzott velük, 
hát a fölöslegeseket is. Azokat, amelyek a polcunkon , |,(IKy csakis erre a célra, s hogy a publikumnak békét
nem állanak az első glédában. hanem a hátulsó sorba 
kényszerülnek, addig is, amíg irodalmi rangjukhoz il
lően a padlásra nem jutnak. Mert — habent sua tata!
■— előbb utóbb odakerül, amit kár volt megírni s ha 
már megírták, kár volt kinyomatnt.

Ez utóbbiak közt találtam oly irást is, amely a 
megjelenése Idejében érdekelhette a nyájas olvasók 
egy Igen szűk táborát (a szerző barátait), de már ak
kor Is »schnuppe« volt s ma még inkább az, a nagykö
zönségnek. A bécsi közgazdasági életben bizonyos sze
repet játszott férfiú Irta meg az életrajzát benne. Nem 
js rosszul. De hát, aki irta, nem oly nevezetes szemé
lyiség, akit az eX-CSászárváros határain túl valami so
kanismernének s nem oly írói egyéniség, akinek a
könyve másnak a lelkében mint a szerzőében, hézagot ők magük pedig szerényen csak mint elbeszélők »lép-
pótolna. Nem nevezem meg ezt a máskülönben érdemes tek föl« s az általuk rendezett élőképeknek a hátsó
férfiút, mert nem írok kritikát róla s nem rontom az : soraiban helyezkedtek el. Igazándi önéletrajz, awinő a 
örömét a zsörtölödéseinmel, amiért elég érdekesnek tart- < Benvemito Celliiiié, Rousseau-é, Qoethe-é, Alfleri-é,
ja magát, hogy háromszáz magas oktávlapon szám ol-' Goldoni-é, Georges Sand-é stb. csak kovés volt. (Ha
jón be az életpályájáról a kortársaknak és a halliatat- | a Heinrich von Kleist-é el nem kallódik, az valősztnii- 
lanságnak. Honorálni kívánom ezzel a diszkrécióval a > leg igen becsületes és rousscau-l módon igát autoblo- 
jóhiszeműségét és áZ (iSztrákos naivitását, amelyben graíía lett volna.) De amióta a homo sapiens egészen 
hasonlít azokhoz az utltárSáillkhoz, akik először (és hönilnl IttpuS lett, a háború lassú likvidálásának a meg-
valószíniileg utoljára) találkoznak velünk egy vasúti 
fülkében vagy egy száliodá bálijában. 5 mlngvárt nagy 
közlékenységgol avatnak he bennünket életük oly in
tim részleteibe, amelyekfe egy csöppet se vagyunk ki
váncsiak . . .  Az ily könyv, úgy gondolom, nem könyv
piacra va'é. — inkább alkalmatos arra, hogy kézirat 
gyanánt jelenjen meg korlátolt számban — a szerző 
barátai részére. Ö mégis kiadta s az olvasók ezreinek 
szánta, — mert talán tudomása volt arról a nyllatko
zatról. amely már a 18. században igen előkelő helyről i romantikus részleteit olyan komolysággal tárja a kö-
bátoritotta hasonló vállalkozásra azokat, akik a ma
guk véleménye szerint olvasmány-életet éltek, följegy- 
sésre alkalmas stációkkal, tanulságos epizódokkal.

Egy woim ári hercegnő, Karl August anyja, azt 
mondta egyszer Zelter-nek (valamikor híres-jeles ze
nész és ennél is több: Goethe barátja), hogy »tulajdon
képpen« minden »valamirevaló ember« tartozik az éle
tét, ha egyébért nem, a saját okulására, megírni, s 
hogy a pairost valójában csak ezért találták föl. (Szó- 
rul-szóra az ö szavai: Das Papier ist eigentlich nur 
dazu erfanden.) Nagyon veszedelmes biztatás volt ez 
attól a nagytekintélyű hölgytől és ki tudja, hány önélet
rajzot köszönhetünk ennek a buzdításnak? Szerencsére 
a Goethc-ét is, amely nemcsak a szerző, »saját okulá
sára« volt jó, ds sok százezer olvasónak a gyönyörű
ségére is szolgált.

Az ellen természetesen, hogy a valamirevaló ein
her a maga épülésére megírja az élete többí-kevésbbé 
érdektelen történetét, semmi ellenvetést se lehet tenni, 
sőt gratulálni lehet mindenkinek, akinek Ilyen ártatlan 
szórakozás üzésére van elég ráérő Ideje és — ráférő 
papirosa. Kifogás osak akkor emelhető az ily bőbeszé
dű szokás túlságos lábrakapása ellen, ha a valamire
való urak autobiografiája a közönség elé tolnksz.ik, 
mert hogy ehhez 'egyen jussa, ahhoz a kérdéses férfi
únak (vagy esetleg hölgynek) mégis csak többnek ille
nék lenni mint valamirevalónak! ...Különben Is min
den életrajzok között a legros'z.V>bak az önéletírások, 
mivelhogy mindéi k trlárs között azt az urat akinek 
az é le tp á lyá já ró l van »zó, legkevésbjjó az antoM ogra-

május 23-át, amikor megjelent a pápa éneiklikája, 
amely engedett az eddigi elzárkozottságból és Így volt 
lehetséges, hogy bár a belga király, sőt mitőbb, a »ka
tholikus felség«, a spanyol király Is meglátogatta 
az olasz királyt, azért a pápa is fogadta őket.

------ A pápai, — az Egyházi Állam ujbóh felállí
tása meghozta a kibékülést is az cgybáztejedelera éa 
Itália uralkodóla között és most már az olasz királyi 
pár hivatalosan látogatóba ment a Vatikánba és — 
megnyíltak előttük a kapuk

A napilapok hosszú hasábokon számolnak be erről 
a vizitről. Odacsatolom ezek a hasábok mellé ezt a — 
szakaszt, Eugénia császárné könyvének, vallomásainak 
harmadik fejezetéből. Az idők változnak!

Magister.

kell hagyni vele. Azelőtt, vagy mondjuk igy: a háború 
előtt nem is jelent meg aránylag sok Ilyen önkönyv s 
csak elvétve irta meg olyik kiválóság a naplóját, ame
lyet azután mint például a Byron-ét, hálásan aknáztak 
ki az életirólk. Mások nem fukarkodtak a leveleikkel 
(Voltaire nem kevesebb mint tízezer episztolát irt a ba
rátaihoz és egyéb intim ellenségeihez), amelyekből az
után ügyesen rekonstruálták az Íróik életét azok, akik 
annak a rajzával foglalatoskodtak. Még mások memoá
rokat hagytak hátra, amelyekben természetesen az 
Íróról is volt szó (aki sokszor nem iró volt, hanem ka
tona, államférfi vagy más nevezetesség), de az ily szer
zők inkább a kort rajzolták, amelyben éltek (Saint-SÍ- 
Bion és mások) S a környezetet, amelyben működtek.

,ezdéso óta, alig maiik el hét, hogy az újságok ne hoz
nának I l i i t  egy-egy önéletírás szerencsés befejezéséről, 
amelyeknek szerzői jelentőségben jó-távol állanak 
azoktól, akik 1918 előtt hasonló publikációkra vállal
kozni mertek.

Bármi kis szerepet játszott valaki a világháború
ban (lehet, hogy csak egy-ósatát vesztett el), a művé
szetek valamelyik válfajában Vágy a politikái élétben, 

I már autóbiograiiát szerkeszt és szürke életének szerinte

zönség ele, mintha világtörténelmet ima. A tanfelügyelő 
aki harminc évig szolgálta a közoktatásügyit, a politi
kus, aki egyszer négy hónapig miniszter volt, a pro
fesszor, aki magas koránál fogva már nem alkalmas 
arra, hogy tanítson, de ahhoz elég fiatal, hogy remek
műveket Írjon; a vén színész, aki a színpadon már rég 
eibucsazott a közönségtől, de az emlékirataiban még 
találkozni kíván vele; — mind-mind az autobiogfáfi- 
áján dolgozik. (Mintha az élet néni volna amúgy is 
eléggé elviselhetetlen.) Mikor az ilyen könyvet beha
rangozzák a lapok, az ember, ha egyszersmind olvasó 
is, kiváncsi lesz arra, ki az a nagyjelentőségű férfiú, a 
ki e korszakalkotó mii felett kotkodácsol s keresi a 
nevét a hírességek nagy almanachjában, a lekszikonban 
és — oh, mily kegyetlenek, igazságtalanok, fölületesek 
és pongyolák a lekszi-szerkesztök! — meg se ta
lálja ott mindig. Világos hát, hogy ő, az autobiografus. 
az a valamirevaló ember, aki megírja azt a semmire» 
való könyvet a maga okulására ... De a wclmárl her- 
cognő csalódott. Amikor idézett nyilatkozatát tette, 
csak az irodalom iránt mutatott érzéket, a közönség 
cgzigenciál iránt: nem. Csak a lltteratvrát pártolta a 
mentiiitöbb könyv-clőóliajtásával, s nem a püblikv 
mot is amoly ebben az ügyben jobban rászorult a jó
emberek részvétére és támogatására, mint a hiú szer
zők, akiknek eszük ágában sincsen okulni, — Ők nem 
okulnf akarnak, hanem oktatni a a maguk események
ben él tanulságokban nem különösen gazdag életüket 
péidanyuitás gyanánt, utánzásra való felhívásképp raj- 
ío l já k  meg. Minek oklnának Ők, mikor egyszer olyaa
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bölcsek, tanultaié és művészek, hogy könyvei írnak szá
zaduk egyik legdicsőbb alakjáról!

Igaz, — az önéletiróknak épp oly kevéssé lehet 
megtiltani, hogy ősszel piacra rukkoljanak a pályájuk 
rajzával, mint ahogy a virágnak nem lehet megtiltani, 
hogy nyíljon tavasszal. Minden évszaknak megvannak 
a maga öt öméi és szomorúságai s ha tudunk kikeletkor 
gyönyörködni Ibolya és társai bimbórafakadásában, hát 
viseljük el keresztényi megadással az ősz egyéb kelle
metlenségei mellett azt is, hogy ilyenkor hézagpótló ön- 
Vdctlcirásokat küld nyakunkra »szives megtekintésül« a 
könyvárusunk. E sorok Írója a világért se akarja ron
tani senkinek a mulatságát, — azét se, aki ilyen írást, 
regényét (amely olykor ugyancsak szürke krónika), 
beszéli cl, s ama néhány emberét se, aki az ilyen írást, 
m,ert rokonságban van a szerzővel vagy valamely kap
csolat folytán függ tőle, kénytelen elolvasni, vagy tigy 
tenni mintha elolvasta volna. Csak sóhajtant akartam 
egyet azon, hogy a jó urak ilyen fölösleges és másokra 
nézve terhes munkát végezni nem átadatlak. Ezt még 
akkor se habozok megállapítani, ba valamelyik minisz
térium egy-egy ily »alikotás« megvételét a hatáskörébe 
'tartozó könyvtárak és egyéb kultúrintézmények veze
tőinek »meghagyja« míg ugyanabban az időben vala
hol egy rideg-hideg padiásszobában a legszebb verse
ket írja egy télikabát hiányában didergő szegény, de 
nagyon zseniális poéta, akinek a remek költeményeit 
semmiféle minisztérium se ajánlja megvételre az alan
tasainak. I

Az irodalomban is az őszinteséget szeretem s ha I 
van irodalom, amelyből hiányzik ez a kedves ingredien- 
ela, úgy az önéletírás az. Maga Goethe azzal a grand- 
seigiteur-i bátorsággal, mely a nagyiró egyik jellemző 
tulajdonsága volt, a maga ily könyvének a címéül ezt 
a két szót választotta: Valóság és Költészet.

(Zárójelben jegyzem itt meg hogy a költő így ci- 
inezto a híres müvét: Wahrheit und Dichtung. Előbb 
jött a valóság s csak utána a költészet, mint ha jelezni 
akarta volna az illusztris szerző, hogy a bájos miiben 
mégis több a kétségbcvonhatallanság, mint a hozzája- 
képzclés. Mégis: néhány évtized múlva a különböző 
kiadók és szövegmagyarázók más sorrendben kezdték 
hozni a két szót s azóta Dichtung und Wahrheit. Köl
tészet és valóság a könyv cimc. mintegy annak a hang
súlyozásául, hogy a Képzelet többet irt beléje mint a 
történetírói toll.)

A két elemnek ez a vegyüléke töbhé-kevéshhé ; 
mindegyik hasonló írásban föltalálható. Csak a nem ép
pen és semmiesetre se egészen normális — sőt Letna- 
itre szerint egyenesen elmebeteg — Rousseau őszinte

E la d ó  a
Alázatos, dús tttarku szolga a bácskai humusz. 

Szelíd simulásu porhanyós ölében puha ágyat vetnek 
az őszi szántás soros barázdái. Kenyérkalászt ringató 
holnapok apró magocskái ahisszák majd itt, fehér ta
karó alatt a téli álmukat.

Ingujjas, izmos, csendes emberek rójják a diillőt 
keresztbe-hosszába. Kérges, kemény munkás markuk 
türelmes ölelése szorítja az eke szarvát, míg a hanyatló 
őszi napsugárban csillogó vas szerelmesen búvik a föld 
fekete testébe. A pipaíiistös paraszti száj olykor han
gos nógatásra nyílik.

forró, száraz volt a nyár s nagyon kemény a 
humusz. A nyári nap tikkasztóan égető tüzcsóvája ke
mény kérget sütött az öreg föld hátán. Az őszi szán
tás munkát ad állatnak, embernek, vasnak egyaránt. 
Más let volna, ha megjön a csendes, áztató őszi eső. 
Ha szeptember derekán könnyeznek a felhők, minden 
cscppjét szomjasan szívja magába a tikkadt föld s 
puhára dagasztja a forróságban megkeményült ölét 
s ekkor az acél nem tör darabos rögöket, Omlósán 
hasad a vas előtt a mag nyoszolyája.

Hangos halikó dombokon, völgyeken s a remegő 
Izmu állatok szőrén fehér hah marjuk

Takar Dani ekéje is horozdákat hasit a föld há
tán. Erős két deres patája alatt reng a termő talaj. 
Dani báráttysüvege alól gyöngyözik a verejték, de 
szemében a fáradhatatlan erő csillog. Kivillan belőle 
a gazda ősi földintádása. Végtelen szeretet ömlik te
kintetéből, amint nézésével végig simogatja kicsiny 
birtokát. Néha néha görbére szalad a barázda, de 
nem csoda, Dani agyában is éles acelu eke szánt s 
mély gondbarázdákat hasit abban.

Eladó a »lapos«. Renke Mihály ötláncos tagja.
De jé lenne egybe fűzni, eggyé tenni ezt a da

rabot az övével, i izenöt lánc földje lenne egy tagban.
Tizenöt lánc — tizenöt lánc — tízenötlánc — szi

szegi a földet hasitó eke vasa.
Tizenöt lánc — tizenöt lánc — tizenöt lánc — 

duruzsolja Dani fejében a gond vasekéje.
Pipaszó a gond iizése, gond iizés az idő ölese.
Barázda, barázdára omlott s jókora darabon vé

gig fésülte ekéjével Dani a földjét mire este lett. A 
lebukó nap glóriás fénye, alig hogy szürkült már az 
égen úszott a teli hold.

Dani kerülőt tett a munkából, mielőtt haza haj
tott volna megkeiülte a »lapost«. Gazda szemével fi
gyelte a kis földrészt. Amott az a lankás erős szárú

pohái borra.
Az asszopy rácsodálkozik urára, mert nem ö megv 

kgkorie,'; i:.,cl;:., a iiaüat hűi: . . .  alá lei.ne. S ahogy i át, hiszen ott is van bar, Ha a. rt csal'; h: lg;.: s íz :;v ’
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ségében lehet teljesen megbízni, a többinek, ba még oly 
becsületesek és lelkiismeretesek az Íróik, már amint 
mondani szokták, csak föntartással szabad hinni. Va
lamint nem közömbös a haldokló előtt (ha öntudata bir
tokában hal tneg), vájjon milyen lesz a temetése, úgy 
nem egészen mindegy az irodalmi végrendelkezötiek, 
Jtogy mint fognak ítélni róla az utódok az olvasók, a 
kik majd »utána jönnek«. Mert hát mindezek a vallo
mások suö spécié aetcrnitatls jelennek meg s a jövő 
nemzedékekre, elkövetkező századokra vannak címez
ve. llyformán ami nem dicsőséges az elbeszélő életé
ben, azt elhallgatják vagy szépítve adják elő a szerzők 
ami pedig szép volt benne, azt még mutatósabbnak 
festik.

Aki a nyilvánosság előtt szerepel, az többé-kevésb- 
bé mind színész, a színész pedig, szinte kivétel nélkül, 
lűu, s aki a legkevésbbé az köztük, az is túlságosan hitt 
ahhoz, hogy ha sajáfmagáról rajzol képet, az írásában 
ne legyen több a költészet mint a valóság. A komoly 
kritikus és a gondolkozó olvasó az ily műveltet nem is 
fogadhatja cl százszázalékos történelemnek, hanem 
aszerint, hogy minő bizalmat érdemel az író, fogja 
megállapítani, mennyi henne a költészet s esetleg a — 
hazugság. . .

Mért ir mégis a színpadtól visszavonult nyugdí
jas színész és a csatákat vesztett tábornok egyaránt 
(és egyforma fontoskodással) önéietrajzot? Tudattala
nul valószínűleg ez is, az is, a maga egyéniségének a 
túlértékeléséből s az olvasóközönség lebecsüléséből. 
Semmi kifogásunk, hogy magukat túlbecsüljék (hiszen 
ki lehet olyan nagy és kedves valaki előtt mint ö ma
ga?), sőt gratulálunk nekik, ha képesek erre, mert 
igen kellemes, sőt boldogító érzés lehet, ha valaki oly
annyira fontos és érdekes személyiségnek tartja ma
gát, akinek erkölcsi és szellemi portréja a közönség, a 
jövendő és a halhatatlanság elé való. Helyeteleniteni 
csak azt a merészséget lehet, amellyel a halhatatlan
ság o pályázói a közönséget épp annyira lenézik, a 
mennyire magukat túlbecsülik. Mert az olvasó, egyes 
tömegc'téve,védéséitől és izlésabherációitól eltekintve, 
tudja, hogy kinek lehet hitelt adni. Ludendorffnak vagy 
egy szintén lcvitízlett operettdivának bizony nem fog 
mindent elhinni, amit elhitetni akarnak vele. A közön
ség nem veszi meg a könyveiket. Otthagyja őket a ke
reskedő polcán, ez pedig a kiadó padlásán. — mintha 
mondanák: ezek a föl jegyzések nem a nyilvánosság 
számára, hanem csak a szerzőik okulására valók, amint 
a többször idézett hercegasszony találóan mondta.

A közönség nagyférfiak életrajzára kiváncsi, és 
néni kisemberekére.

„ la p o s “
úgy osztott le az őszi vetést mintha már egy tagban 
tudná a tizenöt láncocskát.

Renke Mihály még el se kezdte a szántást, na
gyon biztosra veszi, hogy még az őszön el kel az öt 
lánc.

No de jobb is. Nem mindegyik eke vasa szánt 
I Dani kedvire. Mégis csak az ö keze alatt lesz a leg

alkalmasabb a barázda.
Mire hazaért Dani már várta a meleg esteli. A 

tarhonyás krumplileves kanalazása közben is Renké- 
éknél járt a gondolata. Hogyan is kezdjen bele a vé
telbe. Pénzecskéje talán meg lenne hozzá. Még az 
idei termés is, ki a gorchan, ki a padláson szárad. 
De ha Renke szomszéd megtudja, hogy vételszándéka 
van, különöset? őneki a szomszédnak, hát kitartja a 
föld árát bizonyosan.

Vacsora után az asszonya már néni bírja a csen
det.

— Dani.
— No.

I — Kend még csak azt se mondja Hál' Isten? Vagy 
nem Ízlett a főztem? — Az utóbb kérdését csak szo
kásból tette fel, mert az üresen tátongó öblös tál elég
gé megdicsérte a gazdasszonyát.

— .ló volt biz az hál' Isten — mormogott Dani. 
Majd kis idő múlva hozzá teszi: — eladó a Renkéék ! 
földje, a »lapos«.

— Hallottam — vette át a szót az asszony — el
adó. de magas ám annak az ára. Sok pénzt akar Ren
ke, mert kimegy hajóval — az asszonynak hamarosan 
nem is jutott eszébe hová készül a szomszéd és csak 
annyit mond: — a tengeren is túl. Pedig rajta veszt. 
Némely ember igazán azt hiszi, hogy a föld ott nem 
olyan föld. mint itt. Azt hiszi, hogy háromszor arat- I 
hat egy évben és nem egyszer. . .

— Anyjnkom — szólt közbe Dani, akinek nem a ! 
tengeren túl járt a gondolata, hanem idehaza, ahol csak 1 
egyszer aratnak egy évben. Itthon járt az ö gondolata, ; 
a Renkéék »láp: .ián«. — Anyjukom, mint vélekednél í 
ahhoz, ha meg veszem azt az öt láncot?

— Azt vélem, hogy megbolondult kend.
— Miért te?
- -  Azért, mert kétszeres árat adna érte.
— Nono, majd meglátjuk. Szaladj csak át András 

bácsihoz, kérd meg szépen, 'áradjon át hozzánk egy

hát a fiatal csikók nem könnyebben bírták volna e! a 
terhet, mint az én keltéseim.

— Ha megtudja szándékomat, megérti a kérésemet 
is András bácsi, kevesebb itt az asszony nép, mint 
kendtektiél. Üljön no le ide mellém. Anyjuk hozz egy 
topóval a tavalyiból. Itt a dohány is, gyújtson rá And- 
rás bácsi.

A pipák tömése csendet s figyelmet követel. Egyi
kük sem szól ezalatt. S mire a gyújtó kénes teje végig 
szalad a csizma talpán, már a gyöngyöző siller is 
ott piroslik az asztalon. Az első kortyok után kezdi 
Dani:

— András bácsi, hallom, eladó a »lapos«.
— En is hallottam — dürmögi vissza az öreg.
— Aztán az árát is ki tartja Renke nagyon
— Az lehet,
— T án meg is éri?
— Azt éppen nem mondom, ámbár kövér a föld.
— Kenddel is szomszédtag, mért nem jár utána? 

No, de igyunk, András bácsi.
— Istenuccse jó borod van, Dani.
— Jó biz az.
— Azt mondod fiam, hogy én járjak a »lapos« 

után. Nem teszem én azt Dani fiain. Nekem még in« 
gyen se kellene.

— Tán hibáját tudja?
— Jobb már nem is lehet az hallod-e, de nekem 

minek. Egyetlen fiam, szegény Antalom, a háborúban 
veszett, nincs ki a munkában segítsen. Örökölni meg, 
Így is eleget örökölnek a rokonok,

— Nono, hát persze. — De ha kendnek nem kéne, 
én megvenném.

— Jól teszed Dani — gyarapodj. Fiatalok vagytok.
— Emiatt kérettem ide András bácsit.
— Engem, talán velem akarsz alkudni fölötte?
— Hát bizony az alkunál sokat segíthetne rajtam. 

Mert, ha én megyek át Miskához, nem fogja olcsób
ban adni semmivel se a kimondottnál, de ha kend Is 
úgy, véletlenül betoppanna hozzá, rendes áron meg 
tudnám szerezni.

Közelebb hajolt Dani az öreghez s lehalkított sza» 
vakkal adta elő tervét.

Késő éjszaka köszönt el Daniéktól András bá'.
*

Vasárnap délután átsétált András bácsi a Renkéék 
portájára. Renke Mihály igen jól értett a kártyához s 
András bá’ is kedvvel űzte a harminckét levéllel való 
időtöltést. S véletlenül Dani is arra tévedt. Ünnepi una
lom elűzésére így verődtek össze a jó szomszédok, 
ismerősök.

Kártyázás közben vigan pattognak a csontos ök
lök

Már vagy négy kört leosztottak, mikor Dani 
csak úgy foghegyről odaszól Miskához:

— Hát e'-mégy?
— E’ — felelt röviden Miska s vigyázta a kártya» 

lapot.
Dani rövid csend után újból szól:
— Még télviz előtt?
— Ha eladom a »lapost«, akkor még az őszön.
— Hm, hát nem adtad még el — szól közbe And. 

rás bá'.
— Még nem.
— Tán nagyon kitartod az árát — pedzette tovább 

Dani.
— Attól függ, komoly-e a szándék — vetette oda 

Miska.
— Hát ha én kérném — így a Dani.
— Te? — Pillantott fel a kártyából Miska s sunyi 

tekintettel Danira nézett. — Nekem mindegy, harminc
ezer dinárért oda adom láncát.

— Akkor a tavaszt is bevárod Miska, mert nem 
hinném, hogy vevő akodjon rája ilyen árért.

— Dani te — szólt közbe ismét András bá’ — ne« 
kém nem is szóltál eddig, hogy vennél földet.

—- Kendnek nincs is eladó, mért szóljak.
— Ej. dehogy is nincs. Nem bírom már a munkát 

fiam, öreg ember vagyok.
— Hát én vennék — vennék, de nem patikaszert, 

hanem földet.
— Mért nem alkudsz Miskával. . .  mert hát mégse 

akarnám leütni kezéről a vevőt. De ha nem egyezné
tek meg. velem még mindig beszélhetsz,

— Ha kend is annyit kér, amennyit Miska, akkor 
kár a szóért.

— Nono, annyit éppen nem kérek, de húszezerén 
alul én sem adom oda.

Nagyot nyeli Miska a borból s még az ütését is 
elvétette András bácsi utolsó szavai miatt.

Szorgalmasan járt kézről-kézre az ütés. Miska 
kétszer egymás után elvesztette a játékot. Pipája sze- 
lelőjét okolta, ugyanis, míg azt rendbe nem hozta, nem 
ügyelhetett a lapokra.

Alkonyat előtt fölkelt András bá' és elköszönt. 
Dani még helyén maradt, az őszi szántásról ejtett 
néha. néha szót, de lámpagyujtás előtt ö is búcsúzott

Már a kapu kilincsét fogta, amikor Miska után» 
kiabált.

— De ti.
— b ino.
— Ha. komoly a szándékod, húszezerért én is odí 

adom láncát.
Darrt nagy nyugalommal vette le a kapu kilincsé

ről kezét, megfordult s belecsaputf Miska tenyéréi*
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n  p rim adonna  huszonnégy órá ja
Hkik szívesen szerepet cserélnének az életben. — R színésznőből 

kitűnő szakácsné válhat, míg a óivá szakácsnőié már egy kész 
primadonna

A »kulisszák világából« már annyi Intimitás plety
ka szivárgott ki a közönség füleihez a nagy sztár vi
selt és nem viselt dolgairól, még a magánéletét sein 
kimúlik, legtitkosabb gondolataiba is belenyúlnak, az 
öltözője és a lakása, akár egy keresztmetszet: min
denki számára tárva-nyitva. Vagy: mint a színpadi 
szobák, amelyeknek csak báróin faluk van, a negyedik 
az a publikum felé nyílik és kiváncsi szemek, távcsö
vek irányítódnak feléje.

Sokszor felvetődik a kérdés: mit csinál egész nap 
a primadonna? Hisz csak este játszik, a nap többi ré
szében szabad, akár a madár.

Pedig: a primadonna nagyon is elfoglalt ember. 
Már kora reggel kezdi a munkát és folytatja estig 
szakadatlanul. Délelőtt próba, este játék.

Mindamellett akadnak kivételek is. Olyan színész
nők, akiknek tényleg gyöngyéletük van kolléganőik
kel szemben.

Nézzük csak meg közelebbről két Ilyen primadon
nának a napi programját. Két primadonna, mindkettő 
a sikert áhltozza, szereti őket a publikum, főszerepe
ket játszanak és mégis — milyen eltérőek az útjaik, 
milyen más a napi beosztásuk.

Az egyik: a nagy primadonna.
A másik: a kis primadonna. Qyerekszinésznő, egy 

gyermekszínház sztárja.
Mindjárt reggel látni, hogy milyen óriási a prog- 

ramm-kfilönbözet. A nagy primadonna felkel, lovagló- 
toalettet csinál és csizmásán, bricscszesen, ostorral a 
kezei között indul a sétalovaglásra.

Ugyanekkor a kis sztár matrózruhácskát ölt, nem 
mintha az óceánra készülne hajósinasnak, hanem — 
az iskolába készül. Hátán a táskával, amelyből kilóg 
a szivacs. . .

— Aztán nehogy megint valami panaszt halljak 
ráá a tanító úrtól — figyelmezteti a kiskorú primadon
nát az édesanyja.

A gyerekszínház kedvence pedig megígéri, hogy 
példásan fog viselkedni.

A »felnőtt« primadonnát is inti a mamája:
— Nehogy megbokrosodjék a lovad!
— Nem kell azt félteni — felel a művésznő — 

olyan lassú és kényelmes akár egy mecklenburgi.
A kővetkező etap: dél ebéd idő.

A kis primadónna már otthon van és a konyhá
ban szorgoskodik. Vagy helyesebben; torkoskodik. . .  
Tekintve hogy gesztenyopiré is készül és a művésznő 
őnádja a h abo t...

Mig kolléganője szintén a konyhában található, 
szintén főzökanállal a kezében. A rántást keveri épen. 
A művésznő ugyanis kitünően főz. Nemcsak a publiku
mot a színpadról, hanem ebédet is a tűzhely mellett. 
A szakácsnője váltig hajtogatja:

— Jaj ha a nagyságos asszony nem lenne szí
nésznő, bizislen elmehotne szakácsnőnek!

Ami tudvalevőleg a legnagyobb elismerés egy 
háztartásbeli részéről, pláne ha a szakmájáról van 
szó. Ezzel szemben a nagykorú sztár folyton hangsú
lyozza, hogy szakácsnője, ha véletlenül nem tudna 
főzni, teremtuccse kiváló kómika lehetne.

— Mindig primadonnáskodik — mesélte— énekel 
is és egyedül végigjátssza az összes szerepeimet. . .

Ezután következik a tanulás.
A nagy primadonna a színpadon van, ahol ép a 

soron következő újdonságot próbálják és a művésznő 
átveszi a szerepét a szerzővel.

A kis primadonna pedig otthon tanul: a leckéjét 
csinálja egy nagy kockás füzetbe... Muszáj elkészülni 
vele mert az anyuka ki fogja kéidezni és tyii, mi lesz, 
ha nem készült. . .  hisz tegnap is majd beszekuiidázott 
és a tanító ur kijelentette, hogy ez így tovább nem 
mehet, vagy megtanulja végre azt a számtant és a 
történelmet. . .  vagy

És a kis primadonna ismét a füzet főié hajol.
Délután jön a korzó.

A nagy primadonnát a lovagok kiséns a cukiba, 
mig a kicsit is lovagok, rövid nadrágos hódolói a má
sodik béből. . .

Szintén beülnek egy cukrászdába és a íreulein ju- 
talornképcu rendel egy gyönyörű habos csokoládét A 
cunrász kis fia felismeri a gyerekprimadonnát, lelken
dezve rohan az autogrammos albuméi,; és mély tiszte
lettel tartja a kis lány elé:

— Szabad az autogramját, művésznő.
A művésznő kedvesen bólint, fogja a tintaceruzát, 

megnyálnzza, aztán néhány kedves sor kíséretében j 
odabiggyeszti a nevét a tiszta fehér lapra, 'gaz pár' 
helyesírást hiba Is belecsúszott. . .  de hát Istenem . . .  i 
nem kei! mindenen fennakadni. . .  *

Egy másik gavallér saját töltőtollát nyújtja á t és 
úgy kéT a noteszébe aláírást

— Jól, egy pacot —  sikolt a művésznő, de a lovag 
udvariasan így szói:

— Annyi baj legyen. . .  ne tessék bánkódni miatta, 
fis gavallérosan leitatja a kövér pacnit 
Este.

A nagy primadonna már az Öltözőben ül és festi 
magát. Mellette az öltöztető nö, aki a ruhát tartja a 
kézben, hogy a művésznő nyomban beugorhasson, még 
Időre, mikor a jelenése elkezdődik.

Az ügyelő türelmetlenkedik.
— Soká tart ez az öltözési — diinnyögl — mind

járt csengetnek 1
Ugyanekkor a kis primadonna — vetkőzik.
Illetve: vetköztetik. Itt a legélénkebb az eltérés a 

két művésznő élete között. Amíg az egyiket Ilyenkor 
este öltöztetik, a másikat vetköztetik..

— Magdi lefeküdni! — adja ki a jelszót a ntama 
és a kicsi engedelmesen áll fel az ágyára.

Pár perc és a kis primadonna az igazak álmát

A tárgyalási teremben a hallgatóság élénk beszél
getése úgy zsongott, mint egy méhraj zúgása. Vitatták 
az esetet, fogadásokat kötőitek az Ítéletre, amit a bí
róság most fog kimondani. Csak a vádlott ült témán, 
megmozdulatlanul, maga elé meredve a vádlottak ke
mény padján és mellette a börtönőr feltüzött szurony
nyal szigorúan nézett a bírói emelvény felé.

A vádlott — nő volt, busz év körüli gyönyörű fia
tal asszony. Elegáns fekete selyemrühában ült fegyve
res őre mellett, szénfekete haján gyémántfényben csil
lant a rávetödő napsugár, fénylő fekete szemei izga
tott, türelmetlen várakozás tüzében égtek.

A zsongás hirtelen elnémult. A biróság belépett. 
Mindenki felállt. A biróság tagjai is állva maradtak. 
Középen a fehérszakállu szelíd arcú, szélesvállu elnök 
egy papirlaról olvasni kezdte az ítéletet:

— őfelsége a király nevében . . .
A teremben feszült, izgatott, halálos csend volt. 

Még lőlekzetiiket Is visszafojtották az emberek. Az el
nök szelíd hangon folytatta:

— . . .  a királyi törvényszék Badulieux Annié vád
lottat bűnösnek találta előre kitervezett hitvesgyilkos
ság bűnügyében és ezért kötéláltali halálig. íté li...

Az elnök szavát éles, sziveítépő sikoltás szakította 
félbe.

— Ártatlan vagyok! — sikoltott a szép vádlott, 
azután eszméletlenül rogyott össze.

Nagy izgalom támadt. Az elnök félbehagyta az íté
let felolvasását. A közönség soraiból három orvos 
szaladt a szép halálraítélt segítségére. A hallgatóság 
nőtagjai kis, kéjes sikolyokat hallattak az izgalom 
nyönyörétől. Az öregebbeknek könnybe lábadt a sze
me. Az emberek nyüzsögtek, izgultak.

A bíróság tagjai is megilletödéssel nézték a jele
netet. Különösen Gérard, a tanács legfiatalabb tagja, 
aki csak nagy kfizdelcrnmel tudta visszafojtani köny- 
nyclt. Gérard André még csak harmincéves volt, 
nagytehetségü jogásznak tartották, akinek nagy jövőt 
jósoltak, mely karriér első lépése az volt, hogy har
mincéves korára a fővárosi büntetőtanács tagja lett. 
Jogi tudása, alaposságán és lelkiismeretességén kiviil 
éles, tiszta esze, megkapó szentimentalizmusa és kel
lemes külseje is segítették a gyors karriér utján. Mert 
rózsásarcu, szolid tekintetű, lágy, szőke liaju és behí
zelgő hangú, nyúlánk kékszemü fiatalember volt. Gé
rard André, a büntetötanács legfiatalabb tagja, aki 
most majdnem könnyezett a halálraítélt asszony ver
gődése fölött.

Az elösiető orvosok hamar magához téritették az 
ájult nőt. Mikor Annié öntudata visszatért, felállott és 
sápadtan, némán hallgatta végig az Ítélet hátralévő 
részét. Az elnök megismételte az utolsó mondást:

— . . . é s  ezért kötéltáltali halálra Íté li... — Az- j 
után unott, gépies hangon felolvasta az indokolást. A | 
bíróság a vádlott tagadása ellenére bűnösnek találta 
az asszonyt, két tanú vallomása alapján, akik az esküt 
letették. Ezek a tanuk azt vallották, hogy a gyilkos
ság után közvetlenül látták, amint a vádlott elült arc
cal és véres kézzel kirohant a lakásból. A vádlott vé
dekezése, hogy a gyilkosság órájában nem tartózko
dott lakásán, nem fogadható el, mert a vádlott meg 
sent kísérelte alibijét igazolni, sőt konokul megtagadta
a vallomást arra a kérdésre, hogy hol volt. Csupán azt 
ismételgette, hogy nem volt otthon.

Az indokolás felolvasása alatt az elitéit szüntele
nül Gérard bíró szemébe nézett. André Gérard nem 
tudta szentét lehunyni e tekintet elől. Folyton egy
másra néztek. A btró ebből a tekintetből panaszt, szem
rehányást, felelősségrevonást, megvetést olvasott ki:

— Te is ellenem szavaztál? — kérdezte tőle ez a 
tekintet. — .fin tebenned bíztam, mert fiatal vagy, meg
érted a szépségemet, mert neked szived van, amely 
azt hittem, megérzi ártatlanságomat. . .  Azt hittem, a 
te jóságos szemed olvasni tud az éa szép szememben 
és az igazságot olvassa ki belőle... Te fiatal férfi,

A B ÍR Ó
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alussza.. .
A nagy szinházban pedig ekkor sötétül el a néző

tér, megy szét a függöny és a primadonna belibeg a 
»világot jelentő deszkákra.» . . .

Előadás után a démon is hazamegy. Mire álomba 
szenderül, a kicsi már rég alszik.

Még az álmuk is merőben különböző.
A kicsi arról álmodik, hogy milyen jó is lesz majd 

ha felnő, ha nagy primadonna lesz belőle, független, a 
kinek nem parancsol se a tanító ur, se a ttevelönől A 
kit a kiskapuban várnak este és saját autóján szágul
dozhat a városban!

Míg a nagy primadonna arról álmodik, hogy mi
lyen ló is lenne ismét kislánynak lenni, a régi fruská
nak, akinek semmi gondja, akit nem szekiroz a rende
ző, a szerző, a direktor, a kritikusok, csak él boldo
gan, tervezget és rem él. . .

Mindaketten szívesen szerepet cserélnének. Azt s 
szerepet amit az élet osztott ki rájuk...

(más.)

kell hogy erezzed a szépségein tisztaságát, szentsé
gét, büntelenségét. . .  És te mégis a halálomra szavazó- 
tál? Tudd meg: ez á ru lás!... Áruló vagy, az ifjúság, 
a szépség, a szív és a jóság könyörtelen árulója! 
Mondd, mit tudsz felelni ezekre?...

A biró nem tudót felelni semmit a szemekből kiol
vasott kérdésekre. Megmozdult a lelkiismerete. Való
ban bűnösnek érezte magát. Árulónak. . .  Igen, 6 is a 
halálos ítélet mellett szavazott a titkos tanácsba« és 
most feltámadtak a kételyei, most, az Ítélet kihirdetés« 
után, amikor tnár késő. Hátha mégis ártatlan! Hol a 
bizonyíték? Bizonyíték nincs. Bűnös is lehet, ártatlna 
is. De a szépsége. íme mellette tanúskodik!... Szemé
nek csodás tekintete Is. Ártatlan! Bizonyára ártatlan! 
Szent Isten, mit tettem v e le !...

Az elnök szavai riaszották föl merengéséből:
— Megnyugszik az Ítéletben, vagy íelebbez ellene?
— Ártatlan vagyok — mondta az asszony sziláré, 

tisztán csengő hangon és még mindig Gérard szemébe 
nézett.

— Szóval felebbez — mondta az elnök és valamit 
jegyzett Írásaiba.

A halálraítélt asszonyt elvezették. Az ajtóiról 
mégegyszer visszanézett Gérard biró szemébe, aztí« 
eltűnt. André Gérard arcát a tenyerébe teinett«.

2.
A bíró. egész éjszaka nem tudott aludni. Nyugta

lanította a lelkiismerete. Meglehet, hogy ártatlan — 
mondta fennhangon és szivében határozottan érezte, 
hogy az. A bizonyítékok voltaképpen nem elegendők. 
Igaz, délelőtt a tanácskozásnál úgy találta, hogy a bű
nösség bizonyítva van, de most egészen másképpé» 
látja a helyzetet. Pcrrendszerü bizonyíték van elég, a 
tanuk szabályszerűen esküt tettek és a felsőbíróság 
egész biztosan helybenhagyja az Ítéletet. . .  De 6 most 
érzi, hogy nem lehet gyilkos. Ártatlan, hisz olyan szép. 
olyan fényesek a szemel, olyan csengő a hangja, olyan 
pompás az a lak ja ...

— De a kezén vért láttak a tanuk — riadt föl 
szépségére való emlékezéséből. — Azok tévedhettek, 
talán nem is őt látták, valaki mást, talán a meggyil
kolt ember szeretője volt a z . . .  a szeretője ölhette 
meg, mig a feleség távol vo lt. . .  De hol volt ő addig? 
Mért nem, mondja meg? Inkább az életét áldozza föl. 
semhogy megmondaná... Ha igazolta volna alibijét, 
felmentettük volna. De ő nem szólt. Hallgatott. Milyen 
titok? Hűtlen lett volna tán az urához? A barátja la
kásán volt? Nem ez lehetetlen, ez még nagyobb bűn 
volna. . .  De hát akkor miért hallgat? Mi a titok nyit
ja? Csak ezt az egyet tudnám, akkor minden könnyű 
volna. . .

Elhatározta, hogy beszél a halálraítélttel. Ráve
szi, hogy tárja fel a titkot. Okvetlen tudni akaria, min
den áron. mert addig nem lesz nyugalma. Borzongva 
gondolt a lehetőségre, hátha a szeretőjénél v o lt . . .  
Nem, akkor inkább gyilkos legyen. . .  abba könnyeb
ben belctudna törődni...

Másnap délelőtt felkereste az asszonyt cellájában. 
Egyszerű, fehérre meszelt szűk kis szobácska volt, 
amibe az asszony! ízlés kevés melegséget vitt be. A 
primitiv vaságyon csipkés, fehér ágyteritő, a festctlen 
asztalon váza, benno piros virág. Mikor a biró belé
pett, az asszony felállt. A rab köteles tisztelete a bíró
ság iránt. Szeméből azonban nem a tisztelet fénye sí*» 
gárzott.

— Vártam — mondta az asszony.
Leültek. A biró beszélni kezdett:
— Azt hiszem, inegéreztem, hogy vár, Ám ha nem 

várt volna, akkor Is eljöttem volna. Most, a komor Íté
let után előttem homány támadt. Arra gondtlok, hogy 
minden perbeli bizonyíték megvan ugyan bűnösségé
hez, mégis hátha csakugyan ártatlan. Ha segítene, ha 
őszintéa felelne kérdésemre, talán még meg tudnám



20. oldal 1929 december 8,

menteni. Bizonyítékot, értsen meg, bizonyítékot kere
sd« ártatlansága mellett. Akar őszintéu felelni?

— KérdezzenI — mondta az asszony reménytől 
csillogó szemekkel.

— Mitől volt véres a keze?
— Az uram vérétől! — felelte az asszony hidegen. 
— Hogyan? Tehát csakugyan önt látták?
— Igen. fis nem értem, hogyan lehet ezt olyan

súlyos bizonyítéknak tekinteni. Hazamentem, az uram 
a földön ioküdt véresen, Felsikoltottam, aztán lehajol
tam hozzá, azt hittem még él. Megfogtam a kezét: 
hideg volt. Meghalt. A kezem véres lett, de én azt nem 
láttam. Erőt vett rajtam a félelem. Kirohantam, meg
láttak. Ennyi az egész.

— igaza van. Ez teljesen világos, fih ha még egy 
kérdésemre felel, megvan mentve. Honnan jött akkor 
haza? fijjel tizenegy órakor?

Az asszony mélyen a biró szemébe nézett.
— Erro a kérdésre nem felelhetek.
— Az Isten szerelmére kérem, feleljen.
— Nem tehetem.
— De miért?
— Nem mondhatom meg.
— Nézze, asszonyom, magunk vagyunk. Férfiul 

szavamra fogadom, kettőnk titka marad. Mondjon cl 
őszintén mindent. Ettől függ az élete és az én nyu
galmam.

— Nem tohetem. Inkább vegyék az életemet
Minden hiába volt. Az asszony nem fedte föl a tit

kot. A biró csüggedten távozott. Az ajtóból még visz- 
szaszóit:

— Azért én mégis megpróbálom megmenteni.
Egy ragyogó, ígéretes mosoly volt szavának ju

talma.
3.

André Gérard a legkiválóbb kriminalistával ta
nácskozott az esetről. A krimlnalista, hírneves brüssze
li védőügyvéd, perújítást javasolt. A biró megkérte, 
tegyen belátása szerint. Az ügyvéd megindította a 
perujitási eljárást és kieszközölte, hogy betegség ci
njén a vádlott asszonyt szanatóriumba küldjék.

A békés csöndes szanatóriumi különteremben Gé
rard igen gyakran felkereste. Közölte vele, hogy per
ujitási eljárás van íelyamatban, biztatta, hogy a Per
újítást biztosan elrendelik és többször könyörgótt neki, 
árulja el a titkot, amivel biztosítani lehetne a felmen
tését.

Annié, a szép halálraítélt, minden alkalommal ko
nokul visszautasította ezt a kívánságot, úgyhogy a 
biró végül letett a reményről, hogy vallomásra bírhat
ja. Mégis napról-napra bejárt a szanatóriumba és 
órákan át elbeszélgetett a szép, fekete asszonnyal, 
vagy csak ült hosszan és az asszony csodás fekete 
szemébe nézett, mintha onnan akarná a titkot kiolvas
ni. Találkozásuk most már nem volt olyan szertartá
sos, mint az első ott a börtönben, már nem a biró és 
a rab álltak egymással szemben, hanem a férfi és az 
asszony, Gérard minden találkozáskor kezetcsókolt 
Anniénak és sokszor ez a ké-zcsók nem volt a hideg 
udvariasság kézcsókja, hanem hosszantartó volt és 
édes. meleg érzések támadtak a nyomában.

A szanatórium miliőjében az asszony szépsége is 
mélyebben íratott. Mindig finom, meleg és elegáns volt. 
Rejtelmes nagy fekete szeme, amelynek mélyén nagy 
titok rejtőzött, mindig pazarul ontotta magából a ra
gyogó mosolyt. Gérard gondolatban hamar felmen
tette az asszonyt a vád alól. Soha sem támadt fel 
benne a gyanú leghalványabb árnyéka sem, feltétlen 
meg volt győződve ártatlanságáról. Néni volt erre 
semmivel több bizonyitéka, mint azon a napon, ami
kor a halálos Ítéletre szavazott, de most ismerte őt, 
leikébe szívta a szépségét és egész szivével érezte, 
hogy ez az asszony, az ilyen asszony nem lehet gyil
kos.

Egy délután a biró sietségtől lihegve állított be 
hpzzá, Ahogy belépett, boldog mosollyal az arcán, 
lelkendezve mondta:

Annié! Elrendelték r per ujrafelvételét. . .
Most először szólította őt a keresztnevén, most 

csak a rendkívüli öröm öntudatlanságában. Az asszony 
mindkét kezét nyújtotta feléje:

-— Köszönöm, A ndré...
F.bben a pillanatban Gérard, mint a vak, aki előtt 

váratlanul megnyílik a világosság, tisztán érezte, hogy 
oltliatatlan szerelemmel szereti ezt az asszonyt. Föl
döntúli boldog öröm ömlött végig egyszerre a lelkén, 
az idegszálain keresztül és ez a hatalmas érzés túl
áradt a szivén, nem birta magában tartani a nagy ki
nyilatkozást, gondolkozás, gátlás nélkül tárta föl szi
vét az asszony előtt:

— A nnié... egyetlenem... ebben a pillanatban, 
aliogj a nevemet kimondta, elöntötte egész szivemet 
valami végtelen melegség, jóság és öröm. Most ebben 
■ percben eszméltem rá, hogy végtelenül szeretem ma
gát, Annié és a lelkemben feltörő nagy világosságot 
nem tudom magamba rejteni. . .  Annié!. . .  Annié, sze
retlek!

Az asszony komolyan, csöndes-szelíden nézett a 
szemébe:

— Elfelejti André, hogy rab vagyok, fegyenc, ha
lálos Ítélet terhével a vállamon.

— Ó, hisz uj tárgyalást rendeltek el és most min
den rendbe jön. fis én szeretnék hálát adni annak a 
gt'l'-os ítéletnek, mert anélkül soha sem ismertelek. I 
Sohasem szerettelek volna. . .

— André, maga ítélt engem halálra, elfeledte vol
na már? fi* megint maga fog Ítélkezni fölöttem má
sodszor is.

— És aztán? Másodszori ítéletemmel helyreho
zom, amit az elsővel vétettem.

— De hát itélhet-e a menyasszonya fölött, André? 
Nem kell-e lemondania az Ítélkezésről, nem kell-e 
mást kirendelni a helyére, nem kell-o bejelentenie az 
elfogultságot? fis nü lesz akkor velem? Ki fogja kép
viselni igazamat a bírói tanácsban? Van-e még egy 
biró, aki annyira meg van győződve az ártatlansá
gomról, mint maga, édes André? A maga drága sze
relme nem az életembe korill-e? Nem fognak-e maga 
nélkül megint halálra Ítélni visszavonhatatlanul? Hi
szen semmi uj bizonyíték nincsen mellettem, csak a 
maga hite, a maga lelkesedése, André .. .

Oerard biró egyszerre sápadt lett, mint a halál. 
Egy pillanat alatt átlátta, hogy milyen rettentő dilem
ma elé került. Vagy visszalép és kiteszi szerelmét a 
közönyös birák halálos Ítéletének, vagy bent marad a 
tanácsban és ezzel megszegi biról kötelességét, az es
küjét, mindent. Mert elfogultan fog Ítélni, annyi bizo
nyos, mert ha ezerszer bebizonyulna is, hogy bűnös, 
akkor sem szavazna másra, mint a felmentésre. Riad
tan, kétségbeesetten tanácstalanul nézett hosszan ma
ga elé. Mit tegyen? Melyiket áldozza fel, Anniet-e, 
vagy bírói lelkiismerctét?

Végre határozott. Felállt, kezébe vette a kalapját 
és egyetlen búcsúszó nélkül, gyorsan eltávozott. Annié 
utána kiáltott sikoltva:

— André!
De a biró nem fordult vissza. A lépései egyre 

messzebbről hangzottak, végre egészen megszűntek, 
Annié magára maradt. Leroskadt a szőnyegre, arcát 
két kezébe temelet és zokogott. A falióra hangosan 
ütött, de ő nem hallotta.

4.
Azóta nem látta Andrét, pedig hónapok teltek el 

kétségbeejtő egyformaságban. Annié nem tudta mire 
vélni a dolgot Kitűzték az uj tárgyalás napját. A na
pok csak multak, Annié várta őt, már csak három nap 
volt a tárgyalásig, inár csak kettő csak egy, de An- 
dréról semmi hir. Talán beteg? Talán valami baj érte? 
Ki tudja mi történhetett?

A tárgyalást megelőző napon Annié érezte, hogy 
nem bírja tovább ezt a feszültséget Okvetlen tudni 
akart mindent, mert másképp a tárgyalás izgalmait 
neu birná elviselni. Egy kis papirszeletre csak any- 
nyit irt: »Még ma okvetlen beszélnem kell magával, 
különben megörülök. . .  Ha szeret, akkor eljön — An
niéi. A levelet borítékba tette és az ápolónő segítsé
gével eljuttatta André Gérard bíróhoz.

Alkonyaikor, amikor már sötét volt, de még nem 
gyújtottak lámpát a folyosókon, André lopózva sur
rant be Annié szobájába.

— Itt vagyok — mondta. — Bujkálva jöttem, hogy 
senki nteg ne lásson.

— Miért? — kérdezte Annié — mért nem jött 
nyíltan mint azelőtt?

— Mert holnap lesz a tárgyalás és én Ítélni fo
gok. Nem érti? Meg akartam őrizni elfogulatlanságo
mat, pártatlanságomat, azért elszakítottam magamat a 
köréből, a szeme varázsa alól, nem gondoltam magára, 
nem akartam ismerni magát, szuggeráltam magam, 
hogy nem ismerem, nem szeretem, senkim nekem, 
semmi más, mint egy fél egy vádlott akiről tárgyila
gosan, higgadtan, pártatlanul, igazságosan ítélni fo
gok. Értse nteg, asszonyom, én nem vagyok az ön 
Andréja, hanem a bírája vagyok, maga nein az én 
Annlem, hanem egy íérjgyilkossággal vádolt asszony, 
aki fölött én fogok Ítélni igaz leikifsmeretem szerint, 
ha ártatlannak találom, fölmentem, ha bűnösnek, ak
kor halálra ítélem. Ez, egyedül csak ez volt a meg
oldás. Fái, hogy ezt megzavarta mai levele, aminek 
netn tudtam ellentállni. Eljöttem titokban, ne lásson 
senki, ne gyanúsítson senki, mert a lelkiismeretem 
tiszta, igazságosan fogok Ítélni és a gyanút ki kell ke
rülnöm. Mondja meg kérem, gyorsan, inft kivan tő
lem, aztán hadd menjek, hogy visszajöhessek — hol
napután ...

Az asszonyt mélyen megrendítették ezek a sza
vak. Milyen hős, milyen rettentő áldozatot hozott, mi
lyen szörnyű lelki csatákat élhetett át szegény hosszú 
hónapokon át, éjjel nappal. . .  érette. Csak most ér
tette az asszony egész nagyságában ezt a férfit, ezt 
a birót, ezt a szeretőt, aki most megfagyva, letörtem 
de villogó szemekkel, felemelt fejjel, tiszta lélekkel 
állt előtte. Egyszerre érezte, hogy szereti ezt a férfit, 
fiatal asszonyi szivének egész hatalmas szenvedélyé
vel, oltliatatlan lánggal, amely föléget mindent, amit 
Htjában talál.

Egyszerre ellenállhatatlanul érezte, hogy mindent 
meg kell mondania.

— Azért hivattam. . .  — kezdte remegő hangon 
—hogy megmondjak magának mindent, mindent. 
Megmondjam, hol voltain akkor éjszaka?

— Hol? — hördült föl erre a szóra a biró.
— Otthon voltain és megöltem a férjem et!... 

Igen megöltem, nem tehettem másként. . .  gyűlöltem 
ő t . . .  gyülölteml Nem élhettem vele, nem bírtam ki 
tovább m ellette... Megérdemilte a sorsát és én meg
öltem őt ezzel a két kezemmel, amelyeket véresen lát
tak a tanuk. . .  Nem vagyok bűnös, mert a lelkem 
tisz ta ... de megöltem őt é s . . .  és boldog vagyok, 
hogy meg hírfám tenn i... E z t . . .  ezt akartam önnek 
mondani, mielőtt megkezdődik a tárgyalás... é s , . .

— Annié! — hörgőit a biró megtörlen és felemel
te a kezét.

— Várjon, még nem mondtam el m indent... azt 
akartam még megmondani, hogy szeretem m agát. . .  
szeretem ... őrülten, lángolón, vadul a testeimnél és a 
telkemmel, szeretem, életemben először és u to ljára ... 
és most menjen és holnap Ítéljen halálra, mert gyilko, 
vagyok. . .

5.
A biróság ítélethozatalra vonult vissza. Az elnök 

azt mondta a bíráknak:
— A helyzet teljesen változatlan. Úgy látom sem

mi újat nem produkált a mai tárgyalás. Alibijéről épp
úgy nem nyilatkozott, mint az első tárgyaláson, a ta
nuk is ugyanazt vallották. Azt hiszem tehát, hogy a 
múltkori Ítéletet ú jbó l...

— Nem elnök ur — szólt közbe André Gérard 
biró sápadtan — cn ma másképp látom a helyzetet. . .

Az arca dúlt volt, a szemei vérben forogtak, a 
haja zilált. Beszélt, meggyőzőn, lelkesen, uj, meglepő 
érvek jutottak eszébe, vitatta, magyarázta higgadt, ko
moly hangon, száraz jogi érveléssel, hogy nincs po
zitív bizonyltok a vádlott bűnössége mellett.

Beszéde meggyőző volt és eredményes. A tanács 
egyliangulag a íölniciités mellett szavazott.

— őfelsége a király nevében. . .  — kezdte az el
nök az Ítélet kihirdetését és néma csendben mondta 
el a felmentő Ítéletet és annak Indokolását. Az indo
kolás, amely Gérard biró előadása alapján készült, 
meggyőző volt Az ügyész is belátta, hogy az indo
kok helytállók és nem főlebbezett.

Abban a pillanatban, amikor az elnök kihirdette, 
hogy az Ítélet jogerős, André Gérard biró revolvert 
vett elő zsebéből és főbelőtte m ag á t...
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TILLER FERENC
Tizennyolc éves f iú  

arcképe
Kinn ül a kertbe.
Gallérja ferde,
Ki ez?
Tizennyolc éves 
Hogy boldog, téves 
Hit ez. .

Kedves a pilla 
Rivós a trilla 
Sötét a házba'
Vén varja károg 
Szomorít párok 
Suhannak, fázva.

Nevet a hold is,
Ég az égbolt is 
Sóhaj pereg 
Az őszi halk szél 
Csöndben áléi,
Ó emberek!

Fehér pádon Ül 
Köröiíe az ősz 
Ásít és bágyadt 
Titok, mit akar 
Mosolya fanyar 
6  vágyak, vdgyakj

Van egy pár verse 
Döcögős persze 
Mindahány is 
»Elment Lidja,
Remeg imáját 
Nem banális?

Van régi képe 
Hogy este nézze:
F.gy szőke lány.
Könnye hull rája 
Rebegi, várja 
Szereti tán.

Nézi a képet,
A régi képet,
Szeme már nedves.
Tizennyolc é v e s . , ,
S ezt suttogja:
Merre vagy kedves?

I-a  r ó z sa b u r g o n y á t
Ieh«r«l h  Vollmran-Mnil. haknii, dnxb»gZmti, h )n  kipoolil, 

bábut, almát, diót, atb.

I-a p r é s e l t  r é t i  s z é n á t
•5 ée klaebb tételek bon legolcióhban 6a lagjobban aaólltt

" L ed erer  J e n ő
Sínk- 4, M«om4nyi «,Ifh  fíirlík . 4a ^«m4kiklH<»l

Novtsad, V lltionov trg  7
T'***“" Sf-14. TÍMraMi. ; t-d—w »,w , : Tw«í..i. »
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F IZ IK A
Ir ta :  A r á n y i J e n ő

- — D« Kulcsár. . .
; — Nem.

— Kulcsár kérem. . .
'  — Nem.

— Kulcsár, az Istenért...
.— Nem.
— Mi ez a sok nem?
—- Nem hallgatom meg, amit mondani akar, amíg 

bizalmasabban, melegebben nem szól. Ahogy a szive 
szerint mondaná, ahogy gondolatban vagy álmában 
szólítani szokott. Érti kis boszorkány?!

•— Ug.van kérem, hagyjon e l . . .
— Szó sem lehet róla. Örülök, boldog vagyok, 

hogy annyi hónap után végre. . .
— Ne legyen erőszakos, Pistái
— No látja szivem, megtalálta a nevemet! Jó, 

hogy nőm doktor urazott! Kulcsár! Milyen nevetsé
ges, hogy maga azt mondja nekem Kulcsár. Kulcsár ur!

— Elég lesz Pista, hadd üllek vissza a helyemre. 
A jóhói is megárt a sok.

— Szó sincs róla, ebből a jóból sohasem elég. 
Hiszen alig vártam, hogy végre az ölembe kaphassam 
és maga is alig várta, hogy idesimulhasson.

— Hallja, maga nagyon elbizakodott!
— Cseppet sem. Mindenki tulszerénynek ismer.
— Rossz fogalma van a szerénységről, hiszen a 

maga önhittsége és erőszakoskodása majdnem határ
talan.

— A vágyam egészen az. Es ami a legfontosabb, 
a magáé sem sokkal marad mögötte.

— De ugyan, hogy is jutott eszébe...
• — Maga adta az ötletet.

— En? Hogy itt, a saját lakásomban erőszakkal 
az öléhe vonjon és Ilyen vadul csókoljon? Én?

— Maga, kedves, maga.
— Nohát!
— Igen, nohát. Kezdjük ott, hogy amióta Isme

rem, három vagy négy hónap óta, egy örökkévaló
ság óta kitartóan ugyan, de annál nyíltabban flörtöl 
velem. Félszavakkal és negyed mozdulatokkal már ed
dig is annyit Ígért, hogy annak a beváltásához nagyon 
sok idő és még több akarat kell majd.

— De . . .
— Pardon, kénytelen vagyok ragaszkodni ahhoz, 

hogy most az enyém a szó. Csoda illata van a nya
kának, Iluskám! Kénytelen yagyok előbb néhányszor 
megcsókolni, itt, meg .itt. és persze em itt. . .  ÍSzóvai a 
flört annyira érett, hogy. rqgen, régesrégen szakítás is 
lehetett volna már belőle, ha lett volna mit szakíta
nunk és ha én nem ragaszkodnék olyan bolondul a 
vágyaimhoz.

— Vágy? Csak vágy? Eresszen, maga Csúnya! Azt 
hittem, szerelem.

— Lehet, hogy szerelem. Nem tudom a külömb- 
séget a kettő között. Azt hiszem, minden szerelem: 
vágy is egyúttal, de — ném minden vágyakozás erő
södik szerelemmé. Ápolni kell, gondozni kell.

— Ohó uracskám, vannak olyan szerelmek, ame
lyek egy szempillantás a’att születnek.

— Azokban, azoknak a komolyságában. nem hi
szek. Az én szerény, nagyon kevés tapasztalaton ala
puló véleményem szerint az ilyen úgynevezett első 
látásra fakadó szerelem csak egy tűnő testi vágy, mig 
az igazi szerelem túlnő a testen, annak a szív, a lélek 
a sziílőan.vja.

— Ezt maga mind csak elméletből mondja?
— 1 ermészetes. Sohasem tudnék beleszeretni va

lakibe, akármilyen szép is, akinek a lelkülete nem ro
konszenves az enyémnek, l egszebb példa ...

Igenis, előre megfontolt szándékkal, számolva minden 
eshetőséggel idevontam az ölembe. . .

— Es ha az uram most jönne? Engedjen el, hi
szen ebből a sarokból nem is látni a másik szobába!

— Dehogy engedem, dehogy, fin ugyan nem va
gyok fizikus, mégis észrevettem valamit, ami a fizika, 
tehát János ur körébe vág.

— Ug.van mit?
— Azt, hogy ebben a lakásban, végcsvégig mind 

a négy vagy öt szobán, olyan nagyszerűen vannak a 
tükrök beállítva, hogy ebben a tükörben, itt velem 
szemben, egyszerre látható minden, ami kívül történik, 
de ide, ebbe a pompás kis zugba nem látni be sehon
nan. Tökéletes teleszkóp. Mit nevet?

— Ha-ha-ha. . .
— Mit nevet? Igenis, teleszkóp, amelyiknek az 

alsó végénél ül a csillagász, vagy még inkább perisz
kóp, mint a buvárhajók szeme.

— Ha . . .  ha . . .  ha . . .
— Kinevet? Butaságot mondtam? A periszkóp is

megmutatja az egész külső környezetet, de ha valaki 
felülről belenéz, nem lát semmit. Ne nevessen kérem-

•— ha-ha! Nem, nem állhatom meg nevetés nélkül 
és aaoníelül most kap egy soronkivüll puszit, mert 
maga az első ember, aki ezt észrevette, l e . . ,  te kis 
okosam! H a ...  h a . . .

— De drágám, sok lesz a nevetésből, inkább a 
puszi legyen több.

— M indjárt... m indjárt... ha-ha-ha ... maga 
nem tu d ja ... persze ... ha-ha-ha...

— Mit nem tudok?
— Drága életem, maga nem tudja, hogy mielőtt 

férjhez mentem ... ha-ha-ha... gyakornok vo ltam ... 
az állam i... ha-ha-ha a csillagvizsgálóban...

— En nem vagyok ugyan orvos, csak fizikatanár, 
mégis tudom, mi a prophllaxis, a megelőzés. Erről 
megfeledkeztek, de én éltem a gyanúperrel, a tükör 
mögé felvevőkészüléket csempésztem, a .periszkópot« 
pedig úgy alakítottam át, hogy csukott ajtó mögül, a 
dolgozószobámból is meglássam a lakás minden z.ugát. 
Tessék elképzelni, vizsgálóbiró ur, amint belenéztem 
a falbarcjtctt csőbe. . .  a most lejátszott lemez utolsó 
szavai eléggé igazolják, hogy clvitathatatlanul fenn
áll az öntudatlanságig fokozódott jogos felháborodás 
esete. . .

BERLIN
Feljegyzések egy világvárosról (IV.)

Az a hely ahova minden idegen menthetetlenül 
beesik a Haus Valériáiul.

Már első látásra felkelti az érdeklődést: Ml le
het az a nagy kupolás épület a Potzdammer Platzon? 
Kivilágitott kupolája, hatalmas íényreklámja, olyan 
magas, hogy a város tulsóvégcre ellátszik. A berliniek 
nagyon büszkék rá. Mindenki megkérdi: lá tták  már 
a Vaterlandot? Nem? Hát azt meg kell nézniük!

Merjein-e megmagyarázni mi a Vaterland? Fé
lek, megint azzal fognak vádolni, hogy olyasmit írok 
meg, amit már mindenki ismer. No de minthogy úgy
se lehet mindenkinek kedvére tenni, hát mégis meg
mondom: A Vaterland óriási vendéglő. Pazar öteme
letes hallja van, olyan szép, amilyenek csak Berlin
ben vannak. Abból vezet fel a lépcső valami három 
vagy négy emeletre. A Hall erkélyéről klsebb-nagyobb 
termek nyílnak, amiket valamilyen meghatározott nép 
vagy ország Ízlése szerint rendeztek be. Ez az Ízlés 
meglehetősen tágkörü és nem is mindig Ízlés.

Bár a Vaterland tipikus idegen-csalétek, csodála
tosan tömve van berliniekkel. Hogy miért kedvelik 
tigy, hogy tizenegyórafélé az öles plakáton hirdetett 
Wiener Wurstból, csak a plakát kapható és asztalt 
szerezni lehetetlenség, nem tudom megérteni, mert 
megnézni érdekes ugyan, de vacsorázni benne, rémes.

A Haus Vaterlandban egész uj fogalmaim támad
tak a berliniekről. Gyerekkorom óta arra tanítottak,

a Boszporusznál, már csak az Aranyszarv gombostű
fej nagyságú lámpáiból jön fény. Két oldalt a falnál a 
magas karfáju bársonypadok, szűkén fér el két ember 
eggyen.

Hajléktalan szerelmesek, tisztességes lányok, akik 
világért se tennék lábukat egy garzonlakásba, egy 
csésze fekete ellenében egész éjjel csókolóznak itt.

A Vaterland cirkuszával merőben ellentétes, a 
Wertlieim antikvárium étterme. Itt nem látni idegent, 
az idegen rendszerint nem is tud róla.

A Bellevuestrassen van az antikvárium állandó ki
állítása. Három szobája úgy van berendezve, mint egy 
nagyon elegáns magánlakás, perzsaszönyegekkel, fest
ményekkel és nemes régi botorral. Fehérbóbitás szo
balányok szolgálnak fel, közben az ember megtekint
heti a kiállítást, ami maga is látványosság. A leghá- 
josabb, lcgmeghlttebb hely, amit elképzelhet az em
ber. Ha már ennyit irtain Berlin'vendéglőiről, még fel
jegyzem a Spolarits-megnyitást, mely esemény volt 
Berlin jóievő köreiben.

A pesti Spolarits nyitott a Budapesterstrassen egy 
vendéglőt, árvalányhajas portással, erdélyi fatányé- 

j rossal és székelygti'ással. A magyar követségtől. Mol
nár Ferencékig, akik a szomszédos Éden hotelban lak
tak. mindenki ott volt. Reínitz Béla, az Ady-dalok 
szerzője, kétségbeesetten panaszolja: Nem fogok töb
bé nyugodtan dolgozni tudni. Eddik a házi asszonyom
mal ebédeltem, ki sem mozdultam estig. Most nem• . . .  i • •*‘11 VULUvi Ivlll, í\ 1 01111 11 HtZ.'-t ll 1111 vaus« í’iuni iivui

hogy a németek, qc ffiképen a poroszok, hűvös, rideg, nyugodni az a gondolat, hogy itt töltöttkáposz-
mértékletes, nyugodt emberek.

Ezzel szemben — talán a párisi Jockey-bar kivé
telével, ahova azonban reggelrelé, beesipve szokás 
menni — sehol, még Nápolyban sem találtam olyan 
lármát, olyan féktelen jókedvet, kiáltozást, kocintást. 
Ismerkedést, asztalközi barátkozást, mint a Vaterland 
egyik-másik helyiségében. Például az osztrákban.

Lehet hogy a stilszerii dekoráció, a jódlizó zene
kar, a dirndlis kiszolgálás, de föképen a »Heuriger« 
azt az illúziót keltik a jó poroszokban, hogy ők ma-

, ...................  ,, . , guk is a »gemütlichebb« testvérekké változtak át. A
Jó, köszönöm. Inkább elhiszem. Most azonban |<ör„,.ezct kötelez.

mégis csak meg fogja talán magyarázni.
—■ Persze, hiszen azt akarom. Szóval: ma feljöt

tem ide, mert az ura telefonált értem, hogy maga 
gyengélkedik. Ide vezettek, ennek a hosszú szoba
sornak a legmélyébe, ebbe a drága, puha, szerelemre, 
szeretésre ingerlő kis szalónba. Maga ragyogva, tel
jes szépségben és hála Istennek, teljes épségben, csá
bítóan bájos pongyolában fogad és amint a férje ki
húzza a lábát — do’ga van szegénynek — nevetve 
súgja, hogy nincs semmi haja, csak unatkozott na
gyon.

— De tényleg fájt a fejem. . .
— Elhiszem, örülök, hogy recept nélkül, már az 

orvos látásától elmúlt.
— Képzelődő.
— Azért ne cibália a fülemet, Inkább csókoljon 

m eg ... így. Ez felért a bárom havi epckedcssel.
— Ne lirázzon. Hogy mert, itt három lépésre az 

uram tó l...
— Úgy mertem, hogy mikor János kiment, kér

tem, szépen, szelíden, majdnem könyörögve kértem 
egy csókot. Elismerem, hogy nem nevetett ki, csak 
üres kifogásokkal akarta elodázni a dolgot. Meglátják, 
bejöhet ■ alaki, hiszen minden ajtó végig nyitva, majd 
máskor és hasonlók, csak éppen azt az egyet nein 
mondta: De uram, ez szemtelenség hiszen én szere
tem az uramat! Uram, ön félreérthette az én barát
ságos modoromat! Ezt nem mondta, a kezét ptilzus- 
vizsg'lás ürügye alatt a kezemben hagyta, a holon- 
dnláslg formás Iáhát úgy rakta lel, h o g y ... No jó, jó,

tát ehetnék, vagy turóscsuszát. Tudjátok ti mit jelent 
ennyi év után egy krumplis gombóc?

Huszár Pufi, Korda Mária. Újhelyi Nándor. Mind- 
szeníy az álValentinó valamennyien áhítattal esznek 
egy »igazi mignont«.

A pestiek itt megtalálták Pestet, de a vidékiek a 
Fröhlich-kávéházba járnak, mely füstös, kopott kis 
hely, középen hilllárd asztallal és sánta márványasz
talkákkal.

A fekete után itt odaállítják a pohár vizet, a sa
rokban egy társaság alsóst játszik, egy másik prefe- 
ranszot. Kontra gyerünk hallatszik és bemondom az

Ugyanebből az okból van a bajor szobában is ,| abszolútot és a messziről ideszakadt vendég sugárzó 
ahol bajor sört isznak, ilyen emelkedett hangulat. I büszkeséggel mutatja: Ugy-e nem Is olyan mintha
Mert cnélkiil, a terem végén elhelyezett stilszerii táj
kép, mely üveg mögött — mint valami bazár! Betle
hem — ábrázolja gipszből, papírból és villanykörték
ből a havasokat és a liegyipatakot, Illetőleg a Riesen- 
radot és a Dunát, inkább nyomasztólag hat a ke
délyre.

A Wild West barban és a Rajnai terraszon csend 
van, hiába igyekeznek a Tom Mix jelmezü pincérek.

Az Osztéria meg épen kong, pedig valódi cliianti

Berlinben volnánk? Olyan ntlnt otthon!

beszélgettünk, majd ven- 
Huszár Pufi a következő

bort mérnek benne, a Kiss Józseftől megénekelt »hosz- ncm lehet éhenhalnil

A berlini vendéglőkről 
déglőről általában, mikor 
anekdotát elmondta:

Mikor Pufi először került Amerikába, kissé meg
ijedt. Talán nem sikerült úgy, rögtön, minden, ahogy 
várta. Egy barátja vigasztalta: Ne félj Amerikában

szunyaku, kis szélke gömbüvegben.«
Legnagyobb a csend a törökkávéházban

mintha üres volna, nem is mintha unatkozna a kö
zönség

A keskeny terem mélyén, itt Is az clniaradhatat-pénzed.

Nem-e — dörmögött Pufi — kiváncsi vagyok 
Nem I ki fog ahhan megakadályozni, ha elfogy a pénzem?

— Mindenki — felelte a barátja — akármelyik ét
teremben kapsz enni, ha éhes vagy a.-kor is, ha nincs

lan díszlet, Konstantinápoly látképe. A Boszporusz | 
hullámzik, apró bárkák úsznak rajta, ezer pici lámpa 
világit, mint a szentjánosbogár. De mig szegény Rie- 
senradnak — hiába forog — semmi sikere nincs, a 
rajnai zivatar elszomoritóan giccscs, addig a Boszpo
rusz — gyönyörű.

Egyszerű azért, mert akik már idejönnek, Bosz
poruszt nézni, azoknak már minden gyönyörű.

A törökkávéliáz, talán a legeslnosahh berendezé
sű, az egész Vnterlandhalt. De minden aranyozott ta- 
burcttjánál és pirosfezes négerjénél szebb a világítása. 
Apró piros és lila lámpák égnek benne, minél mélychb-

csak ne elhaljon. Nem történt akarattal, én ellenben re jutsz, annál ritkábban és annál halványabban. Ott

Pufi — bár egyelőre elég megnyugtató sziliben 
volt, mindenesetre biztosítani akarta magát, élihalá! 
esetére.

Bement az első vendéglőbe, amely útjába esett.
— Éhes vagyok — mondta, az előzékeny vendég

lősnek. De péuzein nincs.
— All right — bólintott a vendéglős, mint akinek 

nem szokatlan ez a vallomás. Kivezette Pufit a kony
hába. Vagy ezer használt tányér feküdt cg.v asztalon, 
a hatalmas mosogatóból meleg és hidog víz ömlött, 
mellette a gőzszáritó, mely feleslegessé teszi a tő- 
rülgetést.

— Mosogasson — mondta a vendéglős.
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Pufi — ha már benne volt — végig akarta Ját
szani a szerepét. Neki gyürközött hát és szorgalma
san mosogatott. Azt mondja egész könnyű és kelle
mes munka volt.

Úgy egy óra múlva, kijött a gazda.
— Köszönöm — mondta. — Kiég. — Mit óhajt 

ebédelni? — és kezébe nyomta az étlapot. Pufi ren
delt A gazda maga szolgálta ki.

*
Félig a vendéglőkhöz számit a berlini kabaré. Be

lépődíj nincs, csak borkényszer. Fehér asztalok, ici
pici pódium, melyen a táncospárok főmüvészete abban 
áll, hogy nem esnek le róla.

A viccek leginkább politikai természetűek, amelye
ket a külföldi nem ért meg, azonkívül berlini dialek
tusban mondják, amit még kevésbbé ért meg.

A műsor elég fehér, de nem elég szellemes.
A fehérségen segítenek a színészek, úgy hogy 

obszcén mozdulatokkal pótolják azt, amit a szerző el
mulasztott a szövegbe tenni. A szellemet pótolni, per
sze nehezebb vo lna ...

*
Mielőtt az igazi színházakról szólnék, szeretném 

még a planetáriumot elmesélni.
A planetáriumot, a Grieben két csillaggal hirdeti, 

azt hát meg kell nézni.
Minthogy kilenckor kezdődik az előadás, tehát 

nem sokkal fél tiz után már ott vagyunk. Koromsötét
ben botorkálunk be és leülünk az első székre, amit ki
tapogatunk. A sötétben egyetlen kis, ernyős lámpa 
fénylik, az előadást tartó tudós asztalán. Előttünk, az 
aréna féle kerek helyiség közepén, óriási szörnyeteg 
szilhuettje. Nem bírom kivenni, mi lehet. Feje van, két 
hosszú, bár nem egyforma karja, fantom, vagy va
lami őskori hüllő csontváza? Hiszen itt vagyunk az 
állatkert szomszédságában. Az akvárium kapujában 
van két ilyenformáju saurus szobra.

•Fölöttünk, kereken válik el az aréna falától a csil
lagos égbolt. Pici fényes nyil szaladgál a csillagok kö

TÖRTÉNELEM APRÓ TÖRTÉNETEKBEN

Diogenes
(Kr. e. 404—313)

Arisztippesz, a hedr.nisztikus bölcselet hive s Dio- 
genesnek kortársa, amikor látta, hogy a cinikus böl
csészek vezére maga tisztogatja-mossa a főzeléket, 
amely a frugális ebédje lesz, igy szólott hozzá:

— Nézd csak, Diogencsz, ha tudnál udvarolni Dio- 
niziosz királynak, akkor nem kellene mosnod a főze
lékedet.

— Úgy van, — felelte Diogcnesz. — Ue az is igaz, 
hogy ha te megtanultad volna megmosni és megfőzni 
a főzelékedet, akkor nem szorulnál rá, hogy hízelegj 
a tirannusnak.

(Ariszfipposz tudvalevőleg évekig élt a szirakuzai 
zsarnok udvarában.)

Dlogenesznek az igénytelensége nem hiába vált 
közmondásossá, — az valóban rendkívüli volt. Azt kér
dezte egyszer tőle egy naiv ember (mert abban a kor
ban is voltak naiv halandók), hogy melyik a legalkal
masabb óra az ebédhez?

Diogencsz azt felelte:
— Ha gazdag vagy, akkor ebédelsz, amikor neked 

tetszik. Ha szegény vagy, akkor eszel, amikor van 
mit enned.

Arthur Wellington
(1769-1852)

a kiváló angol hadvezér és államférfin, akit vasherceg- 
nek (írón duke) neveztek el, egyáltalában nem volt köz
lékeny természetű, s legtöbbször még legbizalmasabb 
harátal előtt Is zárkózott maradt. Ez kétségtelenül bölcs 
vonás volt tőle, de a barátai és a munkatársai azt sok
szor rossz néven vették tőle.

A waterioo-i ütközet (1815. jan 18.) előtti napon 
például vezérkari főnökének Uxhridge lordnak (a ké
sőbbi Anglcsea márkinak) mitse szólott a legközelebbi 
sorsdöntő napra vonatkozó terveiről. Ez emiatt pa
naszkodott Sir Hussey Vlvian-nek:

— Igen kellemetlen helyzetben vagyok. Holnap, 
semmi kétség, nagy csata lesz. A herceg, amint ismer
jük őt, nem fogja kímélni a saját drága éictéí, s ha 
el talál esni, nekem kell nyomban átvennem a fővezér- 
séget. Már most hogy' feleljek meg a rám súlyosodé 
nehéz feladatoknak, ha sejtelmem sincs az »imn 
duke« terveiről? Nem tudom mit adnék, ha Ismerném 
a diszpozícióit, amelyek bizonyára alaposan vannak 
kikalkulálva, mert én válság esetében nem tudnám 
azokat megtenni. Kérdést pedig nem merek hozzá in
tézni. Mit gondol, mit tegyek?

Vlvian nem tudott okosabb tanácsot adni, mint
hogy forduljon Alaviva-hoz. akit igen bölcs férfiúnak 
tartottak. Uxbridge megfogadta a tanácsot, fölkereste 
a spanyol tábornokot a főhadiszálláson, s ez igy nyi
latkozott előtte:

— Belátom az ön helyzetének a prekárius voltát, 
de nem sokat lendíthetek rajta. A herceget nem isme- 
ma eléggé ahhoz, hogy magyarázatért fordulhatnék

zött, aszerint, hogy a professzor melyikről magyaráz.
Miután épen kezdünk mindent nagyszerűen érte

ni, egyszerre valami egész váratlan dolog történik: 
A fantom nyögve féloldalt fordul. Vele egyidejűleg, 
megindul a csillagos ég a fejünk felett. Az Ítéletnapján 
fogják az embereket Ilyesféle meglepetések érni.

A következő pillanatban már tisztán látja az em
ber, hogy hatalmas kupola az, ami fölé borul és a fan
tóm óriási gép, ami ezt a kupolát, a kivilágított csil
lagképeivel forgatja.

Ezzel a megismeréssel vége a planetárium misz
tikumának. óriási tanteremmé válik, hasztalan forgo
lódik a leleplezett fantom, produkálva a sarki égbolt, 
majd az egyenlítő égboltjának képét, a tavaszt és a 
télit. A professzor ur Is mesélhet és ugráltathatja a 
nyilacskát a Fiastyuktól, a Göncölszekérig.

Hanem azért senki, aki Berlinbe jut, ne mulassza 
el megnézni a planetáriumot. Csupán arra legyen 
gondja, hogy legalább fele előadásról lekéssen.

Nem Írhat senki 1929-ben semmiféle városról, hogy 
a beszélő filmről ne kelljen megemlékeznie.

Mindenki megnézte, mi is megnéztük. Mindenki 
szidja, mi Is szidjuk. Mindenki sirt, mi is sírtunk.

Minthogy a legkiválóbb írókat, művészeket és tu
dósokat meginterjuolták már ebben a kérdésben, lehe
tetlenség eredeti véleményt mondani. Az összes ere

deti véleményeket elmondták már.
Nekem legjobban Békeffynek, a konferansziénak 

a véleménye tetszik, aki azt mondja: Amit az Isten 
némának teremtett, azt hagyjuk meg némának. Mert 
— azt mondja — alapjában véve a film nem más mint 
fotográfia. Az pedig lehetetlen dolog, hogy a fénykép 
beszéljen. Mi volna, ha a fényképek a faion, a ked
ves rokonok, mint beszélgetni kezdenének?

Mikor pár nappal ennek a szakvéleménynek a 
meghaliagtása után, egy bécsi panzióban, a tulajdo- 
nosnö a saját szobáját adta ki nekem, melynek a fala 
tele volt családi fényképekkel, minden este erre kel
lett gondolnom. Lucia.

hozzá. Ez mégis az ön dolga kell hogy legyen. Ha kí
vánja, jelentem a hercegnek, hogy ön itt van.

Lord Uxbridge habozott egy pillanatig, de aztán 
követte a tábornokot Wellingtnnhoz, aki előtt kifejtette 
jövetelének a célját és vázolta előtte az aggodalmakat 

I és kétségeket, amelyeket táplált.
A herceg nem felelt egyenesen, hanem ezt a kér

dést intézte a lordhoz:
— Mit gondol, ki fog támadni holnap? Bonaparte 

vagy én?
— Azt hiszem, Bonaparte, — válaszolt Uxbridge.
— No láija, — szólt nyugodtan Wellington. — 

Bonaparte semmit se közölt velem a terveiről, s mi
után az án operációim teljesen az övéitől függnek, ho
gyan mondhassam el önnek, hogy minő eljárást logok 
követni holnap?

A lord lehajtotta a fejét és szótlan maradt.
A vaslierceg pedig barátságosan íáfctie a kezét 

vezérkari főnökének a vállára s igy szólt:
— Valamit mégis mondhatok, kedves lordom.
— Mit? Mii? — kérdezie Uxbridge, aki azt re

mélte, hogy az utolsó percben mégis kap valami föl- 
világositást.

— Azt, — felelte mosolyogva Wellington, — hogy 
bármi fog is történni, mi ketten tudni fogjuk teljesíteni 
a kötelességünket.

C h a r le s  N o d ie r
(1780-1844)

a jeles francia író és bibliofil a kora Irodalmi és tár
saséletében Igen kiváló szerepet játszott, s az irodalmi 
szalónja, amelyet tudósok és államférfiak is szívesen 
látogattak, találkozóhelye volt a francia szellem elite- 
jének. Egyike volt a legelmésebb csevegőknek s a 
társaságában senki se unatkozott. Egyik jellemvonása 
az volt, hogy nem szerette a gaszkonyiádákat, a hiú 
dicsekvéseket, amelyeknek a hibájába akkoritan sok 
máskülönben jóravaló francia is esett Ha ilyet hallott, 
mindig készen állott nála valamely elmésség, amely 
lecke gyanánt hatott.

Történt, hogy valaki az ő társaságában olyan gas- 
connadeot kockáztatott meg, amelyet csak nagyon huta 
emberek előtt lehet valóságként föltálalni. Nodier vé
gighagyta beszélni a dicsekvöt, figyelemmel látszott 
kisérni annak egész odisszeáját, úgy tett mintha elhin- 
né minden szavát s aztán ő kezdett beszélni:

— Amit Uraságod itt elbeszélt, az engem egy 
csöppet se lep meg, mert velem is történt valami ahhoz 
hasonló, amit ön oly élvezetesen adott elő nekünk 
Egyedül utaztam, és pedig gyalog, az Abruzzókban, 
aliol egy bokor mögül egyszerre csak öt haramia ro
han rám. Es minő banditák, uram! Még ma is magam 
előtt látom őket. A legkisebb közülük is ölesember volt, 
s a külsejük egyenesen vérfagyasztó, — nem hiszem, 
hogy a pokolban ijesztőbb alakok lehetnének. Elzárták 
előttem az utat és kórusban üvöltötték felém: A pén
zedet vagy az életedet! Nekem azonban semmi ked

vem se volt a pénzemtől megválni, mert akkor mivel 
folytathattam volna az utamat? Nem vesztettem el a 
fejemet. A zsebemül kirántottam a pisztolyaimat, 
mindegyik kezembe vettem egyet, sgyszerre lőttem s 
két olasz rablóval kevesebb volt a világon. Egy har
madik közeledett felém, azt is lepuífantottam. Szörnyet 
halt. Végre a negyediknek a pisztolyom agyával zúz
tam halálra a koponyáját. . .

Itt borzadva hallgatott el a Jó Nodier, mert meg
ölni valakit, hacsak szóval is, nagy bűn volt előtte 
Hallgatott, mintha rettenetes emlékek hatása alatt né- 
mult volna el. A társaság többi taglal is csöndben 
voltak, csak a nagyokat tóditó-lóditó gaszkonyi, aki 
sajátmagáról Ítél, azt hitte, hogy Nedier komolyan 
dicsekszik meg nem történt kalandokkal s végire nem 
vitt hőstettekkel, kérdezte gúnyosan:

— F.s az ötödik? Mi történt az ötödik haramiával? 
ö  róla mcgíeltdkezett ön?

— Az ötödik? — folytatta Nodier, mintha a bor
zalmas emlékek most is gyötörnék. — Vele már nem 
bírtam, ö , mint az életrajzomban olvashatta, megölt 
engem.

S kis vártáévá hozzátette.
— S valószínűleg pénzemet is elszedte.

T iz ia n o
(1477-1576)

Gyakori eset volt régente, hogy uralkodók nem
csak pártfogolták, de a barátságukkal is kitüntették és 
nagy tiszteletben részesítették a kedvenc művészeiket. 
A legismertebb adomák egyike, hogy mikor egyszer 
Tiziano Vecellio az ecsetjét V. Károly császár (151)0— 
1558) jelenlétében elejtette, ez lehajolt érte s átnyújt« 
ván azt a festőnek, igy szólt hozzá:

— Tizian méltó rá, hogy Caesar kiszolgálja.
V. Károly gyakran együtt sétált a nagy velencei 

piktorral, s ilyenkor mindig úgy intézte a dolgot, hogy 
a művész a császár jobboldalára kerüljön, s mikor Ti
zian tiltakozott e szokatlan kitüntetés ellen, az uralko
dó igy szólt:

— Ez rendben van így. Nekem módomban van 
hercegeket teremteni és más előkelőségeket nevezni ki, 
de hol találhatnék egy második Tizian-t?

George Washington
(1732—1799)

Az Egyesült Államok köztársaságának első elnöke 
egyike vo'.t a legcgycnesielkübb és leghumánusabb fér
fiaknak. Katonakorában (mert hős tábornok Is volt) 
is számtalan Jelét adta emberséges gondolkozásának.

Egy katonáját valami fegyelmi vétség miatt 
agyonlövetésre Ítélték. A tábornok tudakolta az elítélt
nek múltját és jellemét, s midőn azt referálták neki. 
hogy az szorgalmas és takarékos ember, aki megtaka
rított pénzéből tartja el agg apját és beteg anyját, 
megkegyelmezett az elitéltnek s csak azzal büntette, 
hogy a hadsereg kötelékéből eltávolította.

Midőn a környezetéből valaki megjegyzést tett a 
megkcgyelmezésre, Washington igy szólt:

— Ha megölettük volna, nem egy életet pusztítot
tunk volna el, hanom hármat.

Diego Velasguet
(1599—1660)

a világhíres spanyol művész udvari festője volt IV. Fü- 
löp királynak (uralkodott 1621-től 1665-ig), akinek ré
szére sok halhatatlan képet festett, többek közt a híres 
Las Mcninas-i (Az udvarhölgyek) is. A király a ki
királynéval együtt majd mindennap megtekintette a 
készülő festményt s gyönyörködött a művész haladá
sában. Mikor a kép Ítész lett, a király igy szólt Velas« 
quezhez:

— Valami hiányzik róla.
— Vájjon ml? — kérdezte kíváncsian a művész.
— Majd én ráfestem, — mondta Fülöp.
Elővett egy ecsetet s annak az alaknak a mellére, 

amely a Képen a művészt ábrázolta (aki ott figuráit a 
festményen), ráfestette a Szent Jakab-rcnd vörös ke
resztjét.

A keresztet természetesen a művész is megkapta.

Hans Holbein
(1497—1543)

Hasonlóan becsülte meg VIII. Henrik angol király 
(1491—1547) Hans Holbein-t, aki sokáig dolgozott Ang
liában. Egy előkelő angol panaszt tett egyszer a király
nál Holbein ellen, aki a nála alkalmatlankodó grand- 
seigneur-t udvariatlanul utasította ki a műterméből. Pa- 
naszkodásközben azt is kijelentette a megsértett előke
lőség, hogy véres bosszút fog állatit a festőn, mire a 
király igy szólt:

— Megtiltom önnek, hogy Holbcinnel szemben 
hosszúra gondolton. Az életével fizet, ha r.ékl csak 
egy hajaszála görbül. Vegye tudomásul, hogy nagy 
különbséget teszek kettejük közt, és nem az ön javára. 
Ha akarom, hét parasztból bármely pillanatban csinál
hatok olyan grófot aminő ön, mylord, de hét olyan 
grófból mint ön se teremthetek egyetlen oly művészt, 
aminö Holbein
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Újsághírek mar gojára
írók sorsa

Irta: Dr. Kemény Litván
Ez a Péter Martin Lampe! mégis csak tehetséges 

em ber. Drámát ir, meg hozzá rosszat, tehát teljesen 
megérdemelte a bekövetkező bukást. (Hiszen ez a bu
kás manapság utol szokott érni alapjában véve törhe
tő darabokat is.) Erre Peter Martin Latnpcl regényt 
irt. A regény — kritikusi becsületszavamra mondom, 
— épen olyan csapnivalóan pocsék, mint a dráma volt. 
Sőt sajnálom, hogy nyelvünk aránylag szegény az 
erős kifejezésekben, mert Így nem tudom kellőképen 
érzékeltetem azt a gondolatot, amely a regény elolva
sása után Hatalmába kerített. Azt hiszem, hogy a túl
világon külön biinhödés jár' ki azoknak, akik ilyenfajta 
regényeket írnak.

A Verratene Jungen alighanem elsüllyedt a regé
nyek özönében és soha senki nem értesül róla, ha —  
Itt volt ez a ha és Lampel — úgy látszik — úgy érez
te, hogy valami módon reklámot kellene csinálni a 
könyvnek. A reklám szerencsésen meg is érkezett, az. 
Írót letartóztatták gyilkossággal vádolva és a konti
nens legkülönbözőbb nyelveire lefordították ezt a ret
tenetes nyomdai terméket. Sokan meggazdagodtak ab
ból, hogy Péter Martin Lampeit gyilkossággal vádol
ták; Hiszen istenem, a könyvkereskedőnek is szabad 
egyszer keresni. A regóny sokezer példányban .vevőre 
ta lá lt Lampeit pedig néhány nap után szabadlábra he
lyezték, minthogy a gyauuokok felettébb hiányosak 
voltak. Távol álljon tőlem, hogy meggyanúsítsam a 
német igazságszolgáltatást és nem akarom azt mon
dani, hogy az egész letartóztatás amerikai ízű reklám- 
hadjáratnak volt egyik fejezete, az azonban bizonyos, 
hnéy a Verratene düngen tizedannyi példányban sem 
fogyott volna el, ha ez a kis affér véletlenül közbe 
nem jön.

Aminthogy nem fogyott volna el ugyanennyi pél
dányban akkor sem, ha egész elsőrendű és kiváló re
gény lett volna. Mi tehát a tanulság? Ha ironikus 
akarnék lenni: azt mondanám, hogy igazán nem fontos 
amit az iró Ír, a fontos csak az, hogy a könyv meg
jelenése után mivel foglalkozik. Erősen ajánlatos, ha 
kUlönitményi tag lesz belőle és a lehetőség szerint gyil
kosságba keveredik; szerényebb ambíciójú írók azon
ban beérhetik esetleg jobb bi.iján cgy-egy kis pénzha- 
imlsitással, sikkasztással vagy lopással — hiszen olyan 
változatosak a büntetőtörvénykönyv fejezetei... Gon
dolatban már szinte tótom a jövő,század könyypeklám-. 
Iát: Megjelent a esaltitllrtö regényíró ni könyvel — 
Olvassa cl ezeket a- verseket,, köt gyultpgatás., között 
<trta őket a k ö ltö l.. .  Valóban kiszámiihatatlanok a 
lehetőségek, amelyek az irodalom érvényesülését a hu
szonegyedik században elősegíthetik. A múltkor hallot
tam egy körkérdésről, amely az irodalom jövőjéről in
terjúvolta meg az áldozatokat. Az irodalom jövője: 
íme utólag van szerencsém a fentiekkel kiegészíteni a 
körkérdés anyagát.

Hát bizony nem olyan egyszerű dolog a világhá
ború után írónak érvényesülni. . .

Ami pedig most következik, az olyan rettenetesen 
szomorú, hogy nehéz az önkéntelenül feltörekvő érzé-j 
seket valamiképpen mcgszeliditcni.

Vagy félesztendövel ezelőtt az egyik legnevesebb 
magyar publicista, Zsolt Béla, hetilapot indított Buda
pesten, amelynek kifejezett programja az volt, hogy 
szóhoz juttassa azokat, akik a redukciók kényszerű le
vegőjében nem tudnak kifejlődni, azokat, akiknek 
mondanivalóik vannak és ezeket a mondanivalókat 
magukba kell fo.itaniok. őszinte és szókimondó tribün 
lett volna. A Toll, amelynek első számait nagy szere
tettel fogadta az őszinteségre és függetlenségre olyan 
nagyon kiéhezett közvéleményt. A Napló olvasói annak 
Ideién értesültek arról a nagy irodalmi harcról, ame
lyet ez a folyóirat megindított, amikor az Ady-revlzió 
kérdését állította az érdeklődés előterébe. Régen nem 
tót,ott temperamentummal vonultak fel a bajvívók mind
két oldalon és bátran mondható hogy a háború óta 
nem volt olyan elevenség a budapesti irodalmi körök
ben mint amikor A Toli hétről-hétre közvetítette a 
legkülönbözőbb, de mindig érdekes és legtöbbször tetn- 
peramentumas hozzászólások egész sorát.

Ez a lap most megszűnt. Megszűnt részben azért, 
mert a mecénása — úgy látszik — nem tartotta elég 
jó üzletnek és kivonta pénzét a lap kasszájából. Az bi
zonyos, hogy a pénzével mindenki azt teszi, amit akar 
de mégis kissé kiábrándító, hogy Ilyen üzleti felfogás 
szeszélyétől függjön egy hézagpótlónak látszó orgá
num sorsa. Ez azonban a kérdés csak egyik oldala. 
Zsolt Béla az egyik lapban közzétett nyílt levelében 
csendesen és szomorúan számol be főszerkesztői tevé
kenységének hat hónapjáról, de ez a csendes és szo
morú beszámoló a lcgkiáltóbb vádirat, Vádirat a hábo
rú utáni középosztály és intelligencia megdöbbentő kö
zönye ellen, amely nem hajlandó akkor sem felfigyelni, 
amikor már a tetőt bontják a fejük felett. Az Intelli
gencia 1500 embere testi-lelki jóbarátom lett ezalatt a 
hat hónap alatt — Írja Zsolt Béla — aki érdeklődés
sel és türelmetlenül várta a pénteket amikor az u|

számmal bekopogtattunk ajtaján. De a harminc és 
ncgyvenczerfönyi intelligenciából ezerötszáz ember: 
ez nem túlságosan szívderítő arány és igazán nem le
het rossznéveii venni az elhatározást amely ezorötszáz 
ember számára unja az apostolkodást. A nyűt levél 
utolsó mondata hivatkozik arra, hogy néhai jó Purjesz 
Lajos mindig azt tanította, hogy a harcot nem szaluid 
feladni ekkorsem, amikor már minden kilátástalan
nak látszik. Purjesz Lajos azonban már négy esztendeje 
halott és ezalatt a négy esztendő alatt, úgy látszik, 
sok minden megváltozott. Egykori tanítómesterem Is 
meg loglu bocsátani — lejezi be Zsolt Béla — hogy 
nem akarok lovaid) siiketnémák számára tenorlsta lenni-

Tsnorista siiketnémák szám ára. . .  vallon jelle
mezte-e valaki klasszikusabban és fájóbban azt a vi
szonyt, amely az utóbbi évek folyamán az iró és kö
zönsége között sokfelé kialakult. Visszhang nélkül, 
pusztába kiáltó szózat gyanánt jelennek meg napró,- 
napra az újságok, hétről-hétre a folyóiratok és hónap- 
ról-bónapra a könyvek. Mintha a régi Róma »panem 
et circenses« kiáltása elevenednék újra azzal a modern 
változattal, hogy manapság már a cirkuszt is elenge
dik és csak a kenyér utáni törtetés érdekli az emberek

Egy szerelem históriája
Irta: QÜASIMODO

Szeretném, ha ez a történet nem lenne túlságosan 
szomorú, fin most érzem szivem körül az emlékek bor
zongását, de ez úgyis csak a miénk, ez az egész, clet- 
darab, az Övé, meg az enyém

*
Te már nem fogod' hallani ezt a történetet, elkés

tem vele, öe soha nem gondoltam rá, hogy elmondjam. 
Most, hogy itt ülök a szobámban, megcsap valami édes
kés illat. Azelőtt, nagyon régen, máskor is volt ez így 
Mikor elmentél innen még sokáig ültem magamban és 
még sokáig éreztem parfőmöd különös illatát. Most 
újra azt érzem és látom ezt a néhány emlékét, amivel 
íölclevenitctted a szobámat, néhány képet, itt van a 
párna a kereveten, Te mondtad, hogy annak így kell 
állnia és a zongora fehér billentyűin, mintha kis ho
mályos pontokat látnék — az ujjaid nyomát.

Azt mondtad utoljára: ■■
— Ha majd nem leszek, ilyenkor este lefekszel a 

kerevetre, szemeidet lecsukod és azt hiszed, hogy mel
letted vagyok és simogatom a  homlokod................

• G, milyen gyerekség és-hOgy sírtunk mind a kerten 
óiéit á asacsiságon. Sírtunk és a könny Ott is maradt 
az arcodon. Most azt teszem; amit Te mondtál. Este 
van, végigfekszem a kereveten és lecsukom a szemei
met.

Azt mondtad, hogy is volt ez a mi történetünk?
T e  ekkor még nagyon fiatal-voltál. Valamilyen 

társaságban kerültünk össze csupa véletlenségből. Be
szélgettünk. nekem tetszett a fiatalságod és vitatkoz
tunk a csókról. Te azt mondtad, hogy a csóknak sem
mi értelme.

Kinevettelek.
Nem tehettem róla, de nevetnem kellett azon, hogy 

gyerek létedre veszekszel velem és olyan határozott
sággal tudtad háromszor is elmondani: Semmi értelme.

Ezután nem beszéltél hozzám többet. Biztosan ha
ragudtál rám, mert kinevettelek és asztalbontás után 
eltűntéi a szemem elöl.

Kerestelek, hogy bocsánatot kérjek Tőled, mert azt 
hittem, hogy elrontottam az estédet, de Te nevettél 
már és jókedvűen táncoltál.

Almazöld selyemruha volt rajtad ezen az estén. 
Sok idő múlt el ezután. Eleinte még gondoltam rád, az 
első héten, szerettelek volna látni, aztán elfelejtettem 
mindent.

Tél elején találkoztunk újra. Már esteledett, mikor 
jöttél velem szembe. Megálltam előtted. Te rámnéztél 
és láttam, hogy szemeid vörösek, Meg akartam kér
dezni, hogy miért sírtál, de nein volt hozza bátorságom.

Elkísértelek és beszéltein mindenféléről, hogy föl
vidítsalak. do láttam, hogy mikor mosolyogtál, reszke
tett a szád. . .

Akkor nagyon sajnáltalak.
Néhány nappal később valakitől hallottam, hogy 

szeretsz egy fiút, aki mostanában utazott el. Akkor ér
tettem meg kisirt szemeidet és szerettem volna elmen
ni hozzád, odavenni az ölembe és megvigasztalni.

Hisz olyan kicsi lány voltál még akkor.
Röviddel ezután fölkerestél és meghívtál magad

hoz a születésnapodra. Emlékszem, hogy fehér virá
got küldtem, mert azt mondtad egyszer nekem, hogy 
legszebb szín a fehér, névjegyemre pedig a z t ' Írtam, 
hogy sajnálom, de nem mehetek el.

Magam se tudom, miért nem akartam elmenni. Ta
lán bántott valami, hiszen semmi közöm nem volt hoz
zád? vagy miért? £s  mégis elmentem.

Te nagyon megörültél és mikor megláttál nem is 
kérdeztél semmit. Csak később, mikor táncoltunk, ak
kor jutott eszedbe, hogy nem akartam eljönni.

— Csak tréfa volt — hazudtam, — szeretek meg
lepetéseket okozni.

T a lá n  ai ia hittad.

millióit. Tíz évvel a világháború után még mindig nem. 
érte el Európa szellemi élete azt a fokot, amelyet a 
háború befejezésekor elfoglalt. Mert valóban ez a hely
zet és üres filozofálgatás az, amely azt kutatja, hogy 
Európa szellemi élete ma mennyivel fejlettebb, mint tíz 
évvel ezelőtt volt. Tudatára keilen ébrednünk egyszer, 
hogy itt egyáltalában nem fejlődós volt, sőt ellenkező
leg: megdöbbentő visszafejlődésről van szó, hiszen 
azok a rétegek, amelyek régen a kulturális élet legfőbb 
támaszai voltak, rohamosan elszegényednek és prole- 
tarizálódnak. Tiz év előtt még javulást, még emelke
dést várt az ember, amikor elmondta az unalomig is
mert frázist: most már csak jobb következhetik. Be
igazolódott, hogy következhetik még sok minden, soha 
nem képzelt rossz Is és ma már ezt az elcsépelt frá
zist sem meri senki hangoztatni.

Hogy mit hoz a holnap: azt nem lehet tudni és 
minden nap váratlan és mindig szomorú meglepetések 
egész sorát hozza. A sok haj között talán nem is a leg
súlyosabb a kultúra sorsa, de azért talán mégis kijár 
egy néma tisztelgés a sok szép és hasznos gondolatot 
tervezgető írónak, aki ma bejelenti, hogy nem hajlandó 
tovább siketnémák számára tenorista lenn i...

Mondtad, hogy most elmégy. Minden évben elmégy 
néhány hónapra, de az idén itt akartál maradni a szü
letésnapod miatt. Igen, már valami tizenhét éves vol
tál, dicsckedted nekem és akkor éreztem először, hogy 
milyen öreg vagyok.

Mikor búcsúztunk, fáit a szivem, de rajtad látszott, 
hogy örülsz az útnak. Haragudtam rád akkor, mert 
örülni tudtál, nagyon bántott és csak meghajtottam ma
gam, nem is fogtam meg a kezed.

Nagyon, nagyon sokáig nem láttalak. Tavasz vé> 
gén kaptam Tőled lapot az egyik fürdőhelyről és nem 
tudom elmondani mennyi örömet szereztél nekem ku
sza soraiddal.

Mig nem voltál otthon, különös dolog történt ve
lem.

Néhány héttel elutazásod után, vasárnap volt, na
gyon unalmasnak Ígérkezett a délután, telefonáltam 
egyik barátomnak, hogy gyerünk színházba. Azt mond
ta, hogy minden esetre vegyek neki jegyet, ha tud. el
jön. Besétáltam tehát a színházig és megváltottam a 
két jegyet. ,

Közvetlenül ebéd után találkoztam a barátommal, 
aki kijelentette, hogy nagyon sajttálja, de nem jöhet ve
lem, menjek egyedül. Nem voltam túlságosan boldog, 
de nem volt más tennivalóm, minthogy magam menjek. 
Hoífmann meséit adták, s ez a legkedvesebb operám.

Ahogy állok a színház előcsarnokában, hallom, 
hogy egy hölgy kéri a pénztárost egy jegyért.

— Nincs, kérem, nagyon sajnálom, — hallom a  tit
kár hangját.

Odamegyek a hölgyhöz és fölajánlom neki a fö
lösleges jegyet. Szép volt, elegáns és kedves. Bemu
tatkoztam, de a nevét nem hallottam. Láttam, hogy új
já n jegygyűrűt hord.

Előadás után haza akartam kísérni de nem engedte 
meg. Szívesen sétál velem még fél órát, mondta, de az
tán el kell válnunk. Az idő szaladt, késő este volt, mi
kor megígérte, hogy másnap hatkor várhatom, kocsiba 
iilt és elhajtatott.

Minden túlzott reménykedés nélkül vártam rá más
nap, de eljött. Harmadnap és, minden nap.

Azt mondta, hogy az ura kereskedő, reggeltől estig 
az üzletében van és nem járnak sehová. Azt hiszem, 
kicsit buta volt, de vigyázott arra, hogy mit beszél. 
Könyveket nem olvasott, a mozikat azonban végig
járta napról-napra, vasárnap délután pedig a színházba 
ment, ahogy mondta, egész mindegy, akár mit lá t
szanak.

Egyik napon végre feljött hozzám. Hazakisérnf 
azonban akkor se hagyta magát. Másnap levelet kap
tam tőle. Körülbelül azt irta, hogy az egész kaland ha
zugság, az egész története kitalált mese. Ne törődjek 
vele, nincs semmi értelme, nem fogunk többet talál
kozni.

Értelmetlen volt előttem a dolog és hatkor ugyan 
úgy vártam, mint eddig, de nem jött. Soha többet nem 
láttam és soha nem tudtam meg, hogy ki volt.

Nyár elején jöttél haza és még szebb voltál, mint 
ezelőtt. Kimondhatatlanul örültem, mikor u]ra láttalak 
és te is örültél, mert csillogott — szemed, mikor meg
csókoltam a kezedet. Sokat találkoztunk ettől kezdve, 
többnyire kint a tónál, vagy este a kávéházban.

Ezen a nyáron csókoltalak meg először. Kint ül
tünk a kertben és beszélgettünk, én azt mondtam, hogy 
most trubadúr vagyok és a holdról beszéltem valami 
szamárságot. De kinevettél.

Akkor megcsókoltalak.
Milyen gyorsan múlott a nyár. Ettől a naptól kezd

ve mindig együtt voltunk és én minden nap jobban sze
rettelek és akkor éreztem, hogy másképpen szeretlek, 
mint először gondoltam.

Az ősz nem hozott semmi változást, csak a tél,
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Amíg a játékosok fiatal testük teljes ereje* 
'vei a játékba feküsznek, hogy a győzelmet 
megszerezzék, nézők nem törődve a meleg* 
gél, hideggel vagy esővel, a legnagyobb ér* 
deklődéssel figyelik a játék menetéi. Nem 
csoda tehát, ha a versenyszámok közötti szü
netekben vagy a verseny után mindenki egy
aránt vágyódik egy csésze teára. Úgy a né
zők, mint a versenyzők tudják, hogy nincs 
ital, amely oly kellemes, frissítő és egyúttal 
Ízletes is, mint a

HORNIMAN’S TEA
Horniman’s tea minden üzletben kapható. 
A világ minden országa részére külön csoma
golásban és különböző nagyságban, hogy 
minden igény kielégíthető legyen.

mikor jött az a másik. Ma se tudom, szeretted-e, miért 
szeretted, hiszen visszajöttél hozzám, de akkor a nap
jaid nem voltak csak az enyémek, meg kellett volna 
osztanom azzal a másikkal.

Sokat gondoltam akkor a halálra, fin tudom és 
tudtam akkor is, ha kérnélek, nem tőrödnél vele, talán 
vártad is, hogy kérlek, de nem tudtam megtenni. Min
dig előttem volál, látam, hogy nevetsz, hiszen mindig 
nevettél, sokáig soha nem láttalak rosszkedvűnek. De 
scse akartai megcsókolni és ha én megcsókoltalak, so
ha nem csókoltál vissza.

Csak egyszer volt másképp.
Később, tavasszal .mikor már visszajöttél hozzám, 

mikor újra csak az enyém voltál.
Egy kis faluba voltunk meghiva néhányan. Mikor 

leszálltunk a vonatról, meglógtad a kezem és húztál 
magaddal. Elsők voltunk az idegén házban, nem volt 
ott senki. Akkor megcsókoltad a számat. Soha azelőtt 
nem értem a szádhoz, soha nem engedted meg, hogy 
szájoncsókoljalak.

Nemsokára jöttek a többiek és akkor Te velük 
mentéi. Nem láttalak többet azon az estén csak egy- 
egy percre, de mindig jókedvű voltál és mindig más
sal mentél.

Akkor megértettelek és megértettem, hogy megcsó
koltál. Tudtad, hogy bántani fog, ha elhagysz és ne
kem is ölömet akartál szerezni. Mert más is szeretett, 
csak másként és senki annyira, mint én. Nem tudom 
melyikünknek volt igaza, Te azt mondtad, hogy neked 
nehezebb volt jókedvet mutatni, mint nekem, de min
dig arra gondoltál, hogy megcsókoltál.

ő sz  elején azt mondtad, hogy ne sétáljunk annyit. 
Próbáljunk valami okosabbat csinálni,

— Gyerünk lel hozzám, — mondtam én.
Később mondtad, hogy te is arra gondoltál és már 

régen szerettél volna szétnézni a szobámban,
A könyveimet dobáltad ki ezen a napon, mikor elő- 

azör jöttél, nem tetszett, ahogy a könyvszekrény osz- 
sze volt rakva, aztán mindent úgy tettél helyre, ahogy 
szépnek láttad.

Ott voltál másnap is, meg harmadnap, mindig este 
Bálám voltál, mindent kimozdítottál a helyéről, min
dent máskép raktál, mint ahogy volt, mert azt mond
tad.

— Itt mindennek meg kell változni.
Néha zongoráztál, vagy jósoltál a tenyeremből. I

Hancurcztunk a földön, játszottunk gyerekn.ódra... 
Ez volt életem legszebb néhány hónapja.

Egyszer megütöttelek.
Azzal mentél el tőlem előző nap, hogy sietned kell 

haza.
Előbb mentél, mint szoktál, de nem szólhattam. 

Este pedig látlak valakivel sétálni az uccán.
Másnap kérdeztem, hol voltál?
— Sehol, otthon
Hazudtál.
Megütöttelek.
Sírtál, de nem haragudtál rám. Megfogtad a ke

zem és megmagyaráztál mindent. Igazad volt és én 
bocsánatot kértem tőled. Akkor mondtam azt: Te meg
bántasz és én bocsánatot kérek.

Milyen szépek voltak a legszebb napok.
Aztán vége.
Látom magam, amint ott ülök az ágyad mellett és 

homlokodról törlőm a verejtéket.
Soha nem gondoltam rá. Három nappal előbb 

még jókedvűen énekeltél nekem, játszottunk és teát it
tunk.

Akkor rosszul leltél.
Azt hittem elmúlik gyorsan az egész. Kocsiba ül

tettelek és elkísértelek hazáig. Másnap ott voltam mel
letted. Sápadt voltál és folyton azt mondtad' Fáradt 
vagyok.

Mikor egyedül maradtunk, megfogtam a kezed és 
csókolgattam az ujjaidat.

— Minden jó lesz, — mondtam.
Akkor magam is hittem.
To is hitted.
Azt mondtad meséljek valamit.
Kint villámlott, de nem féltél. Azelőtt nagyon fél

tél, odabujtál hozzám, arcodat odaszoritottad az 
enyémhez és nem beszéltél és nekem se volt szabad 
szólnom. Most talán észre se vetted.

Azt mondtam elutazunk együtt. Amint jobban le
szel, elmegyünk. Együtt megyünk a tengert nézni, 
amit Te úgy szerettél, mindenhová együtt megyünk.

Egyszerre azt mondod:
— Nem szeretlek.
Miért mondtad ezt. Ugy-e te se tudod. Vagy azért 

mondtad, hogy könnyebb legyen a válás?
Másnap nem ismertél meg. Ott voltam veled, les

tem, ha szóltál, de nem tudtad, hogy ki vagyok

Aztán jött a harmadik nap.
Délelőtt magadhoz tértél és mosolyogtál rám va

lamicskét.
Azt mondtad:
— Meséld el nekem, mi minden történt velünk eny- 

nyl Idd alatt.
— Majd, — feleltem, — ha lobban leszel, akkor 

mesélek. Most hallgassunk mind a ketten.
Késő délután ültem melletted és láttam, hogy fe- 

héredik az arcod, láttam, hogy két szemed mint tűnik 
el, ahogy lecsuktad a pilláidat

Akkor mondtad azt, amit sose felejtek el. Soha. 
nem felejthetem el, mert nem hallottam többet a han
godat:

— Ha majd nem leszek, ilyenkor este lefekszel a 
köreveire, szemeidet lecsukod és azt lifsscd, hogy mel
letted vagyok és simogatom a homlokod.

Látom még ázt a két gyöngyszemet is, ami kiszi
várog a szemed mögül és ott marad az arcodon, mint 
egy ezüstfoglalatban. ,

Ezt kellett volna neked elmesélnem.
— --------

Ámulat
Láttam a betörőt

Láttam egy betörőt.
A törvényszék tdrgyalóterntében ült, a vád

lottak padján. Rovottmultu alak volt, sokszoro
san büntetett.

Amikor a tanúkihallgatások véget értek, az 
elnök fölállította öt és — nem rosszindulatból, 
vagy illetlen kíváncsiságból — megkérdezte 
hányszor vöt büntetve eddig.

A vádlott elmondotta, hogy tíz és lél évet 
töltött különböző bötrönökben, iegyházakban. 
Többnyire két-hdrom éves tételek szerepelték 
ezen a listán. Mindig lopás, betörés miatt.

Negyvenötéves volt. Ennélfogva életének 
több mint egy negyede raboskoáásban múlt et.

Tárgyilagosan beszélt, igen egyszerűen. 
Hangsúlyozta, hogy zsebtolvajlással sohase fog
lalkozott. Súlyos tárgyakat lopott, zsákokban, le
szögezett ládákban. Egy ízben egy parasztszeke
ret is elhúzott, a rudjánál fogva. A zsebtolvajlást, 
ezt a könnyed, elmés műfajt lenézte, megvetette, 
akár a szonettet egy Író, aki csak nagyszabású 
történeti regényeket ír s etféle rimjátékra se ide
je, se kedve.

Az ügyész, aki a szemben levő dobogón fog
lalt helyet, vádbeszédében a társadalom sala kid
nek nevezte.

Ekkor a betörő az ügyész felé emelte kopa
szodó lejét s hallgatta, amit hallott, minden kü
lönösebb megafázottsdg és ellenkezés nélkül. Kö
rülbelül ezt gondolhatta magában: *én valóban 
a társadalom salakja vagyok«.

Gyűrött polgári ruhát viselt, duzzadó potro
hún ezüst óraláncot. Általában az elhizottság ag
gasztó jeleit mutatta. Csodálatos, hogy ilyen 
hájas betörők is vannak a világon. Ehhez fürge
ség és karcsúság kell, nem ilyen has, ilyen ma
mut-láb, ilyen gömblej. Falusi vendéglősnek 
született. Mégis ebben a mesterségben munkálko
dott egy életen át. Pályatévesztett embernek tar
tottam.

ítélethirdetés előtt a tárgyalást lelfüggesz
tették. A szünetben a fegyőr fölkelt, hogy kissé 
járassa zsibbadt lábát, ö  is fölkelt.

Nyílt az ajtó. A tárgyalóterembe belépett egy 
vékonyka, jelentéktelen asszony, vérvörös bar- 
hent-ruhában. Apró cseresnyemaglejét seszinü 
kendövei kötötte be. Karján egy tiz-tizenkét hó
napos nagyon sápadt gyermeket tartott, akinek 
szintén ebből a vérvörös barheníbö! varrt ruhát. 
A gyermek ruhája majdnem a földig lógott.

Egyenesen a betörő leié vitte. Az a villany- 
csillár alatt elmosolyodott, a gyermekre hajolt, 
egészen közeiébe tólta ijesztő, pulfadt arcát, a 
sörszin bajuszával, reámeresztette vizkék sze
mét.

A karonülő eleinte félt. Erre a betörő kedé
lyesen megcsiklandozta a gyermek nyakacskáját. 
Oáaszoritotta borostás állát a gyermek nyaká
hoz. Nagyujját belcdugta a gyermek kacsójába. 
Az végre megiogta.

— Kuc-kuc — selypegett a betörő, csucsorá
vá a száját. — Ki ez itt? — gügyögte. — Hát 
az apa, az apuci, a te apucid — s gondolatban 
bizonyára nem tette hozzá, hogy szegény apuci
nak foglalkozása a betörés, hogy szegény apuci 
a társadalom salakja.

ö t  percig ajnéirozta igy.
Én ezalatt hideglelősen figyeltem őket. El

tűnődtem azon, hogy ez az érthetetlen föllogha- 
tallan élet még mindig mennyi ámulattal szolgál.

A gyermek a villanycsillárt bámulta vizkék 
szemével, mely az apjáéra emlékeztetett.

Vájjon tudta-e, hogy hol van? Vájjon tudta-t 
az apja, hogy hol van? Vájjon tudjuk-e mi, hogy 
hol vagyunk?

Isten férgei vagyunk mindnyájan.
KOSZTOLÁNYI DEZSŐ,
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Ir ía :  K a r ló ca i
A Bácsmegyei Napló pályázatán 

dijat nyert ifjúsági regény

A folyó elhajlásánál uj kép tárult a közeledők 
felé. Szürke sátrak kúpjai látszanak a hegytetőről. 
Brankovics tábora fészkelhet ott. Büszkén lengette a 
szél a selyem zászlót. Ide fogok jönni, mihelyt keb
lemre ölelem kedveseimet — gondolta magában Dusán.

— Csika Frányó — Ferenc b á ty ó ... oda nézzen, 
ugy-e hogy ez már a szigetünk —szólt örömei Szlávkó.

— Meglehet, — felelte nagy nyugalommal a kor
mányos s a kulacsát kotorászta elő, hogy egy jót húz
zon belőle.

— Nagyon kotyog már, pótolja kelméd egy kis 
dunaival — évodött szokás szerint az egyik evezős.

— A lapátodon legyen az eszed és ne az én ku
lacsom kotyogásán, mert úgy a fejedhez röpítem, hogy 
elharapod a cipóforgatódat s a csukák laknak jól az
zal a csúnya nyelveddel, ha ijedtedben kiköpöd.

Nem mert tovább évődni a legény, látta hogy 
nincs jó kedve az öregnek.

— Valami füst szagot érzek. . .  te nem veszed 
észre Szlávkó . . .

Szlávkó beleszimatol a levegőbe s komolyan inte
get a fejével.

— Bizony az égés illata.
— 1 alán pecsenyével várnak bennünket — nyug

tatta meg Tomics Dusánt.
— Nézd csak jó gazdám, gyenge füstöt is látok. 

Milyen jó étvággyal Ingunk mi a hazaiból enni. . .  Mi 
az jó uram, te nem örülsz. Miért borul el az arcod?

— Szlávkó, én rosszat sejtek, bár ne lenne igaz 
az előérzetem. Mindig magam előtt látom a húgomat, 
amint a vihar közepette segélyért kiált. S én tehetet
lenül nézem az elnicrülését, hogy összecsapnak a ha- 
jagvó hullámok a leje felett.

— Ugyan ne légy gyerek Dusán — ir.ti nyuga
lomra barátja fiát Tomics. — Itt a hátunk megett a 
tábor, ide látnak onnan. A törökök se merészkedtek 
ennyire.

Dusán szomorú hangulata azonban ráfeküdt a ke
délyekre. Még az öreg Ferenc sem nyúlt a kulacs után 
pedig volt még egy pár kortyra való a fenekén. Va
lamennyien a levegőt szippantották kutató szaglálás- 
s a l . . .  '

— Mit gondolsz Szlávkó, miért . nem. kiáltanak 
már felénk. Lyubica világos ruháját nem látom len
geni, mintha minden kibalt volna azon a szigetén, olyan 
nagy a- csend.

— Jó uram. ne ejtsd ok nélkül kétségbe szolgádat, 
sejtelmed irtózatos. Kedvem volna beleügrani a viz- 
be, hogy úszva hamarább oda érjek.

Erős lendületet adtak a csónak haladásának. Gyors 
irammal vágtak neki a nádasnak. Zizegve hullottak 
ketté a zöld nádi buzogányok a csónak törtető orra 
előtt. Dusán nem türtőztethette magát, felkiáltott:

— Lyubica draga m oja. . .  Kedves Lyubicám. . .
Nádi rigó suhant fel előttük válaszképen s azután 

a nagy csend. Tomics szive is megdobbant erre a ta
pasztalatra, ha élő ember van a szigeten, ezt a kiáltást 
meg kellett hállauia.

— H alihó ... Tósó!! Kiáltott most már Szlávkó 
és ugrott is ki a csónakból térdig érő vízbe, hogy el
sőnek lássa, mi történt idehaza.

— Szlávkó, várj, én akarom látni mi történt — s 
Dusán is kiugrik a csónakból, mig a többiek óvatos te
kintetekkel kutatják a környéket, nehogy rájuk tör
jön lesből az ismeretlen veszedelem.

Dusán egy véletlen oidalpillantással ismerős tár
gyat vesz észre a fák között. Szokott helyén függ 
Lyubica guslája. Oda rohan, lekapja...

— Nézd, nézd szolgám, a gusla sértetlen, de nincs 
ki játszón rajta, nem látom a húgom, nem hallom édes 
anyám szavát, nem közeleg felém édesapám jóságos 
alakja. Üszkös gerendák füstjét érzem.

Tomics és emberei mozdulatlan kémlelődíssel 
várták a fejleményeket és minden pillanatban készen 
arra, hogy utitársaiknak védelmére siessenek.

Dusán a guslát keblére ölelve rohan házuk felé. A 
tisztáson fojtó füst terengett, égett hús nehéz szaga 
libegett az üszkös romok fölött.

— Szlávkó, mondod-e hogy csalnak az álmok? 
mondod-o hogy erősek a vének, harcra képesek. Hol 
fekszik csak egy hulla is, hogy lássam, kik támadták 
meg enyéimet.

Feketén meredt szemeik előtt égnek a kedves ott
hon. Csupasz süket falaknak küldték kétségbeesett ki
áltásaikat. Romok között bedőlt faltörmelék fojtotta 
le a parázsló gerendákat, míg izzott alattuk a leros
kadt faváz.

Szlávkó visszarohant a csónakhoz.
— Uram, barátodat, jó gazdámat gyilkoskezek 

«aládostól leölték, az állatok nincsenek sehol. Jertck 
a romokat felkutatni.

Tomics egyik legényét Szlávkóval küldi, mig ő 
a másikkal a szigetet megy átkutatni. Az öreg Fe- 
rencre bízza a csónakok őrzését. Szlávkó és az eve
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zős legény hozzálátnak a gerendák felszedéséhez. Tiz 
körmükkel kaparják a forró törmeléket. Dusán is ott 
segít tehetetlen kínnal, bosszút forralva fájó lelkében. 
Egy gerenda ropog, levegőt kap zsarátnoka és uj 
lángra lobban a rejtett parázs.

— Vizet hamar a folyóból — kiált Dusán s rohan
nak mind a hárman, abban a reményben, hogy a ro
mok alatt hátha csak sebesültek fekszenek s talán még 
megmenthetők.

Az öreg kihúzta a partra a két csónakot. Fájt 
neki, hogy ott hagyják őt őrnek. Talán olyan vénnek 
látják, hogy egyébre már nem is alkalmas. Minden 
erejét megfeszítve vonszolta ki a ladikokat és hasuk
kal az égnek meredve, fához láncolta azokat. Dusán 
kiáltására már ő is kézro kapott egy daróc csöbröt s 
azt tele merítve szaladt a romokhoz.

— Uramücsém a vizet hordom én és az evezős, ti 
csak a romokat hányjátok szét, ismeritek a ház zegét 
zugát, talán nincs még elveszve minden.

Dusán és Szlávkó könnyes szemekkel láttak isméi 
a mentéshez. Már az összes gerendákat kidobták a 
bedőlt falak közül, sistergett a ráömlő viz, sziszegve 
recsegett a haldokló zsarátnok. Törött korsó került 
legelőbb felszínre. A vizes korsó. Szenesen fekete 
hamuban vájkált már tenyerük, mig végre furcsán 
sima tárgyat érintettek Dusán ujjal. A meleg gömbö
lyű valami egészen beleillet a tenyerébe s felvette.

Őrjöngésig fájó lélek sikoltása szakadt fel a tor
kán. Kiemelt kezében egy összcsült tar koponyát tar
tott a fogak fölölt néhány szál bajusz göndörödött 
kissé megpörkölve a bőr cafaton. A koponya halálvi
gyorgása ömlött feléje. Nagy repedés éktelenkedett a 
tetején, szekcrce csapás nyoma.

— Az apám!!!
Tomicsík gallyakon hoztak valakit, mindannyian 

oda rohantak és most Szlávkó kiált fel:
— Az apám!!!
A vén Milán nehéz lélegzéssel hörög, fejét vér ho- 

ritja, balvállán nyershus tátong az inge rongya kö
zött, lassan nyitja ki szemeit a súlyos sebesült, szen
vedés teli arcán a halál viaszsárga színe, tekintete lá
zas fényben tör fiatal gazdája fülé.

— Rám ismersz Milán?
— Téged vártalak Dusán urfi, kértem az Istent, 

mig meg nem jössz, ne vegyen magához.
— Milane, mond, ó mond, kik tették ezt. Nehogy 

ártatlant sújtson a bosszúm. Kóborgó magyarok?
Az öreg szolga fejével Intett nemet. . .
— Vagy talán kincsre éhes megtévedt szerb 

testvérek?
A vérbe borult homlok újból tagadólag in t .. .
— A pogányok?
— Azok v o ltak ...
— Milane, Jásó bátyám és mind akik itt vagytok 

halljátok fogadásom at:... eskü szent szavaival foga
dom, hogy édesanyám, édesapám s Lyubica húgom 
életéért, amig élek élve pogányt magam mellett nem 
hagyok vagy én is ott pusztulok.

— Édesapám és mind akik itt vagytok, halljátok, 
hogy uramat, parancsnlómat utolsó leheletemig követ
ni fogom, bosszúja fogadását envémnek tekintem és 
a pogányt tüzzel-vassal pusztítom.

— Duskó urfi hajolj közelebb... jön a v é g ... 
Lyubica... n em ... halt meg. Eszméletlenül hevert 
egyik pogány nyergében ...ah o g y  a . . .  íolyónak 
ugro ttak ... rájuk rohantam ... két csapás é s . . .  én 
elterültem . . .  nem volt kezemben . . .  más csak bot- 
hátuk bárdos buzogány. . .  Apád kér, nézz utánna . . .  
borul. . .  jön a sötétség. . .  lombos juharfa tövében... 
fészek a la t t . . .  j a j . . .  Is ten ...

Tovább nem jött tnár ajkára szó, még csak a 
suttogás sem. Szemel megtörtek s kialudt a lélek két 
gyertyája. Az öreg szolga követte gazdáját. S senki 
sem sejtette mit akart a juharfa tövével, titkát magá
val vitte.

Az emberkaszás kegyetlen aratása előtt térdre ( 
csuklottak mind. Szlávkó hangos jajongása megülte 
a sziveket. A Dusán torkát is fojtogatta a nagy fáj- I 
dalom, szivét marcangolta mélységes gyásza. E lőtte, 
a pusztulás fekete réme feküdt. Szülei meghaltak a , 
pogány barbárok vérszomjas kezétől, ezért bosszút i 
áll, de bosszúját nem töltheti ki mig Lyubicát életben ! 
tudja. Már pedig a haldokló látta, hogy elvitték. Rab
nőnek hurcolták, pogány ur prédájának vitték az ó 
édes testvérhugát. Fejét ez a gondolat szeges abrfnes- 
ten t égette, vére korbácsként suhogott agyonkinzott 
agyán. Félt, hogy megörül, mielőtt megtorolná kedve
sei halálát. Mig Lyubicát meg nem menti, nem szabad 
elvesztenie az eszét. Ezer és ezer szerb család lelte Így j 
véres végzetét, ezer és ezer bosszú kiált ezért az égre.1 
Neki nem szabad csüggednie.

— Tomics bátyó — szólt slri csend közepette Du
sán — köszönöm édes apám helyett, hogy eljöttél, ]

clvittél és épen vissza hoztál halott apámnak. Köszö
nöm, hogy becsülettel elszámoltál velem, lehet, hogy 
erre a pénzre nagy szükségem lesz. Hatottad eskü
met, látod a pusztulást. Nem kérlek arra. hogy' ma
radj velem. Magam akarom végrehajtani bosszúmat.

— És velem — szólt bele halkan Szlávkó.
— Es veled. Ti pedig menjetek szépen vissza, 

hagyjatok magunkra, majd ml ketten eltakarítjuk drá
ga halottainkat. A csónakunkat is leviheted, én úgy 
sem kereskedem többé, rá nincsen szükségem.

— Hát talán úszva akarod a szigetet elhagyni?
— Elég arra nekünk egy szál fatörzs is. a táborig.
— A csónakot mégis itt hagyom, lehetuek a ro

mok alatt olyan dolgok is, melyeket magaddal vi
hetsz.

— Tedd Jásó bátyám, ha Így találod jónak, Je  ne 
feledkezz meg gyermekkori pajtásodról, édesapámról 
és gyújtsál mécsest, ha teheted, műiden holdiordt.'lás- 
kor, hátha én majd azt sem gyújthatok.

— Megteszem fiam ... áldjon meg az Isten!
— Vezéreljen titeket is utatokon.
Csendben vonult cl a kis csapat, köszönésük Is 

halkan jött ajkukra. Nemsokára csak a csobogó evező 
csapások hallatszottak a gyászolók felé és azután 
néma csend süket fátyola borult a szigetre.

— Szlávkó, áss két nagy gödröt. Egyiket enyéim
nek, a másikat tiéidnek, én összeszedem a csontokat.

Dusán egymásután kaparta elő a félig megszene- 
sedett csontokat. Egymás mellé rakta édesanyja, 
édesapja drága maradványait. Az ajtóhoz közel Tós6 
hullájára is rátalált. Lábait a beotnló fal teljesen meg
óvta az égéstől, az ő koponyáját is ketté hasították. 
Látszik, hogy álmukban lephették meg őket. Tosó 
szokása volt a küszöb előtt aludni. A szolga holtte
temét is külön tette.

Leroskadt a szülői csontok mellé. Imádkozott s 
közben fogait csikorgatta.

Szlávkó nem zavarta a gazdája fájdalmát, meg 
azután ő sem kívánta a beszélgetést, magában beszél
getett az ő halottjaival. Beburkolta összeégett ron
gyokkal a csontokat és a bátyja épen maradt két lá
bát, melyen még a börszijjas bocskor is rajta volt és 
apja mellé helyezte, hadd nyugodjanak együtt. Ágak
ból keresztet hevenyészett a két sir mellé s mindket
tőre két-két rovást vágott, ha valaki erre vetődik, le
olvashassa, hogy kettcn-kcitcn nyugszanak ott. Tosó 
csontjaiból egy kis darabkát magánál hagyott. Babo
nás lelke azt hitte, hogy igy vele lesz a bátyja és cl- 
vczérli a gyilkosokhoz. Sőt úgy tartotta, hogy erőt is 
önt karjaiba, ha azok netalán elcsüggednének.

Dusán lassan feltápászkodott üléséből, belátta 
hogy nem töltheti idejét kesergéssel. Levetette ingét s 
belerakta édes szülei földi maradványait, mindkét 
koponyát homlokon csókolta, éppen úgy mintha élné
nek és búcsúzna tőlük. S úgy tette a Szlávkó ásfa 
mély árokba. Afegvárta mig szolgája elhelyezze a ke
resztet azután előszedte Bálint hadnagy ajándéka kö
zül édes apjának szánt ezüst markolata tört és azzal 
vésett a két rovás mellé egy tör alakú mélyedést s 
megismételte esküjét a kis hant felett.

V. FEJEZET.
A despota tdbordban.

— Dragonics Dragomlr unokája vagyok. Nagy
apám Koszovónál harcolt a pogányok ellen, Jug Bog
dán mellett kapott nehíz sebeket s csak hű szolgá
jának köszönhette életben maradását.

Brankovics despota sátorában együtt ültek a voj- 
vodák. Közöttük egy-két ősz agg is akadt, akik Du
sán szavaira megbólogatták ráncos, fehér hajú fejei
ket.

—■ Ifjú, ismertem nagyapádat! Ott laktatok a 
Morava alsó völgyében, egyszer jártam is nálatok, 
nagyapád idősebb volt nálam, édesapád meg jóval 
fiatalabb. Ha te is úgy harcolsz, mint nagyapád, jtgy 
méltó katonája leszesz hazádnak — mondotta egy az 
ősz vezérek közül.

Dusán fegyverzet nélkül jött, szolgájánál a tá
boron kivül hagyta vértezetjét. Nem az volt a szán
déka, hogy a despota katonái közé álljon, hanem a 
magyar követtel akart beszélni. Sejtette, hogy Bálint 
hadnagyról is hallhat híreket.

A despotának megtetszett ez a nyílt tekintetű le
gény s megkérdezte jövetele célját.

(Folytatása A öveikrzllt. 1

FIGYELEM!
A z á látni osztáh so sjáték 19 <k sorsjá- 
lékának Z. osztá'y.ira szóló sorsjegyek  
szű k ü ld  sét d  cember 6-án megke d?m.

Ajánlatos a rendeléseket már most feladni.
A  sorsjegyek á ra t:

kettős egész 2 0 0  dinár 
egész sorsjegy 1OO „ 
fél sorsjegy 50 „
negyed sorsjegy 25

A re-detásekol a berkes s napján >lint'zeni. M gvi rnyeIM! 
lev'lexe-. A so sje'.’yek átv t i akaltnával fizetordőt pota'a- 
karíkp n’.tár utján. Po ta öl eóg cím n mndösize 1 dlnáit 
számítok.

Novak M. Bu-arski sorsjegyárusitó 
Beograd, Drinciceva ulica 29. u  51
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L E V E L E K
I r ta :  B la z s e k  F e r e n c

E\te, amikor megjött a hivatalból, átnézte a dél- 
utáp érkezett postát.

Öt levél fnlt.
Az elsőben egy könyvkereskedő-cég hívta fel a 

becses figyelmét arra, hogy tizenötödikén esedékes az 
ujábh részletfizetés, amit a mellékelt csekk-lappal szí
veskedjék elintézni.

A második hasonló tartalmit volt, de kissé gorom
bább fogalmazásit. Ezt a szabója küldte.

A többi, hárotn levélke rózsaszínű volt, ezeket nők 
Írták. A szerelmes nők szeretik, a rózsaszínű leveleket; 
a férfiak is szeretik őket, írni ugyan nem, de kapni 
iga».

Szóltak pedig ezek a levelek a következeképpen:

1.

Drdga szivem,
' még egyszer megkísérlem a reménytelent. íme, 

még egyszer írok neked, bdr attól lelek, hogy erre 
sem lógsz válaszolni.

Nem vádollak, hiszen Igazad van. A cilromai 
kifacsarják és eldóbják, az usszonyt kihasználják 
és elhagyják. így szokott ez lenni, így csinálják 
a férfiak s én nem követelhetem tőled, hogy te

? kivétel légy.
z De mégis tál, nagyon tál, hogy igy történt s 

hogy már hallani sem akarsz rólam,
A lién? ...
A tükröm azt mondja, hogy szép vagyok; egy 

tucat udvartó bolondul utánam és t e . . .  le ilyen 
hamar meg tudtál unni?

Csak azt akarom, csak azt kérem tőled, hogy 
egyszer, egyetlenegyszer még légy ló hozzám. 
Most nagyszerű alkalmunk volna a (ahilkozilsro: 
a férjem ma reggel elutazott és csak holnap este 
tér vtsszu. Addig együtt lehelünk zavartalanul és 
veszélytelenül.

Eljössz, ugye? Még egy éjszakát, hu úgy tet
szik: egy utolsói és azután. . .  azután nem bánom, 
jöjjön, 'aminek jönni kell.

Ütess hál, drága szivem. Mert vártak, epedve, 
türelmetlenül és ezer csókkal.

Ilonád.

Tisztelt Ujatalur!
En bízón • most ipá- nem. bírom t.ovdb most má 

~ muszáj írjak .-quigd/faj! Iüi meg, .is Jpecáz 'haragudni
• érte de én éziet néni bírom hogy éji mindem esté 
t csak eemenynyek a lanúlkahejre az óráho és ug'y

örülök mindég hogy hátha ceteccik gyónni és ojan 
bolond terveket szövök ottan amikor várom ma
gát tisztelt Ujatalur dehát minden híjába csak nem 
gyön el soha és én egyedül echagyatva ballagha
tok mindég hazafelé.

Mer én tudom aztat tisztelt Ujatalur hogy nem va-
• gyök magához méltó nőszeméi de ez dm mégiscsak 

rosszu esik hogy nem mer velem az ucedn vé-
1 gigmenni pádig 1 a sötétben ügyi? mijén jó volt 

mindég és hogy mondta nekem hogy te Marcsa 
mijen szép vagy és mennyivee kiilömb vagy sok 
urinimél is és verjen meg az Isten ha hűtlen le
szel hozzám mármint én magáhó tisztelt Ujatalur.

De ez a sötétben volt mondom és nappal nem 
mer szobásé állá velem pedig én nappal is ofan 
szép vagyok és most a körmöméi is man'ikéroz- 
talom csak a maga kedviért de már sajnálom a 
pénzt amit kidobtam mer minek szépek a körmeim 
ha maga uccsem Idftya meg.

Azér ne higgye én nem haragszok és mégis 
boldog vagyok hogy maga eecsábilolt engem és 
azt az órát mégse logom ellctejteni soha. Mer én 
mégis,szeretem magát és ha eere a soraimra nem 
kapom becses válaszát és ha ma este nem gyön el 
én bizonyisten gyulaoldatot iszol: száradjon a 
leikén.

Most pedig Isién dlgya meg tisztelt Ujatalur.
Mar-mok kiváló tisztelettce

Mányoki Mária 
háztartási alkalmazott.

3.
Édes Szerelmem!

Ha világgá harsognám a fájdalmamat, talán 
földrengés támadna s ha nem fojtanám vissza a 
könnyeimet, talán egy második özönvíz lenne. 
Miattad, érted.

Mert szerettek, lorrón, kimondhatatlanul. Te 
tudod (emlékszel rá?), hogy te voltál az első és 
hidd el, te leszel az utolsó. En veled lent voltam 
az ormokon, közel a csillagos éghez s aki egyszer 
fent volt a hegyen, az nem tud megállni egy szür
ke dombon. Szürke domb alatt a kérőim hadsere
gét értem, akik naprót-napru szaporodnak Itileg 
azóta, hogy a papámat kinevezték v. b. t. taná
csosnak. De én, a mama nagy bosszúságára, kiko
sarazom valamennyit, nem kellenek. Ha nem lehe
tek a tied, nem leszek senkié, inkább elmegyek egy

kolostorba, talán a trappistákhoz, akik koporsóban 
alszanak. (Ha írsz, írd meg, van-e ilyen szerzet 
bukott nők számára is.)

Ha tudnád, mennyit szenvedek miattad.' Szép 
vagyok, fiatal vagyok, gazdag vagyok; te p.dig 
szegény ördög vagy. Mi az hát, hogy mégsem 
kellel; neked s hogy újabban már csak egy kurta 
luppal nyugtázod egyszerre nyolc-tíz levelemet.

Ilogy nein akarsz megnősülni, ezt még meg
értem; de azt már nem értem, mért kellene nekünk 
szakilamink, amikor én úgy is a tied vagyok, 
egészen, minden feltétel nélkül.

iNátamndl hűbb szeretőt nem találsz«. — ezt 
én mondom neked s egyszer majd sajnálni logod, 
hogy nem becsültél meg eléggé. De akkor már 
későn lesz, mert addigra én vagy halott leszel: 
vagy apáca. (Ámbár e kettő ugyanegyet jelent)

Légy okos, édes szerelmein és jöjj el ma este 
az Erzsébet-térre a szokott helyünkre. Ha esetleg 
nem jöhetnél, írj vagy hívj lel telefonon. A mama 
úgyis elmegy az Operába, bátrait telefonálhatsz

Isiéit veled, édes szerelmem.'

_ S í A P L Ó  __

T E R E -F E R E  
—-  —

Dumas második keresztelő'e. Dumas pőre tizen
hat esztendős korában egy közjegyző mellett iigyvéd- 
iiojtárkodott, vidéken. Már akkor is csodálatos kalan
dokról álmodozott.

Egy szerelmi csalódása után elhatározta, hogy bú
csút mond a vidéknek s mindenáron Parisba jut. Va
lami szegény paraszttal vágott neki az útnak, aki a 
bérlete miatt föi-fölkcrcste a közjegyzőt.

Kettőjüknek mindössze egy lovuk volt s harminc
öt frankjuk. Fölváltva hajtottak. Útközben vadakat 
ejtettek el. azokból táplálkoztak.

Amikor háromnapl kocsikázás után megérkeztek a 
francia fővárosba, huszonkét frankjuk volt a zsebükben. 
A fiatal Pumas azonnal felkereste, l.euvcit gráfot, család
ja barátját s elbeszélte neki kalandiát. A gróf így szólt:

— Akiben ilyen akarat lakozik, abból ember lesz.
Este elvitte őt a színházba, ahol Talma játszott. 

Fölvonás közben Dumas megkérte a grófot, hogy ve
zesse he Talma öltözőjébe. Azt hitte, hogy valami fia
tal miívészfe.iedclem elé kerül s  nagyon meglepődött 
mikor látta, hogy Talma már kopasz, csak a szeme 
lángol. .

..•k- Mi a foglalkozása? — kérdezte tőle Talma.
-c ttt. Cgy> éd.hfij'ár vagyok rebegté ...szerényen

D u m a s , De néha írogatok', is. Kéjem, legyen, kegyes, 
érintse meg ujjúval a homlokomat, az szerencsét hoz 
nekem.

Talma ekkor megkeresztelte ót, Shakespeare ne
vében.

*
A színésznő meg a kisleánya. A színésznő kisleá

nya az öltözőben van.
— Mama — nyafog. — Gyere és játsszál velem.
— Nincs időm.
— Mért nincs időd?
— Mert játszanom kel,.
— Mért kel, játszanod?
— Mert do'goznom kel,.
— Mért kell dolgoznod?
— Mert pénzt kell szereznem.
— Mit csinálsz annyi pénzzel?

" — F.nnl adok neked.
Szünet. Utána a kislány helecsimpaszkodik az any

jába:
— Mama t -  nem vagyok éhes

*
Szén- és burgonyasorsolás a színházban. Egy

uewyorki színház nagyon rosszul ment. Künn, az, isten 
háta mögött volt, a külvárosban s a közönség elkerül
te. Semmi furtanggal nem telictott becsalogatni. Erre 
a színházigazgató eladta egy kereskedőnek, akinek 
halvány fogalma se volt a művészetről. Ez. — talán 
éppen ezért — hamarosan föllenditette a színházat. A 
városnegyed minden lakójához az alábbi körlevelet 
intézte: »Az, aki eljön a színházunkba, huszanöt cen
tért kap egy jegyet, de magával kell hoznia egy darab 
szenet, ezt be kell vetnie a két zsák egyikébe, amelyet 
a bejáratnál talál. Amikor a két zsák megtelik szénnel, 
kisorsoljuk. Ennélfogva minden este két nézőnk egy- 
egy zsák szenet kap.«

A amerikaiakban lévő versengési vágy olyan ha
talmas, hogv a kis színház, minden este zsúfolásig meg
telt. De mit csinált az igazgató nyáron? Erre is ka
punk feleletet. Nyáron ugyanezt tette meg burgonyá
val. A nézők mindegyikének cgy-egy burgonyát kel'ett 
hoznia s egy zsák burgonyát sorsolt ki közöttük. Ta
gadhatatlan, az amerikaiakban van — művészi érzék.

*
Színházi válság Sziámbán. Vájjon ki tudja, hogy 

Sziámbán is színházi válság van? A hangoki iskola 
egyik tanára ad róla hírt sopánkodva. A sziámi szín
ház mindmáig a nagy indus drámai hagyomány őrzője 
volt, mely egyébként eltűnt a tőid színéről. De az ál
lam ilag  segélyezett K tn h á s  napró l-napra  hanyatlik,

A viszontlátás reményében millió csókot kiüti 
Agnes.

így szóltak a rózsaszínű levélkék. A cimzett unnt- 
tan futott végig rajtuk, azután darabokra tépve be
dobta őket a papírkosárba.

Mielőtt lefeküdt, kivett a tárcájából egy fényké
pet és az éjjeliszekrényre tette. Ez a kép egy Manci 
nevű mauikiirösláuvt ábrázolt, akinek már hónapok 
óta udvarolt, eredménytelenül. Mert Maiiéinak a főnök 
úrral Volt viszonya, akit nem szabad megcsalni, mert 
vége a jó állásnak.

Nézte, hoszan, könnyes szemmel nézte a fényképet. 
Azután megirt ö is egy kis levélkét. Csak ennyit:

Drdga egyetlen,
megint cinmit az este és maga megint nem lőtt el. 
lia holnap sem találkozunk, lübelüvüm magam. 
Isién vele!

Remegő ujjakkal megcímezte a levelet. Nem Ilo
nának, sem Mányoki Máriának, sem Ágnesnek Hauet» 
Manóinak.

közönsége gyérül, színészei pedig más foglalkozás után 
néznek. Annakelőtte könnyűszerrel lehetett színésze
ket, színésznőket, táncosnőket találni, akiket maga a 
király is megjutalmazott.

Rangokban a színház még megőrzött valamit régf 
fényéből, már csak azért is, mert az előző uralkodó 
imádta a világot jelentő deszkákat s néha-néha maga' 
is föllépett. (Sliakespearc-darcibokat fordított s erede
tieket is irt.) Hovatovább azonban itt is elkerülhetet
len a színház válsága. Mindössze néhány jelentéktelen 
aktor játszik, aki egyébként azzal keresi kenyerét, 
hogy a templomokban, a liaiottbamvasztáson énekel. 
A közönség elhanyagolja a színházat, inkább gyönyör
ködik Eairbanksban. A kelléktárak festői ruhái elha
gyatottan porosodnak. Senkinek sincs többé szüksége 
hitltókra, az istenségek és különös állatok álarcaira, 
melyeket a táncosok a foguk között tartott spárga se
gélyével tapasztottak arcukra, arany és ezüst köntö
sökre, színes cipellőkre, a tekergő kígyók alakját utá
nozó ékszerekre, fejékekre, fiarákra, kupalakn kalapok
ra, melyeken sárarany váltakozik az igazgyörggyel. 
ezüst ifjakra s ezüst nyilakra, hercegi gyalogltintókra, 
melyek az ember alakját mimelik és egérbőrrel vagy 
krokodilbőrrel vannak borítva.’Ráiwt a komédiára a 
sziámi ember is: inkább a hangos, mozit hallgatja. A 
sziámi drámai művészet pedig valaha csakugyan sok 
érdekes, darabot termelt. Ezek olyan hosszúak voltak, 
hogy némelyik előadása több napig tartott. Kicsiny a 
világ. Mindenütt ugyanazok a jelenségek mutatkoznak. 
Sziámbán is színházi válság van.

' * *
Miért nevetünk? Miért nevetünk, miért derülünk 

— ezzel a sokat vitatott, de még mindig meg nem ol
dott lélektani rejtéllyel foglalkozik egy Francia író. 
Fahre, aki busz évi tüzetes tanulmány s búvárkodás 
után könyvet irt a nevetés mehanizmusáról. Rendesen 
tudjuk azt, hogy min nevetünk, de hogy miért neve
tünk valamin, azt a legmélyebb gondolkozók is csak 
hrtzzávetölegcsen tudják megmagyarázni. Eabre azt a 
megállapítást teszi, hogy a nevetés 'Valami kényelmet
lenség érzetből származik, valami nyugtalanságból, 
melyhez ugyanakkor a kicíégiiltség öröme is hozzá 
csatlakozik. Nem érdektelen példákat sorakoztat föl. 
Diákok jönnek az iskolából, akik ott benn nem igen 
szórakoztak. Egyszerre futni kezdenek, lökd ősik egy
mást, elncvctik magukat, minden látható ok nélkül. Ra
jongva hallgatjuk Beethoven Pastoralját és míg a füle
müle éneke hallatszik. a klarinét brekegni kezd. Mind
nyájan kacagunk. Az elégedett ember is nevet. A va
dak mihelyt megtöltötték kendőjüket, nevetnek s mi 
is kissé a vadakhoz hasonlítunk. Akkor is mosolyra 
húzódik a szánk, ha kicsit berúgunk. Amikor valaki 
orra bukik, akkor föltétlenül nevelünk. Labiche, a drá
mairó ennél ellenállhatatlanabb komikus hatást nem 
ösmer s az ötlet felhasználását váltig ajánlja minden 
hohózatirónak. De miért kacagunk egy orra bukó em
ber láttán? Mert ugyanebben a pillanatban az elesés 
aggodalmat kelt bennünk, hogy nem történt-e valami 
baja, mikor aztán az elesett ember föltápászkodik és 
értesülünk, hogy nem sértette meg magát, nevetve fa
kadunk. Valaki elmesélte, hogy egy napon a hajója et- 
siilyedt. A Iiajón rendetlenség volt, az utasok halál- 
sápadtan várakoztak. Egyszer csak egy hájas urhölg.v. 
aki a hasán mentőövet viselt, a hajóskapitány nyakába 
csimpaszkodott, aki olyan vékonyka volt, mint egv 
piszkafa. A jelenet a halálra rémült utasokból hahotát 
lukasztott. Az iró nem képes megoldani a kérdést, de 
sok becses adalékot szállít hozzá. Voltaire szavaival 
fejezi he elmélkedését:

— Azok, akik tudják, miért Int a szájuk a fülüklt, 
amikor nevetnek, miért rándiil meg az izmuk ettől a» 
örömtől, nagyon bölcs emberek.

Hogyan halt meg Moliére? Moliéreről Fernande» 
uj életrajzot irt, mely főképen az iró gyermekkorát vl-



1929 december 8. 27. oldal

lágitja meg újszerűén. Látjuk Molléret, a kis fiúcskát, 
aki a saint germainci vásáron ott bámészkodik a mu
tatványos bódék csepürágói, bűvészei elótt. Tehetsé
gének fejlődésére nagy hatással volt a paprikajancsi 
színház is. A fiatal Moliére csak iskolai szünnapokon 
mehetett színházba, mert apja, a király kárpitosa, a 
clermonti kollégiumban neveltette, a Jezsuitáknál. Itt a 
növendékek a tiszteletreméltó jezsuita atyák vallásos 
színdarabjait adták elő. 1643-ban Moliére, atyja tilal
ma ellenére, néhány komédiást maga köré csőditett s 
színházat alapított. Ezzel a vándor társulattal bejárta 
a vidéket. Lyonban megösmerkedett a Commedia dél 
Arte-vel. Első munkái tényleg az olasz népjátékok ha
tása alatt állanak. Amikor Lyonban bemutatja a Szelc- 
burdit, óriás sikert ér el. Cnntl herceg meghívja kas
télyába, életjáradékot utal ki neki. 1656-ban döntő si
kerei után Párisba ér. Ruenben a király öccse veszi 
pártfogásába. Vándortársulata maid Rouanba, majd 
Párisba rándul. A Tartuffe bemutatása után mindenki 
elismeri, hogy ő a vidámság utolérhetetlen mestere. 
1873 február 17-ikén súlyos beteg volt már, de azért 
mindenáron Játszani akart.

— Ha ma nem lépek fel — mondotta — holnap nem 
lesz betevő falatja ötven színészemnek, akik mindig a 
napi bevételből kapják meg a gázsijukat.

Az, hogy a színpadon halt volna meg, csak afféle 
legenda. Előadás után még hazament Moliére, lefeküdt, 
a feleségét kérte az ágyához. Két nővére Jelenlétében 
adta ki a lelkét.

Fél szívvel a harcban
I. Álombál vagy a színek csipkéi mögül /önnek, de 

sokszor leejti ókét a röpke pillanat. Három-négy sza
vas mondatok, szürke egykedvűséggel s olyan nézés
sel mint a gyermeké, aki anyjáról sohse hallóit. A tű
ben egyszerre megérzem az ősi csaták vérszagát, a 
hangban az Isten virágainak rétjét, pipacsban a mohó 
szerelmet és a koporsón a halott millió év utáni ne
vét olvasom, ö k  állnak erős lábon, néhány szó betű
jén, nem hosszabbak mint egy Iskolás telelei, de a 
mélyük a legszörnyübb labirintus olykor és ezer lám
pával simul beléjük a sejtelem.

*
II. Ott megáll a szív órája Is, elfogy a kiáltás, őrök 

némaság vülasza dermed a kérdező száj elé s a szo
rongás az őrület vörös virágának kifejtését várja a 
szcnlegyhüz oltárain. Ugylehet egy Ilyen mondatban 
vesztem el magam, rám szakad a mázsás boltozat vagy 
gonosz gazdája s őre dől mellembe tőrt ép akkor, ami
kor falhoz lapulva már elérném az egyik kijárat har
sány világosságát valamelyik borzalmas folyosón.

*

///. Pélszivben elfér a habzó harci kedv, a szere
lem, a hit, az elevenség s a másik télpohdrban min
dennek ellenléte dll sanda lest. A csüggedés szemével 
kancsallt a bízás gyűlölet álmába sötétedik a csókok 
izgalma, a tagadás képeit másolja át a dölyfös hi
szekegy és a sir hilsébe lógatta lábát a forró élet. Bő
römön friss csiklandozások csomóit oldják föl a távoli 
csillagok, sebem megérzi a husbn csapott kés hideg 
élén a forró gyönyört, a másra fényesített simogatást 
Halld változtatom magamnak ismerem a gyümölcs ér
tését, amikor ínyemet csípi édesen, beszélhetek ma
gamnak a mások néma nyelvén, tudom milyen Jóba
rát lehelne az ellenségem, látom hogy csipkézi a má
sok titkait az én fölgyulladt .sejtésem s néha a fásult
ság ledgyazásában érzem, hogy a zümmögés hüs göm- 
böcskéjében mtt érez a méh s mit érez attól a bogyó, 
hogy az én szemem pirosnak látja őt. Nem titok, hogy 
mt szúr a sárga pillangó Idegzetébe, ha én színének 
láttán a citrom szagára gondolok, sőt olykor egy ezer 
torkú hangzsivaj fölörvénylésének közepén mint a vé
kony tű átszalad rajtam a kin, amit érezni fog első 
erős lélekzetében az unokám.

Berényl János
!■— « g »  <»-— »'um -----------
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Zsák, zsineg, ponyva, gaz
dasági kötéláruk, szőnye
gek, linóleumok, kárpitos 
kellékek nagy választékban 

Kérjen árajánlatot!

T ém a • • •
Ir ta :  K ristá ly  István

A »nagv« könyvek sikere mindig pontos irány- 
ielzőie és egyúttal fokmérője az olvasó közönség, 
tnég pedig széles rétegű közönség: lelki állapotának. 
E kifejezésben benne tudjuk az egyének egy nagytö
megű: közös érzés és gondolati összemüködését, szó
val: lelki állapotát.

Mindenképcn Jellemző egy ilyen siker. Még akkor 
is, sőt talán épen akkor — ha ezt a sikert az író nem 
épen a legmagasabb igényű művészet szabályaival 
érte el.

Például a Bovaryné, Elaubert müve, irásremek. 
Szinte örökéletü művészet tartalomban és formában. 
Es a hatása is nagy volt a maga korában. Ez a mű 
nem foglalkozik szorosan vett általános emberi Je
lenséggel. Egy egyéni élet — egy környezetébe nem 
illő asszony —- tragédiáját mondja el.

Remarque: Nyugaton a helyzet változatlan című 
könyve az előbbivel szemben egy minden tekintetben 
általános emberi tragédiát tárgyal: a világhábciut.

A Bovaryné igen Jellemző a korára, a mai kor
ral szemben abban, hogy világhírű tudott lenni egy 
kis falusi doktornő egyéni szenvedéseinek leírásával. 
Ma egyén csak akkor tarthatna számot életével világ
érdeklődésre. ha ez az élet kifejezője lenne a mi va
júdó, megszületésre váró korunknak.

A Bovaryné korát nagy lelki megállapodottság, 
szinte fölvilágló fényű, finomra fölérett emberérzés 
Jellemzi Csak ez a magas jelentőségű emberérzés 
magt arázhatja azt a ható erőt, amelynek eredménye 
egy kicsi, senki kis asszony élete, mint világsiker!

Ma az egyén elvesztette ezt a jelentőségét. Más 
a kultúránk. Hogy ez a kultúra jobb irányban halad-e, 
hogy Jobb, emberibb napok szülőié lesz-e mint a há
ború előtti kultúra, még meg nem állapítható!

E bevezetés után tárgyalni lehet azt a kérdést, 
amelyet Debreceni József vetett fel a Bácsmegyei 
Napló hasábjain Munk Artur Nagy káder cimü regé
nyének bírálata alkalmával.

A kérdés ez: mi az utóbbi, nagy, úgynevezett 
frontregények világsikerének titka?

Ezt a kérdést nem ilyen nyílegyenesben, ahogy 
Debreceni József feltette, érintettem én is abban a 
cikkemlten — ugyancsak a Bácsmegyei Napló hasáb
jain — amelyben négy, nemcsak nagysikerű, hanem 
benső hatóértékben is nagy frontregényről írtam.

A négy regényt két csoportba vettem. Egyik cso
port volt a »Tűz« és a »Szibériai garnizon«; a másik 
a »Nyugaton a helyzet változatlan« és a »Nagy ká
der«.

A csoportosítás legbensőbb alapjául — ami emlí
tett cikkem végértékelésénél tisztán látszik — az a 
kérdés szolgált, amelyet Debreceni felvet. Az említet/ 
négy könyv értékének felismerését Így fejeztem ki: 
erős meggyőződésem szerint a fenti regények nem 
zárják le a háborús Írások sikerét.

Ezt a meggyőződést súlyos meggondolások ér
lelték ki.

A háború összetörte, részben megsemmisítette a 
háború előtti idők kultúrájának kereteit. Es pedig 
nem csupán a külső kereteket, mint például ország
határokat. továbbá társadalmi adottságokat osztály
helyzetekben — hanem az élet rettenetes pusztulása: 
maga a pusztulás nagymérvüsége feldöbbentette ma
gát a belső embert, a legbensöbbet: az ősi életösz

Rövid tanítás a férgekről
Irtás Móra Ferenc

Dehogy én írtam, dehogy! Ezt a nyomda csak 
úgy szokásból szedi ki. Én meg állom, szintén csak 
úgy szokásból. Üsse kő most már több egy negyed- 
századánál hogy úgyis minden rosszat én csinálok a 
destruktiv sajtóban hát mért ne vállalnám ezt is? Ez 
a kicsi már se árt, schasznál.

Az igazság azonban az, hogy ami Itt következik, 
azt én csak tovább adom, úgy, ahogy találtam. Azt is 
megmondom, hogy a Társalkodó-ban találtam.

A Társalkodó száz esztendővel ezelőtt a legfölka- 
pottabb magyar »időszaki Írás« volt. A szerkesztenie 
Helmeczy Mihály, (»Hclmeczy, aki a szavakat elmet
szi«, — ahogy a szóiátékos kortársak mondták.) A 
munkatársai Kölcsey Ferenc, Bajza József, Trefort 
Ágoston. Irányadó publicisztája: Széchenyi István. 
Cenzora Reseta János egyetemi tanár, a jó öreg Rc- 
seta bácsi, később Petőfinek is cenzora. Ez volt az az 
áldott jó ember, aki mikor a »Hóhér kötele« kéziratát 
elolvasta, azt mondta Petőfinek:

— Aztán mennyit fizetnek ezért öcsém-uramnak?
A költő megmondta, hogy ennyit, meg ennyit. 

Nem lehetett a Dárius kincse, mert Reseta bácsi nem 
a fiókban szedegette össze a mondott összeget, hanem 
a isebéból húzta ki.

— Hát nézze kedves öcsém, én kifizetném magá
nak azt a pénzt, ha nem nyomatná ki ezt a regényt. 
Mert nem ütközik ez se törvénybe, se erkölcsbe, én 
keresztül is eresztem, de beleütközik a kegyed tehet
ségébe. Higyje el nekem, ez & munkája nem méltó

tönt, amelyet az eddigi kultúra ható erői zsákttccába 
szorítottak!

A háború végzetesen nagy hatása, a belső ember
nek ebben a nagy feldöbbenésében bontakozik ki. Ez 
a feldöbbenés olyan mély, hogy a kulturaválság, amely 
ezt a fcldöbhciiést nyomon követi — még igen gyen
ge eredményeket termelt ahhoz, hogy tényleges ered
ményt jelentsen. S ő t. , Bizonyos olyan visszaesések 
Jelentkeznek — amelyek egyenesen kihívják a: Nyuga
ton a helyzet változatlanokat!

Ezek az ösztönös, nagy, frontregények a belső 
ember — talán ösztönös — tiltakozásai a nem min
denben kifogástalan utat vett fejlödésféléknek.

Igen, ezek a frontregények jelentkezni fognak 
mindaddig, amig a mostani kulturaválság nem terelő
dik olyan megoldás felé — amely kielégíti magát: az 
embert!

Nem politikai és társadalmi kielégítésről van Itt 
szó. Többről. Magáról az: emberről!

Óriási, felmérhetetlen fejlődés előtt állunk épen 
ezért.

E regények nagy sikerének nagy titka tehát azt 
mondja: többet és jobbat várunk az eddiginél. Es nagy 
figyelmeztetésül rámutatnak a háborúra — egy megölt 
emberiségre.

Ez a megállapítás azonban nem bírna értékkel, ha 
továbbmenő tanulságot nem vonnánk le belőle.

Jobbat várunk . . .  Hol keressük ezt a jobbat?
Ezek a frontregér.yek, ha ösztönösen Is, feleletet 

adnak erre is. Mert vegyük például ezt a tényt: me
lyik frontregény érte el a legáltalánosabb sikert? Mert 
tudniillik ez a fontos: a siker átfogó ereje!

Eddig a legnagyobb tömegsikere Remarque Nyu
gaton a helyzet változatlan, cimü frontregényének van. 
Miért? Azért, mert aj ő frontszenvedői tisztán csak 
emberek. Olyan emberek, akiknek fájdalmas arcában 
mindenki önmagára dohban. Az otthon, a szülő, a fele
ség viszonya a frontkatonával szemben, a világ min
den táján ugyanazokat az emberi megrendüléseket hoz
ta létre! Remarque mindenütt az egyetemes életet vé
di. Az ő katonái minden megnyilatkozásukban az ős- 
crejii élet tiltakozásai a pusztulás ellen. Es ez olyan 
stílusban fejeződik ki, amely egyszerűsége mellett Is * 
legnemesebb szimbólumok erejével hat: igazul' A fel
döbbent élctösztön legtisztább embere! valóságos bő
sei az 6 katonái. A pusztuló élet katonái ők. Mártírok. 
Rcmarquo mártírrá emelte főhősét, Katsinszkit. Min
den szenvedő mártírjává 1

Sikere Igazolja, hogy ezt az emberek legalább Is 
érzik! Érzik mit jelent elhullani az élet küszöbén — 
a béke ajtajánál, mint Katsinszkll

Az életnek ezt a mély, szimbólummá emelkedő 
tisztaságát nem tudta elérni se a Tűz, se a Szibériai 
garnizon. Miért? Azért, mert az ő hőseik nem épen 
csak emberek... tiszta, meghatott, megbántott embo- 
rek! Hanem: az élet egyetlen jelentőségét oltárrá 
emelő harcba politikát visznek. Osztályharcot hirdet
nek. Az ő emberük bosszúálló. Pusztulást hoz, nem 
egyetlen, roppant ölelést!

Az hozza cl az uj kultúrát, akinek embersége mél
tó lesz megbántott, megalázott emberi életünk szercte- 
téré!

Petőfi Sándorhoz
Látnivaló a föntebbi névsorból Is, hogy a Társal

kodó szerkesztősége éppenséggel nem valami destruk- 
vit banda és az iránya még mai szemmel se tekinthető 
úgy nevezett nemzetmétclyező iránynak. Ennélfogva 
senki se gyanúsíthat meg vele, mintha szádékosan ke
restem volna ki belőle a következő tanulmányt, a 
melynek elmét adtam címül ennek a reprodukciónak 
is. »Rövid tanitás a férgekről.« Véletlenül akadt meg 
rajta a szemem s mivel úgy láttam, nem érdektelen 
dokumentuma annak, hogy a természetvizsgálók ak
kor korunk színvonalán állottak, átadom a közokulás
nak a Jeles tanulmányt.

Dgy, ahogy a Társalkodó 1832 február 22-lki szá
mában megjelent. Adom a pontos dátumot, hogy aki 
ráér, utána Járhasson.

— A‘ féreg oly állat, melly csúszik, egy pillanat
ban tarka, másban egyszínű. Mindenütt igen nagy 
számban találtatik télcn-nyáron, de fészkéül leginkább 
a nagyvárosokat választja: falun és mezőn ritkább. 
Ezen állatokat természetüknél fogva két fönemre osz
tályozhatni: tarkákra s egyszinüekre, a változó szí
nűeket majd ez, majd pedig amaz alosztályhoz ka>  
csolván.

A’ tarkák között
1. a' közönséges sokszínű féreg mindenütt bővet 

találtatik, lakása többnyire az előszobákban van, haj- 
longásai a bölcsnek sok mulatságot csinálnak.

2. A’ hízelkedő féreg igen veszedelmes illat, no-
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lyet kivált »’ nagy urak palotáiból sohasem Irthatni ki 
egészen. Természete ez: minekelötte valakit meg
mérgezne. vakító fényt támaszt maga körül, mellyen 
csak a' rendkívül éles látású ’s a nomhlu nézhet ke
resztül.

3. A' politikai féreg. Ez a’ férgek röpülő neméhez 
tartozik; igen oktalan állat, végig táncolja e’ világot, 
a' nélkül, hogy tudná, mit akar. Nyugta sehol sincs, 
szárnyal vannak, mellyeken gyakran igon sebesen 
röpdcl.

4. A' fondor féreg, másképp csclszövények férge. 
Egy rendkívül mérgos állat, veszedelmesebb a viperá
nál. A' rendet, békét és nyugodalmat kérlelhetetlenül 
szokta üldözni.

5. A’ kapzsi féreg. Ezen álnok féreg leginkább a 
magtárokat szokta lakni, de találtatik igon nagy 
arámmal a’ keresekodő házaknál is.

Az egyszlnüek között:
1. A' világosság-futó féreg — — — — — —

(Az öreg folyóiratban Itt a cenzori jel árulja el, 
hogy Reseta bácsi ebben a nemben alighanem a ma
ga cenzori foglalkozására ismert.)

2. Az alkalmi féreg. Ez a' szinváltozók’ neméből 
való. Nagy számban van, azonban létük nem igon ve
tetnék észre, ha minduntalan nem hallatnák csillogó 
szívókat.

3. A' rágalom-féreg, sárgás-vörhönyeg színű, min
denütt csuszkái, hol valami magánál különbet érez s* 
mérges nyálával mindent bcmocskol; semmi sincs előtte 
szent Mások kárán és szerencsétlenségén alapítja ön
ön jólétét

4. A' papiros-féreg. Ennél nincs veszedelmesebb 
az emberiségre nézve. Az újabb időkben sok vérontást 
okozott ’s mert még most is feni fegyvereit ’s titokban 
szünet nélkül öldököl, hihetőleg még sok vérözönnek 
lesz oka.

5. A' kém-féreg. Ennek régi Időkben Spanyolor- 
azág volt hazája (az inkvizíciók korában), később el
származott mindenfelé. A' palotáktól kezdve a legsze
gényebb kunyhókig ostorozva a' népeket, beférkezik 
a’ férj és feleség, atya és fiú közé, tőle se testvér, se 
harát, se szerető, se rokon, vagy idegen nem menek- 
hetik meg,

6. A’ lelkiismeret férge, meily régenten nagy 
számmal találtatott az emberek szivében s gyakran 
nagy mardosásokat vitt végbe, a mi időnkben nem 
Igen ismeretes ’s egyedül egy mesés világ’ koholmá
nyának tarttatik.

Anyai boldogság
Az egészséges gyermek jelenti az 

anyai boldogságot. De csak azok a gye
rekek egészségesek, amelyek az anya
tej áldásait élvezhetik.

Az anyatej minden káros kórokozó
tól mentes. Helyes összetételénél fogva 
a gyermeket minden táplálkozási zavar
tól megóvja és semmivel sem helyette
síthető. Az anyatej a legbiztosabb alap 
a gyermek jövő fejlődésére.

Néhány héttel a gyermek születése 
előtt a leendő anyáknak Ovomaltinet kel
lene inniok, hogy ezzel a szoptatási idő
re a jó tejet kellő mennyiségben biztosít
sák. Az Ovomaltine nemcsak fokozza a 
tejkiválasztódást, hanem megtartja az 
anya eröbell állapotát is és biztosítja, 
hogy a szülés után a normális egészség 
rövid időn belül beáll.

Kapható minden gyógyszertárban, 
drogériában és a jobb csemegekereske- 
désekben dobozonkint 1S.50 dináros áron.

Kórjon ingyenes mintát erre a lapra való hi
vatkozással dr. A. WanJer D, D. Zagreb cégtől, j

Válasz egy levélre
Kedves kisasszony,

azt kérdezi tőlem, hogy mely magyar Írók elbeszélő 
munkált tartanám alkalmasaknak arra, hogy azokat 
ön szerbre lefordítsa. Azt írja, hogy odalenn arány
lag kevéssé Ismerik a magyar irodalmat és ezért el
határozta, hogy fordítások keretében Igyekszik flzt 
megismertetni. A kiválogatás azonban messziről kissé 
nehéz és ez Irányban kéri tanácsomat.

Higyje el, hogy amennyire örvendetes az, amire 
vállalkozik, annyira nehéz útbaigazítást adni. Minde
nekelőtt: valóban elszomorító, hogy mi, akik már 
földrajzi helyzetünk következtében is szorosan egy
más mellet éltünk évszázadok óta, alig tudunk vala
mit egymás kultúrájáról, irodalmáról, művészetéről. 
Ha igazságos akarok lenni, legalább annyira szüksé
gesnek kell mondanom a magyar íróknak szerbre való 
loijditását, mint megfordítva. Igen nehéz volna hamar
jában megmondani, melyikünk ismeri kevésbbé a má
sikat . . .

A múlt év karácsonyán az egyik budapesti folyó
irat almanachot adott ki, amelyet kizárólag a Magyar- 
országon kevéssé Ismert irodalmak népszerűsítésének 
szentelt. Minthogy a szerb irodalomról szóló fejeze
tet nekem kellett megírni, közvetlen tapasztalásból tu
dom, hogy milyen kevés az az anyag, amely rendel-; 
kezésünkre áll. Amint éppen a Naplóból látom, Jugo-. 
szlávlában Is az utóbbi időben ’Cgyre-másra szólaltat
nak meg magyar írókat, magyar költőket. Felesleges j 
mondanom, hogy milyen örvendetes Jelentség ez, a 
kölcsönös bizalmatlanság eloszlatására és a kölcsönös 
megbecsülés előidézésére.

Ami azonban eddig mindkét oldalon történt, az a 
bátortalan kezdésnél aligha egyél). Talán Itt volna 
már az idő, hogy komolyan és rendszeresen hozzá- j 
lássunk egymás tanulmányozásához — és ennek leg- j 
célravezetőbb útja bizonyára Irodalmunkon át vezet.' 
Az irodalom, a költészet legszcmléltetőbben tükrözij 
vissza a generációt, amelyben keletkezett, annak tő - ; 
fekvéseit, gondolkodását és világnézetét. Bizonyos, ■ 
hogy sokkal kevesebb nézeteltérés és félreértés volna , 
a világon, ha jobban ismernénk egymást és ez egy
formán vonatkozik az egyén és a nemzetek életére.

No kivánja tőlem, hogy pontos névfclsorolással 
adlak kérdésére választ. Igazán nem fontos, hogy a 
kölcsönös ismerkedést, melyik névvel kezdjük el. A 
lényeg csak az, hogy egyetlen irány, egyetlen írói is
kola mellett som szabad megrekedni, mert akkor egy
oldalúvá és hamissá válik az a kép, amelyet magunk
ról megfestünk. Elvégre amíg a klasszikusokról van 
szó, addig nagyjából egyeznek a vélemények. A mai 
kor íróinak értékelésénél már annyiféle szempont je
lentkezik, ahány ember foglalkozik idevágó kérdések
kel és itt nehéz tárgyilagosnak lenni. Ma sok minden 
örökéletünck látszik, amiről a holnap embere már hal
lani sem log. Viszont nem egy példát mutat min
den nemzet irodalomtörténete arra vonatkozólag, 
hogy bizonyos perspektívából egészen magas helyet 
kap olyan iró vagy olyan könyv, aki vagy amely a 
maga korában alig részesült figyelemben. Nem fon
tos tehát a sorrend, csak egy a fontos: el kell kez
deni végre. El kell kezdeni minden ország minden vá
rosában és különösen a kis országokban. Hiszen lát
juk, a nagy irodalmak kölcsönhatása mindig fennáll. 
A német vagy francia, vagy angol' nyelven megjelenő 
könyv utat tör magának könnyűszerrel a határokon 
át. De jóval nehezebb a helyzet kis országoknál. Ezek 
csak úgy tudnak uj közönséget teremteni irodalmuk
nak, ha önmaguk látnak hozzá annak adminisztrálá
sához. A néma gyermek szava a néma nemzetek sza
vára is vonatkozik és ezért fog örülni az első fordí
tásnak, amely az ön tollából valahol megjelenik és 
amelyhez sok sikert kivan e sorok Írója:

(k. I.)

SZERKESZTŐI ÜZENETEK
Horgos! előfizető. Forduljon akár személyesen, 

akár Írásban a báni hivatalhoz.
ß. Q. Ahoz, hogy a középiskolai tanuló külföldön 

folytathasson tanulmányokat a közoktatásügyi minisz
ter engedélye kell. Ilyen engedély birtokában elismerik • 
a küliöldi Iskola bizonyítványát a tanulmányok további 
folytatásánál. Közölje, hogy van-e fiának ilyen enge
délye s akkor a többi feltett kérdésre is tudunk feleletet 
adni.

»Porcellán.« Fabrika porculana i maio'ike d. d. 
Novisad Beogradskl kéj. A vámtételt bármelyik szál-1 
litócégtiél (speditőrnél) megtudhatja.

ß. N. Szubotica. Az eljárás ugyanaz mint régeb- ' 
ben. A kérvényt az illetékes szolgabiróságlioz városok- í 
bán a polgármesteri hivatalhoz kell benyújtani.

K. B. Batina. Kereskedősegédnek 14 napi fel
mondási időre van joga.

Egy öregasszony, Küliöldi alattvaló részére a 
jugoszláv állampolgárság megszerzése, eltekintve a t 
tól, hogy a katonai szolgálatra kötelezett, különböző, 
engedélyektől függ. Állampolgárság nélkül pedig itt ál-1 
landóan nem tartózkodhatik.

Kisiparos. Már sokszor megírtuk, hogy a forgal- j 
ml adótörvény 8. S-ának 12. pontja intézkedik arról, j 
hogy »mentességet élveznek azok a kisiparosok, akik j 
legfeljebb két állandó segédet vagy szolgát alkalmaz-1

Mint tej 
és rózsa

olyan lesz  
az arca

3  p e r c  a la t t

Prfibálja ki azt a módszertl Meg fogja látni, milyen 
gyorsan és egyszerűen szépül meg az arra Nem 
kellenek krémek I Szükségleien félórákig tartó masszí
rozás vagy kozmetikázás.

Egyszerűen néhány cseppet a paszterizált Leton- 
aicteibol szétsimit az. arcbőrén. Erre helyezi a meg
szokott púdert és azonnal olyan gyönyör«, sima és 
hamvas lesz az arca, mint a tej és rózsa.

A fonnyadt arcbőr életet kap. a fénylő orr, hom
lok matt lesz, az arcbőr hibái eltűnnek.

A Leicn-arctej a legnemesebb arcápoló anyagok 
kivonata. Nem zsírozza, nőm szárítja ki az arcbőrt. 
Teljesen ártalmatlan. Minden arcbőr részére alkal
mas. Kellemes, behízelgő illata van. Hatása tartós, 
mert a Letoncs arcra helyezett púder egész nap 
vagy egész éjjel folyamán nem pereg le az arcról.

A Letcnoa ayera helyezett púder teljesen látha
tatlan. Alóg a legjobb barátnője sem veszi észre, 
hogy púder van az arcán —■ olyan természetesen 
hat a Lefonos arcbőr.

Tegyen kisérlolet Letonos-arctejjeL Ha fogja lát
ni. milyen csodálatosan szépül meg az arca pillana
tok alatt, a Leton t nem fogja sóba nélkülözni tudni.

Egy üveg Leton-arctej, mely hosszú ideig tart, 
30 dinár.

Kapható gyógyszertárakban, drogériákban és il- 
latszertárakban. íía valahol nem volna, úgy forduljon
K o lla r  és  G a b r ié  „ N a d a “ d r o g é r ia
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nak.< Ez a rendelkezés kétíéleképen nem magyarázha
tó és ennek ellenére az adókivetű bizottságok mégis 
kivetik rájuk a forgalmi adót. Eddig a dolog — habár 
kellemetlen is — rendben volna, mert az adóalany av
val vigasztalhatja magát, hogy a sérelmet felebbezés- 
sel fogja orvosolni, A baj azonban ott van, hogy a két 
segéddel dolgozó kisiparos rendszerint nem ad for- 
galml-adóvallomást ás emiatt elveszti a panaszjogát. 
A mi véleményünk azonban az, hogy aki állandó adó
mentességben részesül, annak nem kötelessége vallo
mást adni és akire mégis kivetik az adót az nem vesz
ti el a panaszjogát azért, mert nem is volt vallomás
adásra kötelezve. Nézetünk szerint ezt a konzekven
ciát csak azokkal szemben lehet alkalmazni, akik köte
lezve voltak vallomást adni és nem azokra, akik nem 
esnek forgalmi adó alá, tehát nem is kötelesek forgal
mi adókönyvet vezetni és vallomást adni. Tegyük fel, 
hogy egy pénzintézet, amely sok millió pénzforgalmat 
bonyolít le és ugyanolyan helyzetbe jut, mint a kis
iparos, hogy nem ad vallomást és az adókivető bi
zottság mégis megadóztatja a pénzforgalmat, amit a 
törvény 8. ij-ának 6. pontja szerint szintén mentességet 
élvez, mi történik ilyen esetben? A pénzintézet ne se
gíthessen magán és ne orvosolhassa a jogsérelmet? 
Ilyet a törvényhozó nem akart és nem akarhatott, te
hát nem állhat meg az a szabály, hogy mindenki meg 
van fosztva a jogorvoslattól, aki nem adptt vallomást. 
A helyes következtetés az, hogy csak az esik el a pa
naszjogtól, aki köteles volt vallomást adni és mégsem 
adott. Végül még csak annyit hogy az adókivetésnél 
rendszerint a »kisiparos« szón fordul meg a dolog. Ki 
a kisiparos? Ezt a kérdést a közigazgatási bíróságnak 
kellene már tisztázni.

Érdeklődő, Temerin. A Kritikus Albumából utóbbi 
közleményében a Qyijrgy Vimos nevével kapcsolatos 
eset a következő:

György Vilmos, a jeles költő, a Don Quilote kitű
nő műfordítója és későbbi ev. ref. püspök, még oros
házai lelkész korában a kertjében szokta elfogyasztani 
ebédutáni feketekávéját. A kertésze, aki még sose ivott 
kávét, megkérdezi egyszer tőle:

— Aztán hát jó oz az ital, tisztelete« uram?
— Ha nem volna jó, nem innám, — felelte a nyá

jas modorú tftlkész. — Inna talán egy csészével?
— Ha megtisztöl vele a tisztcletes ur, — felelte a 

kertész.
— No hát, szaladjon föl a konyhába és hozzon 

egy csészét.
A jó ember pár perc múlva vissza tér s a csészét 

amelyet magával hozott, a gazdája megtölti kávéval.
A kertész issza, de az arcáról nem lehet leolvasni 

hogy izllk-e neki. Mikor elkészült vele, megtörölte |  
száját, letette a findzsát és tisztelettudóan mondta:

— Köszönöm szépen.
— Jó volt? — kérdezte György Vilmos.
— Nagyon jó, — felelte a kertész.
— Inna még egy csészével? — kérdezte barátsá

gosan a lelkész.
— Köll a fenének! — mondta erre erélyesen a 

kertész, aki, úgy látszik, még se találta nagyon kitű
nőnek a »fekete kávé-t.«

AI, ,1. Sztáribecsc). 1. Szabadalmi Közlöny, Buda
pest, V. Akadémia ticca 12. 2. Magyarul nem jelent
meg. írja meg az esetét részletesen s akkor majd vá
laszolunk
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E I . E V I I O
a legújabb távolbalátó készülék, valamint a drótnélküli képvevő készülékek rajzát tartalmazza a Fegujabb  

R á d ió k ész ii-ék -K a ta ló g  u su n k ,
amely azonkívül részletesen ismerteti a világhírű éselismertenlegjobb L o ev e-rű d lítk észü lék ek  leírását. 
A sok erdekes képpel rendelkező katalógusunkat ingyen küldjük meg bárkinek, aki erre a lapra hivatkozik.

RADIOTECHNiKA ZAGREB, S irossm ayerov  trg 8 . ,950

lg
nvr
B
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B
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H

D u m as, D ic k e n s , H ugo,

T o lsto i, Z ola ,
világhírű regényeinek nagy részét

INGYEN
B a lz a c

adjuk, tehát mindazok, akik az alant található szelvényt 10 napon belül 
az itt feltüntetett cimre beküldik, ingyen kaphatják a kiadásunkban meg
jelent fenti müveket sok ezer oldal terjedelemben. E müvek szép nyomás
ban, kitűnő fordításban, a szokásos könyvalakban, rengeteg illusztráció
val jelentek meg és csak a hirdetés- és csomagolásért kérünk köteten
ként 3 dinár megtérítést.

A szétküldés 4 kötetes sorozatonként a tényleges portóköltség meg
térítése ellenében történik, avagy portómentesen vehető át kiadóhivata
lunkban. Ezen sorozat a világirodalom klasszikusait foglalja magában, 
úgymint:
Hárem testőr, Húsz év múlva, Bragelonne Vicomte, Monte 
Criste, Pickwick Club, Kis Dorrit, Twist Olivér, Copperfield 
Dávid, Nevető ember, A tenger munkásai. Párisi Notre Dame, 
Nyomorultak, Karenina Anna, Háború és béke. Feltámadás, 
Kreutzer Scnata, Nana, Emberirtó, Pénz. Germinai, Föld. 
A harmincéves asszony, Gcriot apó, Grandet Eugénia stb. stb.

Mindennemű pcnzkiildernénv mellőzendő________________
Jelen ajánlatunk csak azokra
a szelvényekre vonatkozik, 5  Z í ; L V fi N Y 107.

nmei vek 1 0  napon belül be- 
küldetnek:

GUTENBERG
kön y vk ’ a d óvá i 1 a I at
Budapest, IV., Váci utca 17., 

Eskü-ut 3.
'felelőn :

Automata 871 06,882 72

Alulírott ...................................... .....................................
müveit illusztrált kiadásban a fenti feltételek szerint 
ingyen kívánja. Átvételi elismerést és szállítási érte
sítést kérek.
Név: ....................... ...............................................

Posta: .............................................--.................................
Külföldi rímek n i illet'! ál In  m nyalván közlendők.
Eeliéllanül jól ohmlifHó iráu kárunk.

THETORH
naponta 30.000 pár

sár- éS S ió c ip ő t
állít elő, amelyet 

millió és millió ember hord 
a legnagyobb megelégedéssel.

i V e g y e n
ön is még ma

»TRET0RN
sár- és hócipőt,

mert ezek  a  legjobbak

A jó rádióvételhez, jó elem 
kell. jó elem a savmentes 

44 5„JU PITER
melynek leghosszabb az élet- ; 
tartama, magas vol ti észül t- 
ségii, utolérhetetlen regene
rálódó képességű. — Minden > 
jobb szaküzletben kapható, '■
Szuboticán beszerezhető Konralb <1. d.. 
V. Bata Sin, S. Ad. Engl, Stern Aduit 
és Bence János cégeknél. Ha vala
mely helységben nem kapná, ug>

forduljon a gyárhoz :

“ J U P I T E R “ 
tvorniea baterija i anoda,

Szubotica
Telefon: 888 Telegram: .Ju p iter1

TR ETO R N

R á z tu  la  j d o n o  so k  
É p í t é s z e k

jelenkor leglökéletescbb kokszkályhája

A M E R IC A N  
B E A T I N G

Csak 4 kg. koksz kell 100 köbméter 21 órán át vnló lütésérc. Állandó
tűz ősztől tavaszig naponkint egyszeri, egész minimális utántöltéssel.

Me mulassza el és forduljon okvetlen az AMERICAN BEATING 
jugoszláviai vezérképviseletéhez, Zagreb, Mnrovska 15. 139.1»

Menyasszonyi kelengyék,
férfi, női és gyermek-fchérnemüek mérték szerint. 
Ágy- és asztalnemüek. Pizsamák. Orvosi köpenyek.

Bécsi szabás! Kézi himzés!
ízléses, tartós, o lcsó!

Tegyen próbarendelést

P ollák  Leó fehernem"gyára
Senta (Backa)

Számos köszönő- és clismerőlevél

A legnagyobb alkalmi-, különösen karácsonyi ajándékok vájára

mélyen leszállított árakon
lurgk'sdödött.

P arfü m erie  H raéa M are r
NOVI9AD, Krnlj. Petr« IS J

* j '  t diót, nara.csőt, citromot, fügét, 
A lS H ä l} daoyát, mazsolát, marónit

viszonteladóknak legolcsóbban szállít

K u n t n e r  J a k a b  S o m b o r .
Radi&icevn ulien 2. — Te’efon 155.

ia]
Jóminóscgii bőrridikül . . 60  dinártól kezdve
Jóminóségü f é r f i  bőrpénztárca 35 „  „
Berendezett elegáns és firom

k a z e t t a ................................  550 «
Iskolai mappa jó tebénbőrból OO w felfelé

r kapható a készítőnél

Schlager H., Aeksandrova ul. 1
A legújabb ridikül- és pénztárcakiilönlegcsscgek nagy 
14290 választékban
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A legszebb és legolcsóbb
■ ■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■WB1
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Kraljevbregi Pezsgőgyár

re k lá m lá d á ja
amelynek tartalma

2 üveg Reverence pezsgő
3 „ Kraljevbregi rizling 
1 „ Eaux de vie (cognac)

Ara 250 dinár
Szállítás postán utánvéttel. Megrendelhető:

a Kraljsv’iregska F a jr ib  Sainpinjera 
i PodrumarstY.) cágnál, Kraljeyöreg

B á c s k a , S u b o t ic a  m e l l e t t
Suboticán: S. S za b a d o s pálinkanagykereskedőnél 

Sudareviécva ulica
S»tári Becse je n : Jóca D íigu rszk i ügynökségénél^

Még a 
plébános 

urak is

A L L E G R O ”
egyesíti egy készülékben a speciális éle- 
sitökövet és a fenöszijat. Automatikusan 
élesít minden beretvát

9»

Mindennap kelleme
sen, fájdalom nélkül 
beretválkozhatlk.

Több mint 
Ö00 000 d-’rab 

használatban

megtisztelték nagybecsű látogatásaikkal a mi házi
ipari gyorskötögépeink állandó ingyenes tanfolyamát 
Oszijeken és a látottak felett a legnagyobb csodál
kozásuknak és legteljesebb megelégedésüknek adtak 
kifejezést.

•Kiváncsi voltam e gépecskéra s most mái ma
gam is látom, hogy nem üres és hangzatos reklám 
az egész, hanem színtiszta valóság«. . .  mondotta az 
egyik plébános ur.

•Ez kell a híveimnek, nem pedig rádiói Foglal
kozás, kenyér? Tény az, hogy némi befektetéssel jár,0 
de a beszorzás első pillanatától kezdve meghozta 
buBásan a gyümölcsét«... mondotta a másik fötisz- 
tolendő ur.

•Részemről most már a legmelegebben fogom 
ajánlani a gépecske beszerzését nemcsak híveimnek, 
de nem fogok egy alkalmat sem elmulasztani, hogy 
fölhívjam rá paptársaim figyelmét i s . . .« így nyilat
kozott a harmadik plébános ur eltávozása alkalmá
val.

Mindenkit szívesen látunk és minden egyes gép- 
vevűnket itt Oszijeken teljesen díjmentesen oktatunk 
ki, úgy hogy már az első pillanattól kezdve állandó 
és biztos kenyeret adunk a kezébe.

Aki nem akar Oszijekrc jönni, annak megadjuk a 
legközelebbi szomszédságában levő gép tulajdonosá
nak óimét és megtanulhatja a kezelést a hozzá leg
közelebb eső városban vagy a szomszéd faluban is.

Gép most már van állandóan raktáron, mindenki 
a saját gépén tanul és azonnal magával viheti, vagy 
bárki címére azonnal szállítható. Hozzávaló min
denféle anyagot is lölünk kap gyári áron minden 
Képtulajdonos, sőt aki kíván, a mi részünkre is szál
líthat kész árut, készséggel vesszük át készpénzfi
zetés ellenében.

A „ R E K O R D “
háziipari gyorskötőgépek vezérképviselősége:

S erén y i Zs ig m o n d
ŐSITEK I, Krezmina ni. 13.

A pályaudvar közvetlen közelében

Minden árut olcsón
és mégis a legkiválóbb minő
ségben ad a világhírű H.
SUTTNF.R szétkllldési áruház, 
minthogy ezt lehetővé teszi 
rendkívül nagy forgalma. Csak 
O O  dinár a 12.207. sz. fino- 
“ “  maii nikkelezett bérét- 
válókésziilék, rendkívül szép 
kidolgozásban. 13.116. sz. bécsi 
kézi harmonika 10 billentyűvel,
2 bassz-szal, 2 soros 24X11 */s 
cm. nagyságban, 10 ránccal, 
gyönyörű kivitelben csak 
■j f i S dinár utánvéttel a pénz 

“ '-'előzetes beküldése elle
nében, kockázat nincs, mert a 
nem megfelelőt kicseréljük 
vagy a pénzt visszaadjuk.

t i B B a a n B R B i B B f i K a z B i a R s a B B B a

Nikkelezve 210 dinár, 
feketére lakkozva 155 ainár

M in d e n ü t t  k a p h a tó i

K iván d orlók  ü g y e im é b e !
Aki az Egyesült Államokba, Kanadába vagy Dálameri
kába: Argentinba, B-azilia, Uruguay államba akar utazni, 
annak azonnali és díjtalan felvilágosítást nyújt a

S, F R A N C I A V O N A L
2  Hasonló felvilágosítást nyernek a visszautazók is.

Beograd Sombor Vet-Becskerek
Raradjordjeva 91 Vojvoda Putriik* Venac 20 Ob«da Priaccxa Jelena 8

Hangszerek, 
zsebkések, 
beretváló- 

esz,közök, 
acéláruk,

férfi én gyermek- 
ruhák,

fehérnemű, 
cipő, 
öltönyök,

konybacszkltzök, harisnyák, 
női kabátok, játékszerek

és sok ezer más hasznos tár
gyat találhat az ui, illusztrált 
házikönyvben.
Ön is ingyen kapja
ezt a könyvet, ha ir egy leve
lezőlapot a következő cimre:

H. S u ttn er , L ju b ljan a , 976
14034

>  ,1

S z a k t a n f o l y a m
cementáru, műkő, műmárvány 
és fugmentes padló készítésére 
1930U nu árl54Ö lfe^ l^ t5-Íg

Kérjen prospektust 1
BREIDER GÉZA különleges kőipari válla

lattói Osijek, Prilaz 16
141 6

allllllllllllllllllllllllllllillllilllillllllllllillllllllllllllllh
K endSsiviO i a j á n l a t

Az esős időre ajánljuk önnek is egy halbör- 
utánzat C. O. V.

E ső-bő r k ö rg a ilér
beszerzését. Súlya mindössze 110 gramm. Minde
nütt fényesen bevált, a nedvességet egyáltalán 
nem engedi át, könnyen összehajtható ós igy a 
zsebben is elfér. Rendkívül nagy ellenállóképes- 
séggel hordják esőben, hóban, kirándulásokon 
vagy sporthoz.

Reklámára külön kapucnival 70 dinár. Szállí
tás bérmentve, el vámolva utánvéttel. Két darab 
megrendelésénél 138 dinár.
A. MARIK,export,PRAHA XIII. Londynska57

Meg nem felelőt kicseréljük.
A pontos cimre ügyeljen.

2
H aboskávé

süteménnyel 5 d in .
T e a s iite m é n v

k '.-ja 61» d in .
Alkalmi és lakod.lmas
Torták

olcsón kaphatók £>408
„ M I G N O N «  

In stffo r i' x  S d n d o  •
uionnan megnyíltcukrászdájában 
SUBOTICA. Strosmajerova ul 22 

J^a^Dutc^anKjó jpé^zíro^Tierett

H ird etések et
bentán a l.’ácsmegyei Napló 

részére
M o l n á r  S z .  V i n c e

könyvkeres edése «/esz fel.

■  B B B B B B B H B B B H B H B B B B H B B B B B B B IE H n 3 IB S !R ! í  WW« K IB 5B B H IB K B EW P2SÍKBE  
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Karácsonyi ajándékok 

Vig Zsigm. Sándor-nál
f tz u b o tic a , K a r a d jo r d je v  trpf.
Szépirodalmi, ifjúsági könyvek, társasjáté
kok, zenem üvek, képeskönyvek, mese- 
könyvek, diszlcvélpapirok, iró- és rajz
eszközök, zeuem iivek nagy választékban.

December 1.-től december 16.-ig 
karácsonyi k ü lö n  ked vezm én y!

Aki vásárlásnál az alábbi szel
vényt átadja, a bolti árakból 
2 0  százalék visszatérítést kap!

Nemesített fajtiszta 
g y ü m ö lc s és rózsa-} 
Iákat ajánl

K I S S  B É L A
keit sz 1535: 

Su.otica, Rajnic-selo
Kérian árjegyzéket

Igényt tartok VIG ZSIG. SÁNDOR cégnél

2O°/o k ed vezm én yre
Érvényes december leto l december 16.-ig.

IE•fí
► 
a

A szelvény postai rendelésnél is érvényes. r' 
Levélbeli rendeléseket a beérkezés napján elintézzük ”

a
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Pompadour

Billiárd
m mdinergumi, zöldposz- 
ló, dákó, golyó, sokk, do
rn nó, Lignum-Sanktum 
tekegolyók, babák és 
minden más esztergá
lyos áru legolcsóbban 

beszerezhető

Ehrlich J.
esztergályosnál, SOMBOR

Pariiké ulica 1 44

nani,adjnic ̂ r - n -̂ fodrászszalon, Subotica
épület IMII



1929 december 8. 3i. oMM

A hölgyek gondjai
sohasem szűnnek meg — gondok 
a fiatalság és szépség miatt...

Ha Ont is ezek a titkos gondok 
bántják, tegyen egyszer kísérletet 
a Feller-féle Elsa-kré in-kenőccsel 
mely k ü lön leges összetételénél 
fogva táplálja, védi és megújítja 
borét. Pattanások, nvári szeplők 
és egyéb szépséghibák nyomtala
nul eltűnnek, eltűnnek a ráncok, 
az öregségnek ezek a jelei. A haj
ápoláshoz erős Elsa-haj növesztő 
kenőcsöt, mely megerősíti a gyö
keret, megszünteti a fejkorpat, és 
a hajat puhává és fényessé teszi.

Postán 2 tégely az egyikből, vagy egy tégely mindegyik El#a-ke- 
nöcsből a pénz előzetes beküldése mellett 40 D, utánvéttel 50 D

ELSA-SHAMPOO kitűnő szer hajmosáshoz, csomagon
ként 3 dinár 30.

Egészségi és szépségápoló ELSA-SZAPPAN 7 összeállí
tásban kapható: liliomtej, liliomkrém, tojássárga, glice

rin, borax, kátrány és borotvaszappan. I
A pénz előzetes beküldése mellett 5 darab tetszésszerinti Elaa- 

szappan 52 dinár, utánvéttel 62 dinár.
Ápolja naponta testét Elsa-készitmenyekkel

Ez segít
Kapható mindenütt. Ha lakóhelyén nincs, rendelje meg 

közvetlenül

Feiler V. Jenő
gyógyszerésznél, Stubica Donja, központ 185.

F E L L E G I J Ó Z S E F
autómechauikai vállalat Novisad, Futoski pút 92.
Az összes autó-, motorkerékpár-, traktor-, motorcsónak-, Diesel
motor-, kompresszortulajdonosok figyelmébe ajánlom világmárkás 
hengercsiszológépemet. Ezzel a gépiiéi a következő gyárak Is d'»t- 
goztatnak: Daimler, Benz, Fiat, Magirus, Luft-Hansa, Lancia, stb., 
stb. A gép legnagyobb előnye elsősorban, hogy századmilliméterig 
pontos, másodsorban, hogy nagyon gyors, úgy hogy 24 óra alatt 
készen elvihető az u.i dugattyúkkal, karikákkal ellátott kicsiszolt 
henger és harmadszor, hogy nem drága. Kérjen ingyen árajánlatot

FWJ» C ̂ '-5mMSCe5StW2ÍH«fê M«aa«BK«BB«MBaB9aEJ«BDWa«WBHmWB
í Ízlett könyv, va?y b rmilyen nyomtatvány rende-’
lése előtt k'rjen aj illatot a Minerva-nyomdától,

Tüdőbetegségek gyógyíthatók!
Tüdőtuberkulózis - szá
raz betegség - köhögés - 
száraz köhögés - nyálkás 
köhögés - éjjeli izzadás - 
gégefőhurut - bronhial- 
katarus - vérhányás - ne
héz légzés - asztmatikus 
h ö rg és  - szú rá s - stb. 
g y ó g y í t h a t ó k !
Sok eze r gyógyult b e t e g !
Kérje azonnal könyvemet
,A táp lá lko zás  uj m űvészete*
címen, amely már sok ember
életét megmentette. Módszerem a rendes életmód mellett 
alkalmazható és a betegség könnyen legyőzhető. A testsúly 
gyarapszik és a lassú elnieszesedés megállitja a betegség 
továbbterjedését. Az orvosi tudomány vezető emberei iga
zolják módszerem kiválóságát és azt szivesen alkalmazzák 
is. Minél hamarabb elkezdi módszerein alkalmazását, annál 
jobb.

Teljesen ingyen megkaphatja könyvemet, amelyből 
sok mindent megtudhat. Aki fájdalmakban szenved és aki 
gyorsan és alaposan meg akar szabadulni minden bajától, 
még ma Írjon nekem !

Hangsúlyozom mégegyszer, hogy ismertetésem teljesen 
ingyen kapja, azzal nem jár semmi kötelezettség és az ön 
orvosa is hozzájárul ebhez, a legkiválóbb tanárok által 
kitűnőnek elismert
u$ t á p l á l k o z á s i  r e n d s z e r h e z .
Saját érdeke, hogy azonnal írjon, hogy a könyvet minél 
gyorsabban megkapja ottani képviseletem utján.

Merítsen tudást és erős idegakaratot ennek a kitűnő 
orvosnak könyvéből. Ez a könyv vigaszt é& életerőt ad, 
uj embert csinál minden tüdőhajhan szenvedőből.
Címein: G e o r g  F u fg n e r , B e r l in -N e u k t f l ln  
136H Ringbahnstrasse Nr. 24. — A b t 6 2 8 .

Motoros szalagfiirészkocsik 
és körfűrészek

tUzlfavágáshoz
állandóan raktáron - Ü/.emben ig megtekinthetők. 
L e g o l c s ó b b  á r a k o n  s z á l l í t j a
D r a g u tin  E r b e n , O szijek
DeaatUlna 10 1)297 Talafou.aím 190

Ík iflxCk t i
i

J n jk f

Közvetlenül agyárból
kitűnő hangszereket hozat

K érje  a zon n a l 
d í j t a l a n  

fő á r je g y z ék ü n k e t
Jugoaslávia  legn agyobb  bangsaer- 

rsétkflldéel háta

MEINEL és HEROLD
bangsaer-, gram ofon- és harmonika

ayfa-
Fiók: MARIBOR B —150 az.

1

, W i r

N a g y  k a r á c s o n y i  v á s á r i
L e g ú j a b b  saját készítésű bőr- és bőrrel montírozott

r i d i k i i l ö k  §
A n d r á s s y n á . 1  VI. Trumbiéeva ulica 11

Autóvitorlavászon
és viaszkosvászon

autótetők, autó- és kocaikArpltosAi, attomAnAthuaatok céljaira kü
lönböző minőségekben, versenvmentes Arakon Állandóan kaphatók

Reitzer és Kriszháber bőrkeregkedésében  
Novisad, Futoéka ulica 13

KARÁCSONYI
RÁDIÓVÁSÁR
e hó 9 —25-ig az árjegyzékemben foglalt készülékek, 
hangszórók, alkatrészek áraiból készpénzfizetés mellett

15°/o
engedményt adok — Raktárról azonnal szállíthatók:

N ó r a
P h ilip s

T ung'sram -Standard  
2, 3, 4 lámpás vi?3anyrádiók

Az idei rádiószezon slágere a 6 lámpás Superhet«  
transponíeIható v i l  la:? y r á d ió  ráépített

keretantennával

A ra: 8500 dinár
„N ora“  e le k tr o d y n a m ik u s  h an gszóró  
„ Id e a l“  a k k u m u lá to r  é s  a n ó d p ó tló  

K U A U SZ  M IK LÓ S
rád ió- és  e lc A tr o fe c h n ik a l sz.ukü z le te  

N O V Í S A O ,  « le v r e jsk a  IS.

Saját érdekében győződjék meg
az újonnan megnyílt

AMERIKA
tűzifa-kereskedés árairól

14157 S u b o t ic a ,  P r e r a d o v ié e v a  11

Dr. Vécsei Jsnító kozmetikai szalonja
5=st ’ ”
sas A legmodernebb hygienikus arcápolás, saját s== 
sasé készitményű arcápoló és kozmetikai szerek* ==3 
£== nek egyénenként való előállítása és felhasz- -gg 
= S  nálása. Szeplóknek v il la n y o s s á g g a l való jp í  
sfas végleges eltávolítása, mindennemű szépség- ? =  
£ 2  hiba kezelése és gyógyítása. — Tanítványok g~3 
=  tökéletes elméleti és gyakorlati orvoskozme- ===

Y tika i kiképzése.

Satofa.Trs Sv. Cirila i Mttoia 5.1. Tel. 5-39
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‘FRIEDLEB-ÍÚÜ
i szabadalmazott

'hajnövesztő
; a hajhullás, korpásodé«, 
> hajmolyosodás legtökélete

sebb gyógyszere.

hajszappan a legkedveltebb 
bajínosószer. Orvosilag ki
próbálva és ajánlva. Kap
ható minden gyógyszer- 

tárban és drogériában. 
K épviselet:

SADfl fliwria

Előnyomdát
legújabb raj «okkal, (-a papíron 
I * g • Ie ié b b a n  ■ a i l l l t

B ie ie r  A rm in
1 előnyomda-berendeeési gyára 
' Senta, Sokolska nliea S

N A G Y IN !  KlCjSlMVBiiW i
Nyereg-» ’ás a-b8:©r.dtlz’et é m lili..y  

L á z á r  I I .  L a z e r e v i ó
.V O V IS  4 R , P a s i d é v á  n l i e a  8 0 .  

Raktáron tart saját készítésű térti pénztárcákat, női 
erszényeket, manikűrkészleteket, neceessereket, h8- 
réndükst minden nagyságban ás mtnSség’jcn, Iskela- 
táakákat, fotball-Iabdákat, minden mennyiségben. 
Nyergek a kiszolgált lovaskaionáknak, 1100 dinárért 
szállít postán utánvét mellett írásbeli Jótállással.— 
Árjegyzék kívánatra ingyen. Nagyban. Kicsinyben. 2

KÖlHtiboon er Se ía elewikltbatatlan

F É R F iC IP Ö X
Legjobb kézi munka vízhatlan króntbőr 
bői, bőrbélessel éa erős, kézzel varrott 
talppal. JA hideg női dpflk erős bnkéa 
hói, fibbéléssel, bőrrel brssegve. x.
K < t r I ( 1 i t  I U  t k il I <1 i

AN TE SAVNIK
SZÉTkÜLDÉSI ÁRUHÁZA 

SKOFJA LÓK A (Slovehija)
írjon még ina hagy árjegtiék Uhkért.

' i.3< <

I
Nagy k a rá cso n y i k e d v e z m é n y  j

Aki nálam készpénzfizetés mellett 3500dinárért rádiót vásárol, I 
■ annak in gyen  ad ok  egy  k iv á ló  h a n g szó ró t 2 
I Aki 500 dinár k é s z p é n z é r t  v á s á r o l rádió-anyagot, |
1 in g y en  k a p  egv r á d ió -a ík a ír é sz t  j

I ly  a lk a lo m  n e m  t é r  v is s z a !  j
AJÁNLOM: 2

a legkiválóbb NEUFELD & KUHNKE 2, 3, 6 csöves 8
VILLANYRÁDIÖT, |

a legjobb NEUFELD & KUHNKE HANGSZÓRÓT,
a legolcsóbb RÁDIÓ-ALKATRÉSZEKET, 

az elismerten legjobb VALVO lámpákat 

L e g k iv á ló b b  m in ő s é g !  L e g o lc s ó b b  á r !

Nagyban és kicsinyben í

„ A U D I O N “  I n g .  N . K U N
rádió- és rádióalkatrészek kereskedése

N o v l s a d ,  K r a l j a  P e t r a  n l i e a  3 0 ., I .  e m e l e t

■ B B a ta B a a a g Q B B R A B B a a B B A B a B a iiiB B H B a B B H H n a a B

: «sáli liEsiiíi-liiiri appsráWst í
tetszetős kivitelben és hygienikus ® 

berendezéssel gyárt

Braca GoMner«
jé g szekré n y -, fa b ú to r- és ® 

r  'zárttgyár e

Snbotica, jugoviőa 23 *
Telefon 1-34

0
M

K érjen  í  r a j á n  t o t !  w
BJHM

u'Í

V KTORIÁ 
takarékjaik r 

Valódi
varrott vászon 

| keménygallér
811352

K arácsonyi
rlzling

fo O £•
l i t e r e n k é n t

7 d i n  á
Pálinkák, likőrök és rumok 
a k a r á c so t!  y i ünnepekre ’ 

legolcsóbban

RoisWimií Lázár
fűszer- és esemegekeres- 
kedésében szerezhető be. 

Üzlet vezetőséggel szemben. í 
Telefon 6 — 19

40̂ -

100 kgr. étkezési

burgonya 
100 dinár
N őjelek Géza cégnél 

t'uboiica

Í S o r e s a p o k
dákók, hilliárdgolyók, 
m andinergumniikg er
nyők nagyban és kicsiny

ben

Öív. Gerber Jakabné
müesBtergályos üzemében 

Sttbotiea, Béna '»udarevtéeva 32

Világszenzáció!
A század újdonságainak sorozatát egy 
csodás találmány egészíti ki, az úgynevezett

hascin kell mosodába adni, mert egy hidegvizei 
ronggyal fél perc alatt megtisztítható. A Vikloriá 
lakalókgallér cca '4 évig hordható egyfolytában. 
A kéinénygallóiviselet ilyffiódon egv csapásra 
megszűnik a férfiak részére nagy adó lenni, mert 
két darab Viktoria-gallér elég egész esztendőre 
és mindig tiszta. — Viktoria-gallér kapható a 
kővetkező cégeknél: Novisad: G. Fuchz, Vei. 
Becskorck: Aalen Fetven, Oeijek: Lavoslav Roh- 
regfier, Subotictt: Stcvan Faragé, Odzaci; Július 
Hav.ez, Ruma: Bajié i Rajié, .MitrOVicfl- Kostié 
Djoídje, Vinkovéi: Svirfev Ülait o, Vei. Kikinda: 
G. Djntiöin, Sid: Krctié Ilija, Novisad: Jakob 
Surány, Vukövár: Ottó Guitmann, Debeljaia: 
J. Svotlik i Sinovi, Kula: Jeíta Büidjsnov cégek
nél és Viktória tckarékgallérgyár központi iera- 
katánál: Novisad, Míletiéeva 35. 14332
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Könyvek asszonyoknak
Áz állam, mint apa

Rüssel Bertramnak, a modern társadalomtudomány 
egyik legkimagaslóbb művelőjének, minden könyve 
felkelti azt a széleskörű érdeklődést, mely csak azok
nak a tudományos munkáknak jár ki, amelyek min
denkihez közel álló problémákat Igyekeznek megvi
lágítani.

Most megjelent legutolsó müve, a Marriage and 
Morals, Angliában különösen élénk visszhangot kel
tett: és nemcsak azért, mert a családi életet, erkölcsöt 
és gyermeknevelést, tehát mindenkit közelről érdeklő 
tárgyakat vesz bonckés alá, de legfőképpen azért, mert 
a jövő társadalmára vonatkozólag mind a családi élet 
mind a társadalmi erkölcs terén olyan újítások elfoga
dását javasolja, amelyek merőben más alapra fektet
nék a jelenlegi társadalmi rendet.

Rüssel Bertram vigasztalannak látja a mai ember 
helyzetét, föképen ami a családi életet illeti és e vi
gasztalan helyzet okozójául azt tekinti, hogy a mai 
ember családi berendezkedése nagyon eltávolodott at
tól az iránytól, amely pedig természetének legjobban 
megfelelne, nevezetesen a polygámiától. Azonban még 
nem tartja az embert a társadalmi hagyományoktól 
eléggé felszabadultnak ahhoz, hogy a többnejüség be
vezetését nyíltan propagálni merje, de annál szaba
dabban teszi vita tárgyává a női emancipációt, mint 
amely igen sok esetben szintén a családias élet rová
sára esett.

A régi időkben — írja Rüssel — a nőnek a férfi 
volt az útbaigazítója és a társadalmi törvények sze
rint is hozzá kellett alkalmazkodnia, anélkül, hogy 
ezért cserébe a férfi bármit is feláldozott volna egyé
niségéből.

Ma azonban fordítva van a dolog. A nő, és első
sorban az élettárs, afféle selí-tnadewoman lett; régi 
nőies énjéből uj típust alkotott, amely a maga saját
ságaival már épp oly távol áll a hamisítatlan női típus
tól, mint a férfitől.

A gyermeknevelés problémáját azonban kissé fan
tasztikus módon szeretné megoldani. Ugyanis azt a 
java-slatot veti fel, hogy az államnak díjaznia kelle
ne az anyákat kárpótlásul a gyermeknevelés ezernyi 
fáradságáért és keserűségeiért, a mely szociális szem
pontból sokkal fontosabb munka, mint az, amit a fér
fiak végeznek.

Nem titkolja, hogy az önzetlen anyai szeretetre 
olyannyira lcalázónak látszó javaslatot a női felsza
badulás fokozottab kiterjedésével a törvény védelme 
mellett meg is valósíthatják, ami különösen a sok 
gyermekes munkásosztály érdekét szolgálná. Az anyák 
állami támogatásáért viszont ugyancsak törvénysze- 
rüleg jogot biztosítanának az állam számára arra, 
hogy a gyermeknevelésbe, mint közérdeket képviselő 
fórum, beleszóljon: a születések számát a köz érdeké
nek és a nemek szaporodási bilánszának szem előtt 
tartásával szabályozhassa, stb.

Mindjárt le is szögezi azonban, hogy az állam
nak ez az apáskodása, addig, amíg a militari, mustnak 
oly nagy teret engednek, több kárra] járna, mint ha
szonnal. Jelenleg ugyanis a fiatalság két irányban 
osztja meg loyalifását: egyrészt a szülők irányában, 
másrészt pedig az állam irányában.

fia már most ez a loyafitás teljes egészében ki
zárólag az állam javára esne, ami a Rüssel által ja
vasolt körülmények között boltbizonyos lenne, akkor 
könnyen el lehet hinni, hogy egy túlnyomóan milita
rista szellemben vezetett állam gyermeknevelési gyám
kodása szakadatlan forrása volna a háborúknak.

Rüssel azonban erre az akadályra is számított és 
mindjárt megadja a baj orvosságát is. Eszerint az 
egyes államok családi és gyermeknevelési gyámko
dását nemzetközi fórum ellenőrizné, afféle családi 
Népszövetség, amelyet valamelyik metropolisban állíta
nának fel és ennek a részrehajlatlan intézménynek |c- 
gában állana dönteni afelől, hogy nemcsak az egyes 
államok, de a nemzetközi béke érdekének szem előtt 
tartásával is, milyen méretű lehet egy állam népsza
porodása, Illetve megállapítaná a születések maximu
mát azon államokra nézve, melyeknek túlnyomóan 
militarista szelleme a világbékét veszélveztetné.

A felvetett sok utópisztikus eszme mellett tagad
hatatlanul vannak ennek a könyvnek gyakorlati érté
kei is, habár a szerző ezeknél is nem egyszer kevere
dik ellenmondásba önmagával. így például: bár a 
mai családi életet kibírhatatlanul rossznak tartja, még 
is a válások megnehezítését javasolja

Üzenet az anyáknak
A könyvpiac komoly értéke az a három kötetes 

kis munka, amely .Üzenet az anyáknak. címmel ke
rült ki a könyvpiacra. A kis mü dr. Stekel Vilmosnak, 
a népszerű wieni idegorvosnak nagy nemzetközi si
kereket elért »Briefe an eine Mutter« magyar fordítá
sa. A modern idegorvos gyakorlati biztonságával 
megirt nevelési munka minden egyes kötete más-más 
életkor nevelési problémájával foglalkozik, igy az első 
kötet a kisgyermekkor, a második az első iskolaévekA  KONYHA
Kedd:

Szerda:

M it f ő z z ü n k  e z e n  a h é t e n ?
Héttő: Húsleves metélttel, marhahús körözve, pa

radicsom mártás, barack koch.
Rántott leves, borjuszelet zöldbab főzelék
kel, palacsinta.
Gulyásleves, aranygaluska vanília sodóval.

Csütörtök: Csontleves rizzsal, sertéskaraj tökfőzelék
kel, császár morzsa.

Péntek: Halpaprikás, turóscsusza.
Szombat: Paradicsom leves, borjuszelet paprikásán, 

rizssel, lekváros gombóc.
Vasárnap: Aprólék leves, kacsapecsenye zsírban sült 

burgonyával, uborkával meggyes és káposz- 
tásrétcs.

R e c e p t e k :
Cabinet puding. Vajjal jól kikenünk egy pudingfor

mát s liszttel behintve alját és oldalait felébe vágott 
piskótával kirakjuk. Befőtt gyümölcsökből apró kocká
kat vágunk s egy sort ebből a piskótára teszünk, újból 
piskótát, mig a forma háromnegyed részig megtelt. 
Habüstben sodót főzünk 20 deka cukor. 6 tojássárgája, 
egy kanál liszt és 4 deci tejből kevés vaníliával. Ha 
felforr, még egy ideig habarjuk, hogy össze ne menjen,
s azután kihűlni hagyjuk. A piskótára öntjük, befödjük, , . . .  . .. , .„ „z aszta|ra I tetszés szerint bevonhatjuk, vagy anélkül felszeletelve 

tálaljuk.gőzben óráig főzzük s bor sodóval adjuk az
Gesztenye krém. Egy fél kiló gesztenyét megfő

zünk, meghámozzuk és szitán áttörjük. 20 deka cukrot 
egy negyed liter vízzel sűrű szörpnek főzünk, hozzá
adjuk a gesztenyét és 2 pohárka marat,chino likőrt, 
vagy 3 kanál rumot. 3 deci tejszínből sűrű habot verünk 
és a gesztenyével jól el vegyítve üvegtálba tesszük s 
pár órán át hideg helyen hagyjuk.

Datolya torta. 28 deka cukor, 28 deka hámozott, 
hosszúkásra vágott mandula. 28 deka magvától meg-

EUPHOSIL
PARAFFIN THERAP1A
A legújabb ét eredményeiben felülmúlhatatlan gyógymód 
reuma, köszvénv, ischias, lumbágó, fagyott végtagok 
és neuralgikus fájdalm ak eseteiben. Legbiztoiabb si
kerű paraffinos pakolásos fogyasztás az egész testre, 
vagy annak egyes részeire berlini módszer szerint. Szá
mos köszönőirat. Vidéki betegek részére lakás és ellátás. 
Kívánatra prospektust vagy szóbeli felvilágositást ad Dr. 
Pécsei Jenő orvos, Subotica, Ciril i Metód trg 5. Tel. 539 

M é r té k e it  á ra k !
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és a harmadik kötet a serdülőkor gyakorlati kérdéseit 
taglalja. Mindannyian érezzük ezeknek a problémáknak 
fontosságát, de valljuk be, ha választ kell adni például 
a sexuális felvilágosítás nehézségeire, vagy a pálya- 
választás útvesztőiben akadékoskodunk, esetleg csak 
egy kis gyermek dacosságát kellene valahogy elintéz
nünk, csaknem leküzdhetetlen akadályok, a hozzánem- 
értés akadályai tornyosulnak elénk. A régi és semmi
képpen sem őszinte pedagógia szemet hunyt azoknak 
a velőkig ható családi differenciáknak, amelyek az 
apák és fiuk, anyák és leányaik között felmerültek. 
Stekel könyve ragyogó lélektani határozottsággal vilá
git bele azokba a bátortalan és felszínre sem jutó kul
turális vajúdásokba, amelyek mindannyiunk lelkét ki
elégítetlenül emésztik. Nagy előnye a műnek, hogy 
energikus, félrenemérthető tanácsaival könnyen keresz
tülvihető fogásokat és megoldásokat ajánl az összes 
elképzelhető nevelési komplikációk ellen. A dacos enni 
vagy aludni nem akaró gyermek, a kis testvérére fél
tékeny bátya, az elválni készülő szülők, mind, mind 
felvonulnak a szerző kaleidoszkopszerüen színes és él
vezetes mondanivalóinak tömkelegében. A fordítást 
Dr. Gärtner Pál idegorvos végezte közvetlen stílusban, 
s fordítói megjegyzései, valamint az egyes kötetekhez 
irt előszavai becsületére válnak Írójának.

tisztított összevagdalt datolya s egy jó evőkanál zsem
lyemorzsa. 8 tojás kemény habjához lesz az említett 
sorrendbe keverve. Torta formát jól kikenünk, kiliszte
zünk s az egész tömeget beletéve lassú tűznél egy óra 
hosszat sütjük.

Töliőtt zsemlyék melegen. Kis vajas zsemlyéknek 
tetejét levágjuk, belét kiszedjük s az egész belsejét 
szardella vajjal kikenjük, 3 egész tojást, 14 deka vag
dalt sonka és 10 deka reszelt parmesán sajttal elhabar
va a zsemlyébe töltjük, tetejét rátéve tepsibe tesszük 
és 15 percig sütjük. Forrón adjuk teához.

Tejfeles ostya. 4 evőkanálnyi tejfelt, lisztet és 
kevés sóval jól összekeverjük, mig sűrű péppé válik. 
Kenjük meg zsírral a siitőpléhet, hintsük be liszttel és 
öntsünk rá az anyagból egy kávéskanálnyit a pléhre, 
kenjük a kanálra papirvékonyra széjjel, hintsük meg 
pár nem kemény maggal mindegyiket és jó tűznél vi
lágos sárgára süssük meg.

Napoleon torta. Egy nyolcadkiló friss vajat habos
ra kavarunk, hozzáadunk 3 szelet puhított csokoládét 
és simára kavarjuk, aztán egyenként hozzáadunk egy 
egész toiást és 7 tojás sárgáját, egy nyolcadkiló por
cukrot és habosra keverjük. Hozzá jön még egv nyol
cadkiló héjasán darált mandula, egy nyolcadkiló finom 
liszt, végül a 7 tojás kemény babja. Vagy tepsiben vagy 
kikent tortaformában egyenlő lassú tűznél kisütjük és

Szalonná« z.semlyegombóc sajttal. 12—15 deka 
fehér sós szalonnát apró kockára felvágunk és egy lá
basban halvány pirosra kisütjük. Ekkor kiszedjük a te
pertőt a zsírból és ekkorra már felvágunk 2—3 darab 
vizes zsemlyét apró kockákra, beletesszük abba a forró 
zsírba és kavargatás mellett kissé megpirítjuk. Aztán 
levesszük a tűzről és hülni hagyjuk. Ezalatt egv tálban 
leütünk 2—3 toiást, hozzáadunk két csipet sót, 5—6 to- 
jásnyl vizet és annyi finom lisztet, hogy gyenge 
nockedli tészta keménységű legyen. Ha nagyon jól ki
dolgoztuk. tegyük közéje a tepertőt és a zsemlyekocká
kat vegyítsük jól össze s bőven lisztezett kézzel jó 
nagy gombócokat formáljunk belőle. Erősen fövő sós 
vizbe dobáljuk bele és vagy 10—15 percig főzzük, 
hogy jól átfőjjön. Ekkor kiszedjük a tésztás tálra és 
behintjük jó bőven 12—15 deka reszelt sajttal és forró 
zsirral leöntözve feladjuk.

Kifli. Fé'.kiló lisztet 5 deka vajjal dörzsöljünk ösz- 
sze, aztán adjunk hozzá 3 deka cukros tejben megke
lesztett élesztőt, egy csipet sót és annyi langyosmeleg 
tejet, hogy összegyúrva olyan legyen, mint a kemény 
rétestészta. Ha jól kidolgoztuk, táblán letakarva hagy
juk pihenni 15—20 percig. Ezután vagdaljuk el jó dió- 
nyidarabokra és vékonyra elnyújtva sodorjuk fel csi
nos kifli alakra. Tepsibe téve tojással megkenve, rögtön 
süthetjük
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Mit adok vacsorára?
A legtöbb háziasszony könnyűszerrel összeállítja 

a mindennapi ebéd menüt, de annál több gondot okoz 
neki a vacsora kérdés. Elég is legyen, sok se legyen, 
ne legyen túl gyakran meleg hús vacsora, viszont 
hideg vacsora teával drága s nem megjelelő, szóval 
a vacsora kérdés komoly problémája igen sok, külön
ben tapasztalt háziasszonynak is. Itt közlünk egy cso
mó vacsora tanácsot, remélve, hogy néha hasznos út
baigazítást találnak benne háziasszony olvasóink.

Vese velővel, sajt gyümölcs.
Főzelék felmelegitve, délről maradt hússal, alma.
Savanyu borlutüdő gombóccal, sajt.
Főtt vagy sült krumpli vajjal, gyümölcs.
Kis omlettek sonkával, retek, vaj, sajt
Hideg sült, saláta, sajt, gyümölcs.
Doniba tükörtojással, kompót.
Aludttej, retek vajjal, sajt, gyümölcs.
Borjupörkölt burgonyával, alma
Marinierozott hideg halmaradék, sajt, gyümölcs.
Virsli paprikás mártásban, burgonya, gyümölcs.
Turósmetélt pirított szalonnával, sajt, gyümölcs.
Pirított borjumáj, krumpli putée. kompót.
Hideg felvágott teával, sajt, gyümölcs.
Sonkás vagy velős roulade, sait, gyümölcs.
Babfőzelék sonka vagy füstölt hússal, narancs.
Tükörtojás sonkán sütve, sajt, vaj, tea.
Karfiól vajjal és tejföllel sütve, gyümölcs.
Makaróni pudding, alma.
Disznókocsonya, tea, sajt.
Tormásvirsli, vaj, sajt, gyümölcs.
Sonkás tészta, sajt, alma.
Velő tojással, sajt, gyümölcs 
Tejfel, túró, sajt.
Lágy tojás, sonka, tea, kompót.
Természetesen a maradék húsok és főzelékek is

nagy szerepet játszanak a vacsorák összeállításánál. 
De hát ezt már minden háziasszony önmaga osztja 
be legjobban.

A vásárló asszony
— Az asszony az ipari termelés legfőbb iráriyifója, 
szólt az amerikai iparmágnás ellentmondást nem 

türö hangon.1 A nők- döntik el, milyen legyen a di
vatos autókarosszéria, hogyan tervezzék a telefon- 
készülékeket, az ö Ízlésük szerint készítik nemcsak az 
otthon, de a  hotelek és nyilvános épületek bútorzatát 
is. ök határozzák meg a divatos színeket és végül azt 
a módot, ahogy az árut csomagolni és szállítani kell.

Hogy ez a termelést milyen döntő módon befolyá
solja, kézenfekvő. Hiába minden: az asszony kíván
sága vagy szeszélye parancs. Vegyünk csak egy 
egyszerű példát. Ma minden nőnek van legalább 
egy pár kigyóbőr-cipője. Látja, hiába volt az indiai, 
brazíliai, vagy javai hatóságoknak minden igyekezete, 
bizony nem sikerült ezeket az állatokat kiirtani. Pa 
mióta a nők szívesen viselik bőrüket cipőnek, kalap
nak vagy retikiilnek, azóta már a legnyugodtabb óriás- 
békának az élete sincs biztonságban még az Amazon 
iszapjában sem.

Egy barátom, aki a legnagyobb chicagói áruház 
tulajdonosa, meséli, hogy üzletének egész szervezetét 
kénytelen volt az aszonyok miatt megváltoztatni. Tíz 
évvel ezelőtt a nők természetesnek találták, hogy ha 
vásárolnak, csomagjukat, ha csak az nem volt túlságo
san súlyos, maguk vigyék haza. Időközben rájöttek, 
hogy a jól öltözött asszony megjelenésének harmó
niáját a csomag tönkreteszi. Azóta szó sem lehet 
arról, hogy a vásárolt holmit ne száíiitsák haza.

Mióta divatba jött a rövid haj, az egész kaiapipar 
gyökeresen megváltozott. Hajtőire nincs szükség. Ru
hának vagy -fehérneműnek való nehezebb anyagok 
gyártását egyszerűen be kellett szüntetni. Nem kell 
az asszonyoknak. Ha Parisban uj szint vagy formát 
akarnak lanszirozni, kénytelenek vagyunk pontos sta
tisztikát készíttetni, hány nö viseli azt, mert hiába 
tervezik a férfiak az uj formákat, divatot a nők csi
nálnak. Amíg a nőknek legalább 35 percentje nem fo
gadja el az újítást, az uj divat nem győzött és nincs 
értelme a dologgal komolyan foglalkozni.

Valóságsas forradalmi újítást erőszakoltak ke
resztül a nők a íüszcruzlctekbcn. Nem akartak nagy 
mennyT,égtkot vásárolni és ragaszkodtak ahhoz, hogy 
a IP-dcka calieset is izl.ses. csinos csomagolásban kap
ják. Mikor pedig divatba jött. hogy hotelekben lehet 
ügyes, Ízléses teadobozokat kapni, a nők ugyanezt 
követelték fűszereseiktől is. A szakma felhördült. Ki
váló nemzeigazdászok komoly előadásokat tartottak, 
hogy a nők demoralizálják az amerikai szellemet, 
amikor idő- és pénzpocsékoló bahrálásra. felesleges 
és gyerekes díszcsomagolásra kényszerítik a kereske
d ő t.  Hiába volt minden, a nők követelték a csinos 
dobozokat és a kereskedők nem mertek ellentmondani 
* vevőközönségnek.

Valósággal áldásos volt a nők befolyása, a gáz- 
♦ÍT'-clvck fejlődésire. Amikor a mérnökök az első 
ff. -inő! megtervezlek, bizony nem gondolták rá, hogy
•zt olyan magasságban helyezzék el, ami az azzal

dolgozó szakácsnőnek a legalkalmasabb. De egyszer 
egy fáradt háziasszony panaszkodott barátnőjének, 
hogy már igazán nem lehet kibirni, mit kell neki a fő
zésnél hajladozni. A barátnő kiment a konyhába és 
egyszeriben meglátta, amire a iérfiak láthatólag soha
sem gondoltak, hogyan leltet a dolgon egyszerűen és 
praktikusan segíteni. Az újítást a gáztársaság öröm
mel fogadta, és ma a gázonfözés egyszerűen -gyerek
játék.

Egy szenvedélyes bridgező háziasszonyt nagyon 
clkeseritette, hogy kártyaasztalának szélét mind el
égették vendégei, akik a játék hevében nem vigyázhat
tak, hogy cigarettájukat a hamutálcába helyezzék. 0 
hozta divatba a femkeretü kártyaasztalokat, amelyek 
most szerte Amerikában annyira divatosak. De leg
nagyobb sikerük a bútoriparban ott volt az asszonyok
nak, ahol egységesen léptek fel és egyszerűen vissza
utasítottak minden kísérletet, amellyel rossz anyagi,ól, 
nem elsőrangú kivitelben készült tucatárut akartak 
rájuksózni. Az amerikai asszony ma csak müvészter- 
vezte, legelsőrangu anyagból készült, összes követel
ményeinek szem előtt tartásával készült bútort vesz 
meg. És igy neki köszönhető az amerikai bútoripar 
hallatlan fejlődése.

ÉP TESTBEN ÉP LÉLEK

/. Alapállás. Egyik lábat hátra (a hátra feszitett 
láb ujjhegye éri csak a földet, a testsúly az elülső 
lábon van) karok lazán oldalt.

Gyakorlat: A bátrafeszitett lábat clüre-fel és ol
dalt feszíteni (lásd kép) vissza a kiinduláshoz.

A gyakorlat célja: A csipöizomzat ruganyossá

NESZMÉLYI IZSÓ ß  É íy E Q g y Ü jíC S
Sajtóhibás bélyegek

Néha súlyos sajtóhibák vannak a bélyegeken is. 
Ezek a hibák nagy vagyont jelentenek a sajtóhibás 
bélyegek tulajdonosainak, mert természetesen az újabb j 
nyomásokon rcparálják a tévedéseket és igy a hibás i 
belyegsorozat ritkaság lesz.

Az inflációs években például a német bélyegeknek, 
közismert típusa volt, amelyen egy bányász a kala-' 
pácsot a balkezével forgatta, do csak két évig, mert 
azóta úgy javítottak a balkezes bányász helyzetén, 
hogy ugyanazt a rajzot tükörképben hozták az uj ki
adású bélyegeken. Viszont a francia bélyegek mag
vető asszonya évtizedeken át szél ellenében szórta a 
magvakat, mint ahogy azt hátrafelé lengetett haja és 
ruhája igazolják.

Szinte komikus a dán postaigazgatóság által 
1925-ben kibocsátott légiposta-bclyegsorozat rajza. Itt 
a feje lelett elrepülő géptől annyira megijedt szántó- 
vető alakot ábrázolt a művész, hogy az ijedtségtől el
engedett kantára lovak maguk is a levegőben úszni 
látszanak. Az 1893-as kiadású, ugyancsak közismert 1 
centes Kolumbus-bél.vcgeken Kolumbus Kristóf simára 
beretvált arccal gyönyörködik a látóhatáron feltűnt 
amerikai partokban. Az ugyanakkor kibocsátott két
centes értékjclzésii Kolitmbos-bélyegeken azonban, a 
mely a szerencsés partraszállást Amerika fölfedezésé
nek az előbbi jelenet után csak pár órával történő m á- ' 
sik legszebb jelenetét örökíti meg, Kolumbus Kristóf ! 
már tisztes szakállal lép Amerika földjére.

Hogy a történelem tudása nem olyan nagy do-1

De forradalmasította az asszony például a ,e!c- 
fonipart is. A háború előtt Amerikában a telefon 
egyedül az üzlet céljára szolgált. Ma a készülékek 
hatvan százaléka az otthon, azaz az asszony szolgá
latában áll, miután Ametikában a társadalmi és művé
szi elet majdnem kizárólag az ö kezében van. A nők 
elsősorban azt az újítást követelték, hogy lakásukból 
több helyről is beszélhessenek, mert nem voltak haj
landók minden pillanatban a telefont:.cngísie a? egész 
lakáson végigszágtildani. Amikor azt megoldottak, ak
kor azt kívánták, hogy a telefonkészülék, mc'.v a maga 
rideg praktikus külsővel a lakás artisztlkus hangulatát 
rontja, szebb külsőt képien. Ezen dolgoznak most 
egyesült erővel művészek és technikusok., A telefon 
egyáltalában a nők ügye. Mikor Amerikákat: meg
kezdte működését a telefon, a kezelők fiuk voltok, akik 
sehogy sem váltak be. A készülék csak akkor kezdte 
meg világhódító útját, amikor a telefonos kisasszony 
kedves hangja közvetítette az ü  zeköiteté :.

Amerikában a vásárló asszony a legnagyobb ha
talom, és mi itt messze Európában irigyen nézzük, 
hogy hatalmát milyen okosan és praktikusan gyako- 
miiéi “” 5’

15. sz. gyakorlat nők részére.
II. Alapállás. Gyakorlat: Helyben ugrálni. Min

den harmadik ugrásnál, a karok segítségével, a térde
ket felhúzni.

A gyakorlat célja: a lábizomzat és lábizületek erő
sítése, a térd és csipöizület ruganyossá tétele

lóg annak bizonysága az angol nyugatindiai St. Kitts 
szigetcsoport által kiadott bélyegkép is, ahol Kolum
bus Kristóf összetolható távcsövei vizsgálja a közele
dő partokat, noha a távcsőnek ez a mintája Amerika 
feliedezése után száz évvel született meg. A svájci 
Teli-sorozat rajzolója is szórakozott volt. E bélyegké
pen a Tcll-iiu egyik kezében az apja nyílvesszőjével 
átütött álmát ta. tja, a másik kezével apja hatalmas 
mellét öleli át. E bélyegek első kiadásánál a nyil bur
ját melyen a nyilágyon alól rajzolták, amely lehetet
len állást azután a bélyegek második kiadása alkal
mával már helyesbítették.

Legutóbb Lúidbergh diadalmas Amerika—Európa 
repülésének emlékére kiadott bélyeg rajzával is kis 
hiba történt, nevezetesen a miivész elnézéséből Ujiuild- 
land ss sstet több darabból állónak ábrázolta, amiért 
viszont a hazájuk földrajzi egységére is büszke ujiund- 
landiak nehezteltek meg.

Súlyos tévedések történtek a bélyegek földrajzi 
e.rajzolása körük amelyek nein egyszer már politikai 
aiférhcz vezettek. St. Doiningc-sziget köztársaság ál
tal kiadott térképet ábrázoló bélyegen a tervező szom
szédos Haiti-szigetet is, mint a st. domingóiak birto
ka’ „tüntette fel. Ez a tévedés a két szomszédos sziget 
közi tt csaknem háborúra vezetett.

Hasonló volt a független Írország által kibocsáj- 
tott és a független, elismert ország térképét ábrázoló 
bélyeg csele, ahol az egész ir szigetet, mim a függet
len ír állam birtokát tüntették [cl. noha a sziget északi 
része (Ujstcr) Belfast fővárossal önálló kormányzat
tal. saiát törvényhozással rendelkezi!»
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Az amerikai Egyesült-ÁHantók 1925-ben az első 
norvég amerikai hajósok emlékére postabélyeget bocsá
tottak ki, amely \\ikihg-hajót ábrázol és a rajzon a 
szél vígan lobogtatja az amerikai Egyesült-Államok 
mai sávos, csillagos lobogóját.

Ezeket a bélyegeket nagy pénzért vásárolták a 
gyűjtök. Mindeneseire azt jelentik, hogy »tévedni em
beri dolog«, a bélyegeken igen súlyos formában érvé
nyesül néha.

Szinte hihetetlenül hangzik, de megtörtént, hogy 
kiadtak Angliában egy bélyeget, amelyen az a csekély 
anatómiai tévedés van, hogy a postaküldöncöt meg
személyesítő angyalkát- egy lábbal rajzolta a művész.

Ezek a hibák nagy örömet okoznak a bélyeggyűj
tőknek, akik űzeti vudélycsén nyúlnak a sajtóhibás bé
lyegek felé. _

*

Bélyeggyűjtők figyelmébe!
Steiner Izidor zagrebi bó-lyégkeréskedő hirdetései 

hibásan jelentek meg. A cég az árjegyzék rendelőinek 
100 darab különböző román bélyeget küld és nem 200 
darabot.

TUDNIVALÓK
Fagy — vagy nem vagy? Akinek ablakára uccai 

hőmérő van erősítve, annak alkalma van nem egyszer 
tapasztalni, hogy ez a népszerű műszer olyankor is 
enyhe, esetleg jóval a fagypont fölött fekvő hőmérsék
leteket mutathat, amikor az ueca kövezetén a fagy 
kétségtelen jelei ismerhetők fel. Gyakran öt-hétfokos 
meleget olvashatunk le az ilyen hőmérőn cs a járdán 
ugyanakkor olvadni sem kezdő hó íekhet vagy a ki
öntött víz jégkéreggé fagy.

Ennek a látszólagos ellentmondásnak két körül
ményben van a magyarázata. Az egyik, hogy a kö
zönséges hőmérő az évek folyamán valamivel töb
bet mutat, mint amennyi a levegő pontos hőmérsék
lete; nevezetesen a hőmérők edénye idővel kissé össze
zsugorodik. Ez igen csekély mértékben történik ugyan, 
de már elegendő ahhoz, hogy a műszer szűk halszál
csövében észrevehetően magasabban álljon a higany, 
mint amilyen magasság a valóságos hőmérsékletnek 
megjelel. így az ilyen »idősebb« hőmérők állandóan 
néhány tized, vagy esetleg néhány egész fokkal is 
tulmagas hőmérsékletet mutatnak.

A kérdéses jelenségnek legtöbb oka azonban nem 
t  hőmérők elöregedésében van, hiszen ez a körülmény 
csak sokkal kisebb eltéréseket magyarázna meg. A 
tapasztalható öt-hétfokos hőmérsékleti eltérések a leg
több esetben valóban megvannak, amennyiben a járda, 
közvetlen közelében sokkal hűvösebb a levegő, mint né
hány méterrel magasabban. A talaj mentén ugyanis 
mindig lényegesen erősebb az éjjeli lehűlés, mint pár 
méteres magasságban. A jelenség magyarázata az, 
hogy a derült éjszakákon a talaj sok hőt veszít el a 
világűr felé való kisugárzás utján és Így hütőleg hat 
a felette nyugvó levegöpalástra. A levegőnek azonban 
csekély a hövezetöképessége és igy a hideg talaj csak 
a közvetlen felette fekvő rétegeket képes nagyobb 
mértékben lehűteni, néhány méter magasságban pedig 
már csak sokkal jelentéktelenebb hüíőhatást fejt ki. 
Így alakul ki a derült éjszakákon az úgynevezett 
talajmenti hőmérséklet-inverzió, vagyis az az állapot, 
hogy néhány méter magasságban jelentékenyen mele
gebb a levegő, mint a talaj mentén.

Vigyázzunk a villanyáramra! Számos szerencsét
lenség történik villanyárammal vigyázatlanság követ
keztében. Az emberi test jól vezeti az áramot, ezért 
ne nyúljunk szabad kézzel a hibás, rosszul szigetelt 
vezetékhez. Ne piszgálgassunk nem működő kapcsoló
kat késsel vagy hajtüvel. Soha se nyúljunk ércből ké
szült állólámpákhoz nedves kézzel. Ezekben könnyen 
van kóboráram. Óvakodjunk attól, hogy mindkét ke
zünkben egy-egy bckapcscolt villanykészüléket tart
sunk. Tehát ha egyik kezünkkel a porszívót fogjuk, 
ne tartsunk a másikban villanylámpát, mert valami szi
getelési hiba következtében komoly szerencsétlenség 
történhetik. Rövidzárlat, vagy bármilyen hiba esetén 
hívjunk szerelőt, aki ért hozzá és ne kísérletezzünk 
kellő ismeret híján a házi javításokkal! Vigyázzunk 
azonban különöskép arra. hogy gázömlés esetén vil
lanyt ne gyújtsunk, se égő villanyt ne oltsunk szellőz
tetés előtt, mert a kapcsolásnál kipattanó szikra rob
banást okozhat. Ugyanez áll a benzingőzös szobára is.

kozmetikai üzenetek
P . . .  g Uly, Variac. Lefekvés előtt elsősorban J s  

kerüljön minden izgalmas olvasmányt, színházi elő
adást, vitatkozást. Inkább atra törekedjek, hogy vi
dám, kellemes hangulatban ringassa magát, ami fel
tétlenül hozzájárul maid éjszakai nyugalmához, fia 
bánata, fájdalma van, lefekvés előtt ne foglalkozzék 
Véle, mert az álmatlanság csendjében minden szenve
dés még sokkal nagyobbnak, nmdeti fájdalom még j 
•okkal fájdalmasabbnak tűnik fel, mint a nappal zajá
ban, ahol más külső benyomások azt eltompitják, csők- 
tantik. M«ir pedig a? 'íbnatlanságnál nags’ohb cllen- 
s^Re nincs az üde arcsziunck, a ragvngó szemeknek. 
&  Ait hiszem, hogy ezekért a kincsekért szívesen lesz

hajlandó erre, az egészség szempontjából is végtelen! 
ajánlatos önfegyelmezésre. Az általában szokásos a l-1 
tatószerektöl, vagy regényolvasástól is tekintsen e l ,1 
mert ha másképen nem is, de élmában esetleg meg- 
bünhödhetik ezért a látszólag oly ártatlan izgalomért.

IKu liatalcsszony, Ponlevo. Azt Írja, hogy a hí- 
zásra való bajlatna valósággal kétségbe ejti, mivel a 
termete »ttiolettebb« lett, semmint az a mai divatos 
és szép egyenes vonalaknak megjelelne, ami által a 
szépsége, amely eddig annyira kifogástalan volt, ko
molyan veszélyeztetve van. Hát kérem ennek a ve
szedelemnek az ellensúlyozására ma már számtalan 
olyan módot ismerünk, amivel az elhízást megakadá
lyozhatjuk, vagy legalább is megakadályozni töreked
hetünk. E módoknak nem mindegyike áll szoros össze
függésben az egészség követelményeivel, sőt a leg
többjét egyenesen arra predesztinálták, hogy aláássák 
a szépsége érdekében minden áldozatra kész női szép
séget és öt talán egész életére ama kísérletek nyomo
rékjává tegye, amellyel a meglevő karcsúságát akarta 
megőrizni. Azért nem hangoztathatom eléggé, hogy fo
gyasztó kúrát önmagától, minden megfelelő vezetés 
nélkül el ne kezdjen vagy folytasson, lia nem akarja 
azt elérni, hogy komoly gyomor vagy egyéb bajt sze
rezve, egész életén át beteggé tegye magát. Ezzel a 
veszedelemmel szemben igazán csekély baj az a kis 
gömbölyüség, az a nem épen sziliid alak, amely nem 
alkalmazkodik a legszorosabban a karcsúság vagy az 
egyenes vonalak ideáljának a szabályaihoz. De ha, 
amint írja, most még nem olyan nagy az eltérés a 
valóság és az ön óhaja között, hogy az feltűnő volna, 
— csak fél, hogy az bekövetkezik — utalnom kell a 
mai divatra, amelyet ön nő létére bizonyosan jobban 
és alaposabban ismer mint én, — ki kell emelnem azt 
a nem megvetendő körülményt, hogy az alsó ruhá
zat csökkentésével, esetleg csakis gondos megválasz
tásával minden nő alaposan hozzájárulhat alakjának 
karcsúbbá tételéhez. Hiszen kérem csak arra a költe
ménynek is beillő valamire kel! gondolnunk, amely 
selyemből, vagy pókhálóvékony batisztból áll és amely 
manapság pótolja mindezt, amiknek vlselete azelőtt, a 
»régmúlt« időkben némileg hátrányosan befolyásolta 
a nők ideális karcsúságát, hogy mennyivel hozzájá
rulhat az is a szép. egyenes vonalak megalkotásához, 
amely után annyira vágyódik és amelynek elérésé
hez önnek »most még« oly kévés kell.

ff. L. P.. Temerin. Nincs semmi célja, ha a rizs- 
porozás tilalmát immár 17 éves leányánál a végle

m nRRDiUHK m n  itthon
Az e rovatban foglalt rejtvények és talányok meg

fejtését olyan időben kell beküldeni, hogy legkésőbb 
csütörtökig beérkezenck a szerkesztőségbe. A borí
tékra feltűnően rá kell írni ezt a két szót; *Marad- 
iánk otthont. Minden egyes talány megfejtése egy

A múlt vasárnapi számban közölt képrejtvények I 
helyes megfejtése:

I. Az étkézőkocsiban: Hátra kellett a fejét fordi- j 
tani. Ugyanis a sürgönyoszlopok mindig egyenlő tá
volságban állnak egymástól a sínek mellett. A képen 
pedig a második ás harmadik közelebb van egymás
hoz, mint az első a másodikhoz. Ennek oka az, hogy 
a harmadik csak tükörkép. Tehát az étkezökocsi há
tulja: »tükör«.

2. Rossz ómen.
3. ParaszttempÓ.
4 Hellespontos.
5. Vadonatúj.
6. Béküiékeny.
7. Hajótörött.
8. Vulkán.
9. Pipogya. 

ló. Kegyttr.
II. Pontos rejtvény: Erős az igazság.
12. Keresztrejtvény.
Vízszintes sorok: 1. Papa, 5. Fokozat, 11. Kefe, 

15. Adour, 17. Bórés, 18. Tagad, 19. Falra borsot hány
ni, 20. Fries, 21. Amo, 22. Miatt, 23. Utazó. 26. Dankó, 
28. Titán, 30. Előd, 33. Alku. 35. Ágy, 36. Nur, 37. Alul, 
.-59. Len, 40. Ez a vég kezdete, 41. Tuss, 42,'a. Agát, 43. 
Hegedűs Lóránt. 45. Yne, 49. Erre. 50. Tas, 51. Igy, 
52. Ipar, 53. Béla, 54. Halr. 55. Ejdam. 57. Taksa, 61. 
7aj, 63. And, 65. Mozgó, 67. Súlyos testi sértés, 70. 
Csekk, 71. Kilát, 72. Eposz, 73. Hara(p), 74. Padlsah, 
75. Arat.

Függőleges sorok: 1. Paff. 2. A daru. 3. Politikus 
griizler, 4. Aurea, 6. Obva, 7. Kormányválság. 8. Or
só. 9. Zoo, 10. Asti, 11. Kanin, 12. Egy akol egy pász
tor, 13. Fantó, 14. Edit, 16. Raszt, 18. Támad, 24. Ó-

E h eti betű- és

Sa szakasz
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tekbe akarja vinni. Mert igenis a tiszta, ártalmatla« 
rizsporral való bepuderozás sok esetben határozottan 
hasznára van az érzékeny arcbőrnek. Csak természe
tes, hogy itt is a jó Ízlés és az esztétika elvének ér
vényesülni kell, mert a túlságosan és feltűnően berizs- 
porozott arc ellenszenves benyomást kelt. A pudert 
lefekvés előtt kölni vízzel, vagy vizes alkoholos leöb- 
lltésscl kell az arcáról eltávolítani, ha pedig az arc
bőre száraz, ugv vaami ártalmatlan krémmel, amely 
célra a legalkalmasabb a lanolin, vagy vazelin-krém.

T. V.. . .  né, JaSalTomii. A fürdők közül különö
sen a forró fürdő \an  jó hatással a női szépségre, az 
arc és a test bőrére. Szakítani kell azzal az ósdi fel
fogással, amely valósággal középkori babonának is 
beillik, hogy a lorró fürdő ártalmas. Alapjában véve 
az otthon használható forró fürdő teljesen pótolja a 
gőzfürdőt, amellett sokkal könnyebben, kényelmeseb
ben elérhető amannál. A pórusok itt is kinyílnak, a 
nagy melegben megolvad az a tisztátalansággal ve
gyes fölösleges zsiradék, amely a bőrnek minden li
kacsaiba, egész felületére le szokott rakodni és ez
által szabályosabbá, rendszeresebbé teszi az annyira 
szükséges, kifogástalan bőrlégzést.

’/.enobiu, Baiko-Palanka. Kézvörössége ellen csak 
abban az esethen használjon külső szereket, ha a baj 
meleg, vagy hideg behatására keletkezett, széltől, vagy 
más eféle izgatások révén. Itt mindenesetre nem ma
rad más bátra, mint valami jó kenőcsöt, zink vagy ich- 
thyol tartalmú mosdóvizet használni, amely e célra 
teljesen megfelel. A paszták és krémek annyiból aján
latosak, mert elzárják tőle a levegőt és ezzel hazzá- 
járttlnak a bőr kicserepedcsének meggátlásához, gyó
gyításához. Különösen mosdás után nagyon jó hatás
sal vannak ezek a krémek. Azonfelül napjábau több
ször tiszta alkoholból álló fürdőt is lehet alkalmazni 
a kézre, használat után az alkoholt visszaöntheti a 
palackba és még sokszor használhatja ugyanazt. Amíg 
a kéz vörössége el nem múlik, rendszeresen puderoz- 
za be, hogy ez által is a baj némileg leplezve legyen.

fl. M„ Obiticcvo. Baja, amely nem a kozmetika 
körébe tartozik eléggé komoly jellegű, noha nem élet- 
veszélyes, Forduljon minden körülmények között or
voshoz.

Piroska, Subotica. Szíveskedjék teljes címét meg
adni, úgy kívánságának levélben szívesen teszek ele
get. Dr. Vécsel Jenő

I pontot jelent. A keresztrejtvény megfejtése 5 pont. A 
megfejtők között könyvi italmat sorsolunk ki. Minden
ki annyiszor vesz lész; a sorsolásban, ahány meg
fejtést beküld.

ház. 25. Tengeri hántás, 26. Döre, 27. Walther, 29. 
Ága. 31. Luk, 32. Életerő, 34. Leuer, 37. Ada, 38. Utá
na!, 42. See. 44. Ütem. 45. Sál, 46. Ága, 47. Nyit, 53. 
Bajok, 54/a. Ramée, 56. Dayka, 58. Korpa, 59. A gésa, 
60. ÁSCh, 62. Atka, 63. Asti, 64. Dita, 66. Oszt. 6& 
USA, 69. Eid.

Helyes Megfejtést küldtek be.- Léderer Károlyné 
Szombor 8, Izsák Elza Subotica 11. Zsilinszky Ilonka 
St.-Kanizsa 2, Brancii Miriana V.-Kikinda 12, Weiss- 
kopf János Novsad 5, Blanarik Jovan Novisad 4, Hu
szár Imre Novisad 5, Horváth Józseí Novisad 1, Tus- 
sav Gáborné Sombor 10, Víg Bözsi Novisad 3, Harti- 
novic Sophie Beograd 12, Bordán Rózsika Varáac 4, 
Szladek Béla Sombor 4, Kamocsay István Sombor 4. 
Hieber Baba V.-Becskerek 5, Schiller Zoltán Mokrin 
13, Ditrlch Margit 2, Kőszeghy Józsefné Baíka Palan- 
ka 13, Bukovénszky Emma Novisad 5. Rózsa József 
Mclencí 13, May Robert Pancevo 7, Cathry Klára Su- 
botca 12. Schlang« Klári Zagreb 5, Stojkov Sírni Su- 
hotica 10, Nyúl József Novisad 9, Révész József De- 
béljaöa 9, Händler Klárika V.-Beckerek 9, Grünberger 
Mermin V.-Beíkerek 11, Dieners Károly Novibecsej 5, 
Brückner Györg.vné Novibecsej 5, Kuczor Juliska St.- 
Moravica 7, Hillier Sarolta 11, Palusek Maca Baíka- 
Tópola 5, Orbán Józseí 5, Sobri József Novivrbas 11, 
Csomasz Dezső Subotica II, Saagby Babus B.-Mo- 
r.astir 14, Zorro St.-Moravica 6, Kürschner Magda 
Sombor 3. Kísérletező Kula 4. Csaikás Magda B.-To- 
pola 6, Kohn Ádámné Subotica 7. Szatmáry Kálmán 
Subotica 3, Nacsa József Subotica 5, Szegi Lajos Su- 
botica 5. Ördög István 5, Kúrái Dániel 8 egység.

Könyvjutalmat nyertek: Ohnet György: Az örvény 
jenekén cimü miivét: Izsók Elza Subotica, Beniczkyné: 
Két Mária cimü müvét: Branc: i:s Mirjana Vel.-Ki- 
kinda.

! ép rejtvén yein ’.i
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Kérdéses kezdőbetűk
Ha a kővetkező kérdésekre 

helyesen megfelelünk, a kezdő- 
hetük sorrendben egy szépségé
ről hites mitológiai alak nevét 
adják.

1. Melyik szigetcsoportról 
hozták Európába a dohányt?

2. Melyik angol kikötőváros 
fekszik Calaisval szemben?

3. Az amerikai kontinens me
lyik folyója torkolatánál kötött 
ki Columbus?

4. Spanyol volt c Columbus?
6. Melyik görög törzshöz tar

toztak az athéniek?
fi. Melyik királv hajói hoztak 

kincseket Ophirból?

Osztás

A kertet ugj’ osszuk f 1 4 egyforma 
részre, hogy mindegyikbe 3—3 I» ju 80«.

9

Itt az éjjeli őr és a felesége, de hol van a kocsmáios é l a neje?

Vizáink* sarok:

1. Wilde Oscar irta
16. Kikötőváros Arábiában
17. Dandár
18. A »füle»« némát neve

fonetikusan
19. >Husz< franciául
20 A piactér neve a régi

21.
görögöknél
Vasutvállalat

22 Forgathatóan 
gesztett test

felfüg-

23. Közepén levő mással-
hangzót kettőzve 
név

— női

24 Hangnem
86. Ivadék
27. Ázsiai nép
29. Hangszer
31. Igekötő
33. Német igekötö
Sí. A megbízó, amidón 

megbízását ár elérésé
hez köti

37. Orosz író monogramja
38. Kefe készül belőle 
4L Délafrikai állam
í3. Az elektromos effektus 

mértékegysége
44. A vízszintes 22, 88 és 

8í. második betűje
45. Week — . . .
47. Apró mezei állatka
48. A latin . szeret < ige 

egyik alakja
49. Német névelő
60 Rossz tulajdonság
61. íme!
62. Német férfinév 
64. A hős vért .
66. Aki tanul, az . . .
67. Magyarul: sárga
68. Ilyen az élet manapság 

(az ékezet pótlásával)
60. Leonidas hőstettének 

színhelye
63. Feltételes kötőszó
64. összehasonlító jelző, 

nagyúrira, előkelőre
66. Az ipari termelés nél- 

lözhetetlen eszköze
67 Címzés rövidítés 
69 Hézag, hasadék
70. Épület
72. Törpe 
7b Égi test
77. Francia birtoka.'' név- 

más többes számban
78 A tudás kis Ólomka

tonái80. A női lakosztály a mu

Keresztsoros rejtvény
(C opirígbi by B okor Lajos — Bacamejgrei N ap ló)—«BB —-■
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zulmán házában
81. Szövetfajta
83. Jézus Krisztus idejében 

ólt bölcs rabbinus
84. Napszaka
86 Ez a szelet kedvenc 

csemegéjük a gyerme

keknek
87. A virágban van
88. . . .  »Aranybetükkel ezt 

az örök Irgalom
Az omberszivbe irta«.

(Móra Ferenc)

Fflgpölcflcs sorok:

1. A betünyomó táviró- 
gép feltalálója

2. Az ösgermánok egyik 
istene

3. A súlyos ember lépte

4. Ugyanaz, mint 22. víz
szintesen

6. Nóta bénél
6 Spanyol ur
7. Európai állam fővárosa
8. A 46. függőleges sor el

ső, ötödik és negyedik 
betűje

9. Angol hosszmértéi
10. . .. . verbum!
11. Rag
12. Dáj
13. Izsák fia
14. A lordok háza tagjainak 

cime
16. »Tenger a pénz, amely

ben elsüllyed«
Sok hajó: . . .

(Petőfi)
23. Olasz férfinév
25. »Vörös« idégen nyelven
27. A Dunába torkolló folyó
28. Szomorúsága, bánata 

viszi rá
30. Ma Jugoszláviában ki

lenc van.
32. Filmsztár
33. Mutatónévmás tárgy- 

raggal
34. Néz, figyel
35. A vízszintes 77. 60 és 

18 első betűje
36. Újság
37. A céllövészet sportjá

ban mindennapos szó
30. Rókáig érő női ruha a 

rómaiaknál
40. Jézus, Mária, Sa Jó

zsef
42. Ezt teszi a medve, ami

kor hónapokon át — al
szik

46. Szánalmas beszéd 
53. Három egymásután kö

vetkező betű
55. Angol névelő
56. Három
57. Francia irónö
59. A repülőgép idegen ne

vének első három betűje
61. Számnév
62 Gazdag sok van (né

piesen)
65. Szarvas
68. Zenei előírás
70. Lusta, dologkerűlő
71. Akinek sok pénze van, 

sok mindenre. . .
73. Esküvő
74 Magyarul; tenger 
76 Lelkész
77. Vonatkozó névmá.
78. Ugyanaz, mint 87. víz

szintesen
79. A függőleges 71, 13, 78 

és 15. első betűje
82. Szelindek — angolul
85. Dareios legyőzője ne

vének kezdőbet»4«
86. Ige
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Tömöri Jenő
Egy különös újságírói karrier

A múlt héten hírül adták a lapok, hogy ötvenhát- 
évcs korában meghalt Tömöri Jenő író, a Petőfi Tár
saság tagja, volt nemzclgyülési képviselő.

A haláleset megint felkavarta sok régi emléke
met, amik most válnak aktuálissá. Ott diákoskodom 
Becskereken, állandó harcban a gimnáziummal és ott 
méri a szövetet, mint segéd, az Eisenstaedter-cég becs- 
kereki fiókjában Síanisits Jenő. Egy különös fogállásu, 
felfelé fésült hajú szökés fiatalember.

Nem sok vizet zavart Síanisits, használható em
bernek bizonyult, jól beszélt szerbül, s jó modorú, elő
zékeny ember volt, ami iontos volt a cég vásárlókö
zönsége szempontjából. Ha nem volt dolga, kiállt az 
ajtóba s onnan nézte az irodalom helyi reprezentán
sait, Lauka Gusztávot, Brájjer Lajost, , Gyurkovics 
Aladárt, Törős Tivadart, Scotta Deásőt, Gáspár Imrét.

Csak nézte — messziről.
Egyszer aztán eltűnt Becskerekről. Nem rossz

ból mondva, hanem hogy eltávozott. Valahonnan na- 1 
gyobb összeget örökölt, sokáig nem hallottunk róla 
hirt, mig végre azt újságolta valaki, hogy beiratko
zott Budapesten a jogra. Előzetesen, természetesen, 
pótolta azokat a gimnáziumi osztályokat, amelyekkel 
részint adós maradt s amelyek főleg szükségesek ah
hoz, hogy valakit felvegyenek az egyetemre.

Hogyan csinálta, főleg hol? — azt sose tudtuk 
meg. Abban a régi időben annyi volt az alkalmas, meg 
a célszerű magánintézet s úgy gyártották a bizonyít
ványokat, hogy a legutóbbi Röser-eset valósággal Cam
bridge! egyetemi rendszer azokhoz képest.

Akkor én már a Torontál munkatársa lévén, egy
szer csak kénytelen vagyok megismerkedni egy uj 
költővel. Stanisits Jenő küld Budapestről verseket, 
igen csinosakat és gyakran. Azonban nem merem őket 
közölni, amit igy magyarázok meg a szerkesztőmnek:

— A versek szépek, ám méltóztassék megnézni a 
közlést kérő kisérő levelet, milyen pongyola, nem is 
szólva a helyesírási hibákról.

Brájjer Lajos kevésbbé volt skrupulusokkal telít
ve. néhány ilyen Stanisits-vers meg is jelent. Nagyobb 
baj azonban nem történt. Én óvatos voltam, bizalmat
lan s bár szenvedélyesen hajszoltam az írásra min-1 
denkit, akiben írói hajlamot éreztem, — Stanisitset 
távol tartottam magamtól. I

Írtam én már arról, hogy a múlt század utolsó 
évtizedében átmenetileg segédszerkesztője volt a 
Torontálnak Gáspár Imre is, a hetvenes és nyolcva
nas évek népszerű költője, aki egyszerre tűnt ícl Re
viczky Gyulával és Rudnyánszki Gyulával. Érdekes, 
különös, ember, példátlan munkaerő. Legelső versei
met ö o’vasta el, aztán később is érdeklődött utánam 
s ha a ;■ városba mcr.'em. okvetlenül találkoztunk.

Abban az időben egy hetenkitlt kétszer (vagy há
romszor) megjelenő lapot szerkesztett. A vasutasok 
szerettél; nagyon, mert s lkat foglalkozott velők. Gás
pár Imre maga mesélte el nekem frissiben azt, ami itt i 
következik.

Józsefvárosi piciny hónapos, udvari szobájában, ■ 
ahol bárom ember nem fért el. meglátogatja egyszer 
néhány poéta. Zempléni Árpád, Búza Barna (a későbbi 
Károlyi-politikus, aki szintén a versíráson kezdte), 
Szomory Károly és valamelyik Gáspár. (Vagy az Ar
thur, vagy a Kornél, az utóbbi aktiv honvédtiszt.)

Gáspár el se tudta őket helyezni, azonban az ud
variaskodás mellett is megkérdi:

— Hát titeket mi szél hozott errefelé?
— Honoráriumért jöttünk, feleli valaki.
— Micsodáért?
— A tegnapi lapod tárcájában néhány szép verse 

Jelent neg Károlynak. Csak arra nem akar felvilá
gosítást adni, hogy miért használja a Stanisits Jenő 
álnevei?

Gáspár még mindig nem érti a dolgot, arra meg
szólal Szomory.

— Vicc ide, vagy oda, ki az a Stanisits, aki a 
maga neve alatt közölte, (két. vagy hány?) versemet?

Gáspárnak lehetett az élete egzotikus regény, két 
dolgot azonban halálosan gyűlölt és üldözött: a por
nográfiát, meg a plágiumot. Szomory aztán elmondta 
* következőket.

— Becskereken jártam egyszer látogatóban a ro
konaimnál. Rosenfeldéknek hívják őket, nagy üvegke
reskedésük van a főuccán, uszodájuk az Amerika ne

gyedben. Becskereken valahogy elveszett egy note-| 
szem, amelyben mintegy nyolcvan versemet másoltam i 
le. Ez az eredeti példány, máshol nincsenek meg. Már j 
most a Stanisits Jenő néven megjelent versek ebből 
a füzetből valók. Nem csinálok kázust az egészből, 
csak visszakapjam a verseimet. Ki az a Stanisits Jenő?

Gáspár Imre másnap maga elé citálta. Versenyez- i 
tek a felháborodásban, de Stanisits Jenő győzte job
ban s megesküdött rá, hogy a verseket ő irta,

— Van még otthon verse?
— Van.
— Hozza el valamennyit.
Egész nyalábot hozott s ezek között Szomory rá

ismert míg vagy harminc saját alkotására.
— Ezek is abban a füzetben voltak! — erősítette.'
— En, írtam! — verte a mellét Stanisits.
Nem lett belőle irodalmi botrány, valahogy e l-! 

aludt az ügy. Szomory Károly ugyanis irt még egy I 
darabig, aztán elborult elmével idegszanatóriumba ke
rült és ott is halt meg.

Örökké megoldatlan maradt a kérdés, hogy ki 
irta a verseket? Stanisitsnak azonban nagyon kelle
metlen volt a dolog.

— Sajnálom a szegény szerencsétlent, de a be- 
| tegsége is igazolt engem. Csakis hasonló állapotban 

lehet ilyen vádakat emelni. Nem szorultam én a má
sok tollára! Szerencsétlen bolondtól mindennek ki van 
téve az ember.

Hamarosan meg is változtatta a nevét Tomorl-ra, 
— kétségtelenül a nagy emberbarát, Tömöri Athanáz, 
lebeghetett a lelki szemei előtt — s most már ilyen 
címen jelentek meg a legjobb lapokban a versei, meg ' 
a novellái. Főleg prózai írásai. Szívós ember volt, nem j 
hagyta magát könnyen elküldeni a szerkesztőségből.! 
Meg is nősült, elvette a kecskeméti Szappanos bácsi, i 
a képviselők doyenjának, unokáját s ezen a réven sze- i 
repclni kezdett a politikában. Lapot is szerkesztett! 
Kecskeméten.

Gáspár Imre megszakította vele az irodalmi ösz- 
szeköttetést, bár a Szomory-aíférről sosem volt hajlan
dó nyilatkozni, amikor Stanisits-Tomori politikai el
lenfelei tőkét akartak kovácsolni ebből az ügyből. | 
Nem lehetetlen, hogy ő is kételkedett Szomory jóin- í 
szentüsír.ébcn, hiszen a szegény zavart elmék kitalál
tak már külömb vádakat is. Idővel, — jóval a háború 
előtt, — Gáspár Imre is meghalt, minekután a luthe
ránus vallásról áttért a római katholikus hitre és a 
főpapokhoz intézett hosszú memorandumjaiban élén
ken ecsete'te. milyen anyagi áldozatokat hozott és 
mekkora üldöztetéseket szenved a konvertálás miatt.

Tömöri Jenő csak irt tovább. Bájos székely tör
téneteket. Mintha szakítani akart volna témáiban a 
régi életével, amely a becsületes kereskedői pályán 
indult meg. Az is lehet azonban, hogy a nagy költők 
tulajdonsága szerint egész idegen vidékek ihlették 
meg, azonban tény, hogy írói pályafutása alatt sem j 
a romantikus szerb népéletet nem használta fel, amint-1 
hogy egyetlen modelt sem vett észre abból a nagy 
kiállításból, amelyet Torontálnak hívnak és kifogyha
tatlannak tetszik az előtt, aki csak benne tud élni.

Határozottan sok irigye volt, akik nem rettentek 
vissza a rágalomól sem. Mert csak rágalom lehet, 
nyíltan kimondani senki sem merte, úgy ment bohém
tanyákon asztalról asztalra a hír, hogy van ám To- 
morinak egy tehetséges íródeákja, Kerekes Andornak 
hívják. Elziillött zseni, rongyos, nem törődik magával, 
mert boldog és megelégedett, ha megvan a minden
napi. főleg megfelelő, itala.

Ez a székely, fiú tele van mesével, ott írja szebb
nél szebb dolgait a kocsmák borgőzös levegőjében, az
tán néhány garasért, jó szóért, odaadja annak aki 
kéri. Még azt se bánfa, hogy idegen néven jelenik meg. 
Hiszen már nem az övé!

Sokszor és sokan próbálták jobb meggyőződésre 
bírni, de Kerekessel nem lehetett beszélni. A neve alatt 
alig jelent meg egy-két dolga, viszont az irodalom
nak mindig volt és lesz olyan rajongója, aki teljesít
hetetlen vágyat *rez iránta, azonban nem fir.yáskodik 
sokat, mikor a szerelmét meg akarja szerezni is. Ezek
nek kitűnő ősforrása volt a szegény Kerekes, akit sír
ba is vitt az ital.

Mi nem hisszük, hogy Tömöri novelláit is ő irta 
volna. Tán sajnálta, támogatta, szóba állt vele s ez 
már elég volt a rosszakaratnak. Hogy gyanús a ti
pikus székely szellem, a sok tájszó. amit a becskerek'' 
tejfelpiacon mégsem ismerhettek? Istenem, az Írói zse
ni nem ismer akadályt. Az megérzi, kitalálja a meg- 
érezhetetlent, a kitalálhatatlant is

Voltak aztán Tömöri írói működésében szünetek 
is. majd újra nekilendült, immár kiiorrottabban. Ta
nult, képezte magát, csiszolta a stílusát s ez az, ami
kor az íróról néhány év múlva azt állapítják meg a 
figyelemmel kísérői, hogy fejlődik, szakított sok szo
kásával, más a stílusa, a koncepciója, a témája. Jókai 
életében is tengereket jellemző hullámzások vannak.

Határozottan tudta magát adminisztrálni, a nem
zetgyűlési választásokon, ahol annyi, de annyi Kérész
élet tűnt fel, aztán sülyedt el újból a névtelenségbe, a 
jelentéktelenségbe, — mandátumot szerzett s alkalmas 
időben elérte a legtitkosabb álmát, a Petőfi Társaság 
megválasztotta tagjának.

Életét igy, nagyjában, ismertetvén, nem hallgathat
tam el azokat a pletykákat, amit működésében kör
nyékezték, — ide értve Szomory Károlynak egzaltált- 
ságban hangoztatott vádját, — de hát nincs könnyel
műbb nép az irónépnél! Annak senki és semmi sem 
szent s egy jó ötletért feláldozza az édes apját is. Hát 
még egy rosszért! Amikor vesézhet! Épp ezért a rá
galmazása nem is merítheti ki a büntetőtörvénykönyv
ből ismert rágalmazás fogalmának kritérumait. Mind
ezekre én nem sokat adok, azt azonban sohasem fe
lejtem el, hogy Stanisits Jenő valamikor nagyon ré
gen szép verseket küldött a Torontál szerkesztőségébe, 
amiket én közöltem. Nyilván bennem volt a hiba, — 
nem ismertem fel a tehetséget

( -  tlvl —)
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A művészek és a pénz
Jakob Wassermannt a tartásdij felemelé
sére perli elvált felesége — Egon Friedelltöl 
anyja a bíróság utján kéri a tartásdij fel

emelését
Bécs, december.

Aussee bírósága a közeli napokban azzal a kér
déssel fog foglalkozni, mennyire rúgnak Jakob Was- 
sermannak, a »Mauricius-ügy« világhírűvé vált Írójá
nak Írói tantiémekböl befolyó jövedelmei. Ezt a kérdést 
az író elvált felesége vitte a biróság elé egy kereset
ben, melyben a már régebben megítélt hétezer sllling- 
r.yi tartástíilnak kétszeresére való felemelését kérte. Az 
asszony előadja, hogy sok éven át boldog házasságban 
élt férjével, akinek hűséges, jó hitvese, de még ennél is 
több: harcostársa volt, akinek nemcsak férje világsi
kerében jutott nagy szerep, hanem irodalmi alkotásai
nak interpretálásában is, amennyiben az ö tollából je
lent meg az első értékes Wassermann-monográfia. Ez 
a bensőséges kapcsolat csak akkor szakadt meg. ami
kor férjének útját egy másik asszony keresztezte. 
Hosszas és idegölő tárgyalások után megegyeztek a 
válófelek és a biróság kimondta a válást. A vagyon
jogi kérdéseket olyanmódon szabályozták, hogy az 
asszony tarlásdil címén Wassermann tanliérnlövedel- 
mcinek egyhermad részét kapja. Hogy a bonyolult 
számadásokkal ne legyen bajuk, évi 21.000 sillingben 
pausaliroztdk az asszony lárandósdgait.

Wassermann elvált felesége most azt állítja, hogy 
tüzetesebben utánanézett férje jövedelmeinek és meg
állapította, hogy a neki leró egyhermad rész legalább 
is 48.000 sillingel lesz ki. Annakidején csak azért nyu
godott meg a ránézve kedvezőtlen egyezségben, mert 
végrevalaliára ki akart kerülni a válási procedúrával 
járó lelki válságból. Irodalmi körökben nagy érdeklő
déssel tekintenek a kereset további sorsa elé.

Az egyik bécsi biróság a közel jövőben egy ha
sonló természetű aiimentációs keresetet fog tárgyalni. 
Az alperes Egon Friedell szinész és Író, a »Kultur
geschichte der Neuzeit- cimü nagyszabású tudományos 
munka neves szerzője, akinek a napokban elhunyt 
bátyjával együtt kötelességévé tette a biróság, hogy 76 
éves özvegy édesanyjának l;avi 50 sllling tdrlásdiiat 
fizessenek. A teljesen munkaképtelen öreg asszony 
most a taríásdijnak 400 sillingre való ielcmelését kéri 
a biróságtól és hivatkozik arra, hogy fia, Egon Friedell, 
nemcsak mint szinész kap tekintélyesnek mondható fi
zetést, hanem kultúrtörténetéből is jelentős Jövedel
met húz.

FricdeU a bíróság előtt azzal védekezik. ' hogy 
anyagi helyzete kedvezőtlen és édesanyja különben 
sem tarthat számot magasabb összegű tartásdijra, mert 
mikor kisgyermekek voltak, magukra hagyta őket és 
évtizedeken át feléjük sem nézett
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A Ura halála, hűtlensége 
és élete

Kétségtelen, hogy az emberi vélekedés szabadsá
giban a lírát egy kissé különös vesszőfutáson ker
gette keresztül a háború előtti és a háború utáni év
tized. Ady megtalálta és tartotta a lelkét, az ö Kihaj
lására szentté és sérthetetlenné vált. mint ahogy szent 
és sérthetetlen volt ebben az időben minden, amit Ady 
az Igazi vátesz érzésével vagy akár szeszélyével an
nak deklarált. A ■.•minden liiu* és a Ura a minden* 
uiszerfi igéje testté lett é-s megszületett az uj tünder- 
k'isass'zony, de h költő halála után csak néhány év kel
lett ahhoz, hogy Babts elparcnlálja a »kényes klsasz- 
szőnyt«. A liia meghalt, mert nem bírta a durva ke
zeket, meghalt, mert nagyon is merészen szaggatták 
kényes kisasszony te s té t —  körülbelül ezt tartalmazza 
u halotti jelentés. Fiz a líra, mondjuk rá, valóban meg
halt, de azóta mir reinkarnálódott, ni csirát hajtó.t 
és uj életbe nőtt. A vádak azonban nem fogytak mel
lőle. Kezdődtek azon, hogy meghalt s folytatódtak az
zal. hogy haldoklik, heg?,' elgyenglilt, hogy elgyávult 
s előreláthatóan azzal fejeződnek he, hogy merd ké
nyelemből hallgat. Jobb volna, ha már itt tartanánk, 
de egyelőre még csak az. a vád, hogy a líra hűtlen 
lett a szenvedőkhöz s csak önmagáért van könnye. 
A vádirat azt is megállapítja, hogy ebben maguk a 
lírikusok a bűnösek, akik vagy gyávák, vagy meg- 
alkiísznak a helyzettel és ahelyett hogy a harci ria
dót fújnák, a saját egyéni fájdalmaik halk hangszerét 
pengetik. A vádnak erre a részére a vajdasági irodal
mi lap figyelője válaszol, itt magának a lírának vé
delmére essék egy-két szó.

Mindenekelőtt ismerjük el azt, hogy a lira cselek
szik, missziót teljesít és a jobb jövőért küzdő igazság 
szolgálatában áll akkor is, amikor csak magáért »la
mentál«. Sőt talán mindennél okosabb is, ha napjaink
ban csak ezt teszi, így erősödik és ezzel igyekszik 
visszahódítani azokat, akiket a háborít »eposza« el
vadított a gyöngédebb érzésektől, A b.áborut követő 
években majd minden nap hozott cgy-egy vezércikket, 
nyilatkozatot vagy értekezést a pacifizmusról, a há
ború kiküszöbölésének problémájáról. Az uj igék mag
va könnyebben erősödik meg ott, ahol az uj Ura már 
niegporhanyitotíu a lelkek talaját. Mert erről van szó, 
az 1.7 líráról, a lira újra csírázásáról, megizanosodásá- 
ról és semmi képen se a rág! folytatásáról. Az bizo
nyos, hogy ez az igazság kellemetlen egy olyan fül
nek. amelyben még ott zeng a régi vezényszó és a 
régi riadó akkordja. A jelenben talán még hallgató, 
de nézésével már a jövőt járó ifjú nemzedék megérti 
és tisztelettel veszi tudomásul ezt a kellemetlen ér
zést és a vele párosuló türelmetlenséget is, de ennél 
többet épen a jövő harcok győzelmének biztosítása 
miatt aligha szabad tennie. Még ha lehetséges volna 
is a múlt folytatása, akkor sem tanácsos. Sokkal egy
szerűbb s nemcsak célravezetőbb, de gazdaságosabb 
is mindent elölről kezdeni.

Még több a figyelemre méltó szempont, ha a lira 
mai helyzetét vizsgáljuk s védeni akarjuk azokkal a 
megállapításokkal szentben, amelyek edd'g hangzottak 
cl itt-ott, vagy úgy megfogalmazva, hogy a lira talán 
már meghalt, vagy pedig, hogy kissé föltűnően hall
gat. A háború utáni gazdasági pangást legelőbb és 
legjobban azok az Írók és költők érezték meg, akik 
komolyan vették hivatásukat. A könyvek, sőt a folyó
iratok mondani valója lassan lehuzódott — megszü- 
kitve, szinte szövegnélkiili címszavakkal — a napi
lapok hasábjaira, mert a tömeg úgyszólván csak az 
újságok utján váltott üzenetet a betű szellemével. Kor
szerű magyarsággal: a szellem is deslriiúlótfott cs en
gedett régi mivoltából. A lira a háborús évtizebeu már
szinte elnyelte az epikát, a háború után a magyar iro
dalom mezején ismét a rendes mederbe terelődik az
epika s jelentkeznek a régi, agyon-nem-lirizált cse
lekményes epikai miivek. De egy jó részük nem ab
ban a tonnába:!, amelyben illett, sőt kellett volna meg
jelennie. Sok mindenre való tekintettel külön műfajjá 
lesz a tárca és a folytatásos regény. A szabadon ka
nyargó elbeszélés enged a vonul fölötti riportok sú
lyának és igyekszik három-négy lábas tárcának meg
felelni. Feloldódik a lira és engedne az újságpapír 
szellemének, de valami mostoha félreértés száműzi a 
közönség elől. Különösen a magyarországi napilapok
ban. Ott már vau hírlapi novella, hirlapi értekezés, 
hírlapi történelem, hirlapi fizika, hírlapi kaszinó, csak 
igazi hírlapi lira nincs. Színesebbek az utódállamok 
magyar lapjai különösen eleivel, mert itt egyrészt iro
dalmi lapok hiányában maguk az újságok igyekeznek 
kapcsolni az olvasó közönséget az irodalom szelle
méhez, Pedig a ma emberét is egész szépen hozzá 
lehetne szoktatni a lírához. Volt alkalmam nagyan sok 
esetheti megfigyelni, hogy a magyarországi újságol
vasók egész könnyeit hozzá szoknak egy-egy utód- 
állambeli laphoz és nagyon is megszerették, holott a 
hlrlaphf.ngcsző ember pszihéjéhez tartozik az is, hogy 
megszokott lapjának alakjához, beosztásához, sőt be- 
tiiíorinúihoz is annyira ragaszkodik a szemével, hogy 
gyakran valóságos rosszérzéssel jár nála egy másik 
lap elolvasása, A líra a magyar napisajtó tömegnek 
szótő hasábjain és erre a propagandára termett alakjá
nak alig él. Komoly és értékes megnyilatkozásban Is 
ritka és nem szívesen látott vendég, Így tehát nem is

végezheti kötelességét oly eredményesen, mint ahogy 
azt a lira barátai szeretnék. De ebben megint nem a 
lírikus és nem maga a Ura a hibás.

A lira bár ezerszer meghalt a világ teremtése óta 
s ezerszer született ulra, életével mindig az esztn t 
szolgálta s az idők leikéhez magától is mindenkor el- 

, jutott. Napjainkban nem is a lira hagyta cserben az 
embert, hanem fordítva: az ember lelke lett mostoha

A tlan tic
A legnagyobb be rlin i f ilm s ik e r : E. A. D upont b e szé lő film je

Brill'., december hó.
1.

Végre egy Tonfilrri-siker!
A n n i i  ha lsze rope .se  közt s oly sok viszály iif'ti 

megszületett ?.z első beszélő,'dm, amit a berlini publi
kum nem fütyült, s nem nevetett ki, ső t. . .

Az »Atlantic« az utolsó esztendő egyik légi agyobb 
s lá g e re .

Ez a siker sok összetevőre vezethető vissza. Elő
ször is: a film jó, érdekes, izgalmas. A »Titanic« ka
tasztrófáját íilmesitctte meg E. A. Dupont ki tudja há
nyadszor, de jobban, mint elődei. Másodszor: a Sin
ging Fool«-ban, az egyetlen Toníilmhén, amit a berlini 
közönség eddig akceptált, angolul beszéltek a szerep
lők. Ez nem hatott természetesen úgy a nézőre, mint az 
anyanytlve. Harmadszor (és ez a siker legjelentősebb 
tényezője): Kortner olyan alakítást produkál a darab
ban, amilyet ritkán látni — és hallani — moziban.

Szóval egy jó Tonfilm.
De siker ide. siker oda: ugyanez a történet, ugyan

ezekkel a szereplőkkel és ugyanezzel a rendezővel né
ma filmként — sokkal jobban hatna.

Persze nem úgy. hogy a kész Tonfilmet egyszerűen 
a szinkronoz.áció nélkül vetítik, mint azt most az Ula a 
magyar Fejős Pál »Broadway« cimil filmjével megcsi
nálta. Ez a film a legnagyobb sláger volt az utóbbi 
években Amerikában, rmg Berlinben — némán — meg
bukott. Ami természetes is: Fejős a hatás nagy részét 
a párbeszédekre bazirozta s egész, másként csinálta 
volna meg a filmet, ha a liang-efíektusokra nem szá
mítva néma flhnet vett volna fel. Aminthogy Dupont 
is másképp szcenirozta volna az »Atlantic«-ot, ha nem 
dialógusokkal akart volna hatni.

Akkor tudniillik filmet rendezett volna. Mindent a 
szemnek, semmit a fülnek.

így azonban: hetven percent a fülnek s csak legfel
jebb harminc a szemnek. Az eredmény: megfilmesített 
szinház.

Hogyne, ez nagy dolog. Nagyon nagy dolog, hogy 
Szuboticán nem kell beérni majd az embernek a kü
lönben igen tiszteletreméltó műkedvelők örökös ope
rettjeivel, hanem végighallgathat egy kitünően rende
zett színdarabot Kortnerrel. Ezen nem változtat az, 
sem, hogy a Tonfilm technikája ma még primitiv, hogy 
a kísérőzene — amit a berlini közönség épp ezért zene- 
konzervnek csúfol — grammofonszeriien hat, hogy a 
fotográfia nem mindenütt olyan tiszta, mint a néma fil
mekben, hogy az egyes jelenetek »megvágása« nem 
olyan tökéletes, mint ahogy megszoktuk, hogy a be
széd néha fülsértő és érthetetlen. Ezeken a hibákon 
mind lehet segíteni s egészen bizonyos, hogy a techni
kai tökéletesedés rohamlépésekben fog végbemenői 
(Kortner beszéde például sohasem érthetetlen és so
hasem fülsértő. Ez a nagy művész a beszélőfilmbcii 
éppoly élvezhető, mint a színpadon. Mig körülötte 
mindenki mesterkélten recseg, lámpalázasan csücsörít, 
clkárhozottan sziszeg, — látszik, hogy a rendező hogy 
integet közben: »csak érthetően!« — addig Kortner a 
legnagyobb lelkinyugalommal suttog, halkan clfiity- 
tyenti magát, csettint a nyelvével. . .  nem törődik a 
minkrofonnal és a mikrofon neki beadja a derekát: ha 
Kortner beszel, a néző elfelejti, hogy nein élő embert 
lát maga előtt.)

A Tonfilm, mint sziuházpótlék kitünően be fog 
válni.

De — mi lesz a filmmel? A mai inoziközötiség 
nagy része nem kiváncsi szinházpótlékra, vagy azért, 
mert mellét, ha akar. színházba, vagy nyelvi tikokból. 
(A 1 unfilin ugyanis költséges mulatság ahhoz, hogy 
kisebb népek nyelvén is produkálni lehessen; a német 
íilnivállalkozók kezdenek rájönni, hogy még a három- 
ezerhatszáz moziból álló német piac sem tudja magá
ban egy milliókba kerülő Tonfilm jövedelmezőségét 
biztosítani, külföldön pedig a németnyelvű filmet alig 
lehet plaszirozni.) Az, »Atlantic« után a kritika eré
lyesen állást foglalt Dupont ellen, hogy visszzatért a 
mozidrámák őskorába és megint a színházat kopirozza. 
Ez igaz.

Dupont azonban nem téliét róla. A Tonfilm nem 
film ...

A film akkor kezdett elkanyarodni a színháztól, 
amikor a rendezők észrevették, hogy a cselekményt, 
de főleg a szereplők jellemzését nem szabad rábízni a 
kikiáltóra, sőt feliratokra sem. l.assanklnt minden 
rendező tisztába jött azzal, hogy a nézőnek optikai 
utón kell éitesüinto mindenről, ami a darabban törté
nik, látni kell a publikumnak mindent és nem hallani, 
vagy olvasni. Ebből a felismerésből alakult ki a film 
egész — úgynevezett — művészete. Azt, hogy egyik,

a lírához. De talán nemsokára fölismerik nevelő ere
jét s akkor nagyobb eredményeket érhet el a lelkek 
nemesítésével. Most ha hallgat -  nem a tulajdon hi
bájából ugyan, -  holnap megtalálja a szót s ez a szó 
magától lesz cselekvő és férfias és magától iogja a 
szenvedők és a dolgozók igazságát hirdetni és gyö.

(Bj.)

vagy másik szereplő jó, vágj rossz embert játszik a 
darabban, a rendezőnek meg kellett mutatni s az egyes 
szereplők jellemzése igen nagy részét foglalta el a ren
delkezésére álló métereknek. Azt inegmagv átázni, 
hogy William Povvell ezúttal egy rossz embert alakit, 
nem volt elég William Povvell külseje, minthogy sze
repe szerint ö egy olyan rossz ember, aki jónak lat
szik. Tehát be kell mutatni, hogy három évvel ezelö t 
leszúrta a saját nagyapját. De ez sem egész egysze
rűen. Honnan tudta volna a néző azt, hogy az illető 
idősvbli úriember Povvell nagybátyja? Ezt is demon
strálni kellett képek egész sorozatával. A film egész 
szerkezete abból állt, hogy lehetőleg a cselekmény ke
retében kellett elsütni a magyarázó és csupán a szerep- 
lök jellemzésére szolgáló jeleneteket. Ha ez sikerült, 
akkor jó volt a film, viszont, ha az ilyen szükségletek 
nem a cselekményből folytak, hanem csak úgy oda 
voltak. ragasztva, mint tehénre az úszónadrág a film 
rossz volt. Maga a cselekmény, a film meséjét kitevő 
történés lezajlott pár száz méterben.

A Tonfiimben, ahol a szereplők beszélnek, termé
szetesen nevetséges lenne a szereplőket ilyen körülmé
nyesen jellemezni, értelmetlen lenne egymáshoz való 
viszonyukat ilyen komplikáltan magyarázni. Powellt 
elegendő úgy jellemezni, hogy valaki ezt mondja róla: 
ez a büdös csirkefogó leszúrta saját nagyapját Slusz. 
A nagyapát be se kell mutatni. Minden néző tudni 
fogja, hogy Povvell nem egészen korrekt dzsentlnien, 
csak a rendező nem fogja tudni, hogy — mit csináljon 
a rendelkezésére álló kétezer méterrel. Mert ha a sze
replők jellemzését el lehet intézni pár tucat méteren, 
akkor a legnagyobb baj van. Elvégre több történést 
nem lehet beleszoritani egy másfélórás műsorba, mint 

I eddig, a történés pedig gyorsan lezajlik, a cselekmény 
kevés helyet foglal el méterekben mérve. Mi marad te
hát hátra? Beszéltetni a szereplőket, dialógusokat ad
ni, csevegést, csevegést. . .  Vagyis: szinház.

így van az. Atlantiéban is. A sülyedő hajón az em
berek folyton csevegnek. Kint a viharban nem lehet 
csevegni, tehát a hajószálonban ülnek és miközben a 
hajó sülyed, arról csevegnek, hogy ez milyen kelle
metlen. Szép, szolid szinház. Hatásos szinház. A néma 
film azonban ordítana, az emberek rohannának a fe
délzeten, csónakok csapódnának a vízre, arcokat, tipu- 

I sokat lehetne látni, a kétségbeesett tömeget. Hatszáz 
' ember sorsát lehetne megmutatni egy végzetes pilla

natban, ahelyett a néző hat emberrel kénytelen beérni, 
akik apersziiket mondanak egymásnak, miközben a víz 
bctódul a szalonba.

Az Atlantic sikere csak megerősítette azt az érzést 
a nézőben, hogy ezt az egész Tonfilmesdit abba kell 
hagyni. Teljesen elnémulni most már nem fog többé a 
film. A feliratokat a párbeszéd tudniillik kitünően pó
tolhatja, — erre jó az uj találmány. Annyit szabad be
szélni egy filmben, amennyi felirat eddig volt.

De többet aztán nem.
D. T.

KÖNYVEK
Sinclair Lewis uj regénye:

San Dodsworth Európában
A dollármilliomoBok magánéletének és az 

amerikai házasságnak a tükre
Satu Dodsworth ifjúsága egybeesett az amerikai 

i ipar szédítő fejlődésének kezdetével. Dodsworth az 
autószakmába jutott, amikor az autó még gyermek
cipőben járt. Ezzel a páratlan sikerű találmánnyal 
nőtt nagyra. Ötvenéves korában elért m ndent, amit 
munkával és szerencsével el lehet érni. Saját palo
tájában lakott, milliomos volt, elnöke a hatalmas pe- 
velatioii-autógyárnak. Gyermekei felnőttek, magára 
maradt a feleségével, aki nála jóval fiatalabb volt, 
karcsú, arauyszőke, szép, szeszélyes, elkényeztetett 
asszony. . .

És Satn Dodsworth ötvenéves korában ráeszmélt 
arra, hogy még nem élt. A munka és vagyonszerzés 

i hajszája felfalta az ifjúságát. Minek még többet gyűj
teni? Felesége rábeszélésére elhatározza, hogy Euró
pába utazik, ezentúl nem dolgozik, csak élvezni fogja, 
amit a pénz és az európai kultúra nyújtani képes.

Sam és I ran — a felesége — sorra bejárják a 
nagy európai világvárosokat és a költekező ttaplopók 
számára fentartott szórakozóhelyeket. Előbb London-

halszerope.se


valami ragadozó, nagy madár. Ob, mit tegyünk, mit tegyünk?
Bár találnánk estig egy üres fészket.

A szegény két kis madár elindult az erdőbe. Messze 
hallatszott a jajgatásuk. Megsajnáltam őket, velük mentem 
én is. Segitettem keresni. Es iine találtunk is egy üres csóka
fészket. Örömmel röpültek oda a kis koldusok, pedig biz az 
ronda volt s itt-ott lyukas az oldala. Gondatlan, rest lehetett 
a gazdája. Annál serényebb volt a két kis madár. Nosza neki 
kezdtek kitatarozni a fészket. Úgy elgyönyörködtem bennük. 
Siirögtek, forogtak, az elliult tollakat, száraz fűszálakat fel
szedegették, puhára béllelték. Sok bajuk volt szegénykéknek, 
de nem csüggedtek, biztatgatták egymást, engem pedig úgy 
marasztottak: ne menj még! Ne menj még jó tavaszi sugár, 
hogy végezzük el a munkánkat, legyen nekünk is meleg fész
künk éjszakára. Legyen nekünk is biztos otthonunk...

Nem tudtam eljönni, mig el nem végzik. Nem tudtam 
otthagyni őket. Ezért késtem ...

A napanyónak könny csillogott a szemében, szólni sem 
tudott, csak intett a harmadiknak, hogy beszéljen ő is, hol járt.

— Egyenesen a városba mentem. Ösmerőseim voltak ott. 
Három gyermek. Egy fiúcska és két kis leány. Alig vártam, 
hogy lássam őket újra. Besuhantam a tiszta kis udvarra. 
Minden úgy volt, mint régen s minden várta jöttémét. Üröm
mel bólongattak felém az orgonabokrok s bomlani kezdtek az 
apró zöld rügyek ágain. Az öreg kendermagos kotló kiterelte 
pihés csirkéit, ott sütkérezett velük az eresz alatt. Kapirgált 
s nagy bölcsen kodácsolta nekik a ,ió tanácsokat. A konyha
ajtó nyitva volt, a nagy, fekete bundás kutya keresztül nyúj
tózott a küszöbön. Mindnek köszöngettek. Mind ismerős, mind , 
jó barát. De hát a gyermekek? Kerestem őket mindenütt, nein 
találtam sehol, még csak eldobott labdát sem, ami nyomukra 
vezetett volna. Bizonyosan a szobába lesznek s nem tudják, 
hogy megjöttem, — gondoltam s minden ablakon sorba beku
kucskáltam integetve:

— Gyertek, gyertek! Itt vagyok! Itt vagyok újra!
Egyszer hallom, hogy megszólal az ablaknál a fiúcskát
— Nézd, nézd itt a tavaszi napsugár! A kedves, a meleg 

Sugár. Aztán a kisleány beszélt, a nagyobb. Megismertem a 
hangját, pedig olyan szomorú volt.

— Mit ér ha Liliké nem láthatja. Csak ha ő is kijöhet, 
akkor megyek én is, addig nincs kedvem játszani. Nem jöhet 
ki Liliké?.,. Vájjon mi baja annak a mosolygó ajkú, nevető-
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s mindjárt lenne pénzem. Tstenem, jó Istenem, csak kapnék 
ibolyát!...

Jött, ment a mezőn, nézegetett erre s túl és mind szo
morúbb lett... Nagyon megsajnáltam. A domboldalba van 
az ibolyák tanyája, oda integettem. De bizony egy se volt 
még nyitva. Szépen sorba jártam virágtól virághoz. Sorba 
csókoltam mind s azt súgtam nekik szép, kérő szóval:

— Nyissátok ki, óh nyissátok ki szemeiteket, nézzétek 
ezt a szomorú kis leányt és segítsetek rajta. Erre a kis vi
rágok pitt, patt, mind kinyíltak, édes illattal hívogatták, csa
logatták a kis leányt:

— Ide gyere!... Mi is itt vagyunk... Szakíts le min
ket is... Es a kis leány szedte, szedte a sok ibolyát.

Két kézzel is szakított. Megtelt a kosara, a köténye. 
Megtelt örömmel szomorú kis szive. Lesz már pénze tejre, 
orvosságra, meggyógyul a beteg Pistike ...

Bizony egy kicsit soká tartott a virágszedés s elfeled
keztem az időről...

— Na, na, hiszen hasznosat cselekedtél, vágott a sza
vába napanyó. Neked megbocsátok, de azért azt hiszem, 
hogy ezek itt ketten rosszba sántikáltak.

— Bizony magam is úgy vagyok vele — szólt az esti 
csillag. — No de halljuk a nótát!

— En az erdőbe voltam, — igy kezdé a második.
Jöttömre felzendült az öröm. A madarak vígan röpköd

tek az ágakon, ezer torokból csengett a tavaszi dal. A fák 
odvából, a rejtett helyekből előbujtak a félénk állatok. Mó
kusok, nyulak bukfencezve kergefőztek szerteszét. Egy öreg 
medve is előcammogott barlangjából, leheveredett a meleg
re s elégedetten nyalogatta lompos talpait. Dörmögött, dör- 
mögött:

— Briinm, brumm, de nagyot aludtam, bizony megéhez
tem. Brimm, brumm, lesz egy kis nyalni való nemsokára. 
Itt a tavaszi napsugár, megindulnak a méhek gyűjteni... 
Brimm, Brumm...

Az öreg javában dörmögött, egyszerre keserves sírást, 
csipogást hallottam. Egy ágon két kis madár ült, ők voltak 
a panaszkodók. Amint elhagyták meleg fészküket, hogy az 
örömben ők is részt vegyenek: az üres lakásba hirtelen be
letelepedett egy álnok, rest kakuk.

— Most már mi lesz velünk, — sírtak a madarak.
Megfázunk, talán mégis fagyunk az éjjel, vagy felfal
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Ä BACSMEGYEI NAPLÓ vasárnap? Ingyen melléklete 
Subot.ca, 1929. december 8. 23
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Bektildték: Brückner testvérek. Újvári Banditól.

Alitól ijedt meg ez a bácsi?

Gyerekek! A fenti képet vágjátok ki és rakjátok össze 
az egyes darabokat. Ha jól összeállítottátok, akkor megkap
játok a választ a kérdésre.

868

Itt volt a Mikulás
Jó öreg apó minden évben Ezüst szakállát a szél rüzza
Eljön közétek égi fényben Mikulás bácsi egyic megy
Mig ringat benneteket az álom Keresi, hol van jó gyerek. 
Beszáll hozzátok angyal-szárnyon.

S, aki mindig szót fogadott 
De sok ám a ház, sok a gyerek Panaszra okot sose adott 
Sokszor elfárad, a jó öreg Mikulás bácsi annak bőven
Terhe nehéz: cukor, dió. Hagy édességet a cipőben
Mézes bonbon, sok mogyoró.

A rossz, gyereknek megbocsát
Tipeg topog Jön házról Iiázra Annak Is édes cukrot ád.
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odapislogott pajkos szemeivel, várta kíváncsian, hogy mi sül 
ki a dologból.

— Hol jártatok? — kérdé napanyó.
— Igen, igen ez a fő dolog urfiak! Csak egy kettő, kt 

vele! — kontrázott reá az esti csillag.
A fiuk csak taszigálták egymást. Egyik sem akart első 

lenni, hogy bevallja a bűnét. Végre mégis előállott a leg
nagyobb s lesütött szemekkel kezdte mondani:

— En a mezőn voltam. Keresztül-kasul futkároztam a 
nagy térségen, kerestem a tavalyi játszó pajtásaimat: a vi
rágokat. Aludtak a lusták, mint a bunda. Egyet se találtam, 
pedig benéztem minden göröngy mellé. Végre egy kis ka- 
kukfti mozgolódni kezdett. Jót nevettem rajta, sehogy sem 
akart felébredni az álomszuszék. Megluizgáltam az orrát, 
erre aztán felült ágyában s széjjel nézett haragos szemek
kel, hogy ki meri bántani. Hej aztán volt öröme amint meg
látott. Elkezdett torka szakadtából kiabálni:

— Ébredjetek, ébredjetek szomszédok! Itt a tavaszi 
sugár. Kakuk, kakuk, ébredjetek!

Ezt ugyan nem igen hallják a murmuták, — gondoltam 
magamba — s elsiettem a hóvirágok lakásához, a bokrok 
aljába.

Hogy is ébredtek volna fel! — mikor ott még egy-egy 
csomó hó volt meghúzódva szépen.

— Csak ki innen, ki! — mondtam nekik. Eleget tanyáz
tatok itt, most én következem! Csak menjetek a többi után!... 
Gyorsan felszedték a sátorfájukat ijedtükbe s a nagy lármára 
meg előbujtak a lakók. Azokra is ráijesztettem jóformán:

— Ti ugyan derék harangozok vagytok! Más kell, hogy 
felköltsön! Bezzeg rázták a kis fehér csengetyiiket, ahogy 
csak bírták. Csilling... csilling... csilling, ébredjetek öröm
re, itt a tavaszi sugár!

Ennek aztán volt látszata. Itt is, ott is ébredeztek, mo
solyogva köszöntöttek az apró tavaszi virágok. Vígan telt 
az idő. Egyszerre csak jött egy kis leány. Szegényes ruhában 
szomorú arccal. Kosár volt a karján. A szeméből peregtek 
a könnyek a földre s mindegyre sóhajtozott:

— Istenem, jó Istenem, mit csináljak?... Egy krajcá
runk sincs. Mivel veszünk orvosságot szegénynek a beteg 
Pistikének, meg egy kis tejet... Ha ibolya lenne nyílva, 
mind leszedném estig. Az ibolyát szeretik. Megvennék tőlem

roa

szemű, aranyos gyermeknek?.... Vájjon liol van?... Mind 
beljebb, beljebb nézegettem a szobákba és meg is találtam egy 
sarokban hófehér kis ágyban. Nevető két szeme le volt csuk
va, szép piros orcája halovány, fehér mint a párnája. Megsi
mogattam gyöngéden, vigyázva, arra aztán fölnézett. Ülöm 
ragyogott az arcán, összecsapta két kis kezét:

— Jaj, te vagy! Jó hogy eljöttél! Úgy vártalak! Most 
már meggyógyulok!...

Odaültem az ágya mellé s elmeséltem neki sok minden
ről. Telt, telt az idő. Folyton kérdezett: kibujtak-e már a ba
hnest bácsik?... Hát pillangót láttam-e már... és utánam 
nyújtotta kis feliér kezét könyörögve: ne menj még! Maradj 
még egy kicsit! Alig tudtam otthagyni szegénykét...

Kihallgatott a napsugár s remegve várta, hogy büntetést 
kap-e? vagy dicséretet, mint a többi.

— Kz már szép dolog fiuk, — sietett a maga véleményét 
kinyilvánítani az esti csillag s olyan szaporán pislogott a sze
meivel, mintha egy ott motoszkáló könnycseppet igyekezett 
volna eltakarni.

— Most már becsüllek titeket. Eddig azt hittem, hogy 
egyébre se vagytok jók, csak a kószálásra. Bizony napanyó 
boldog lehet, hogy ilyen gyermekei vannak.

— Es én igazán boldog is vagyok, — mondta napanyó 
s könnyezve ölelte magához a fiait.

Arcuk örömragyogása bíborrá festette a nyugati eget.
Abból az aranyos ragyogásból még egyszer intettek a 

sugarak: viszontlátásra! Holnap is eljövünk!

Morgó Mackó
újabb
kalandjai

A nemzetes urnák 
a Habostorta olvasóihoz 
sajátmancsulag
irt levelei

M ásoltaK PRO PÁL

Hát a nevezetes jubileum így folyt le.
Három héttel azelőtt több medvebafátommal ültem a Kék 

Bíbic nevezetű erdei kocsmában. Zerge Icig ott a csapiáros, 
aki egyre-másra tette elénk a teli itcéket borral. Azért tette 
elénk egyre-másra az itcéket, mert mi azokat egyre-másra ki- 
iszogatíuk. Mert hát csupa jó borivó volt ott együtt. Ott vol
tam elsőnek én, nemes és nemzetes, vitéz és vitczlő Morgó 
Mackó nemzetes nr, aztán Talpasi Töhötöm, Nyafogó Nabu- 
kodonozor, Diótörő Detre, Méznyaló Malakiás, Hájas Hiacin- 
tiisz és egy csomó más medve. Ki is győzné őket mind fel
sorolni? De ez most néni is fontos. Ott volt a társaságban 
Zenebona Zcbulon, az erdei miivcsziskola tanítója is.

Sok bort nyaltunk befelé és amikor az ember, akarom 
mondani a medve sokat isz'k, akkor közben sokat is beszél. 
Bizony mi se tartottuk csukva a szánkat.

Beszélgettünk erröl-arról-amarról, mindenféléről össze
vissza. Egyszerre csak azt mondja Diótörő Detre:

■— Ma-holnap megint itt van a választás.
— Miféic választás? kérdezte Talpasi.
— Hát az erdei kapitány megválasztása.
Míznyaló Matákiás a mancsával legyintett..
— No, ez a választás nem okoz nekünk nagy gondot 

Megválasztjuk ismét Morgó Mackó neinzetes uram, aki mint 
rendesen majd megint nagy áldomást fizet és punktum.
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Legutóbbi fejtörők helyes megfejtése: Bekerltítt fenevad. Kofa, 15.
Helyesen fejtették meg: Schweizer Erzsiké, Baiahó Ferkó, Lő- 

nyi Stefi, Reich Vera, Berger Kató, Friedmann Marci Brückner La
ci és Qyuszb Dieners Karcsi, Újvári Bandi, Domonkos Katóka, Gyú
rók Józsi és Manci, Kőszegi Irén, Katari Pityu, Péter Etelka, Fer- 
dinándy Ilonka, Schumacher Irénke és Rózsika, Obedár Etnmuska, 
Kclonies Mariska, Gerber Géza, Kovács Juliska, Piri Mariska, Ney 
Mancika, Polacsek Imriskc és Laci, Berky Ilike, Basch Zsuzsi, Szal
kity Mica, Nánay 1.évente, Olasz Sárika és Antika, Ország Zsuzsi, 
Kőbőr János, lakács Antal, Szoiád Erzsiké, Balázs Olga, Milo- 
szavlyevics Vera, Katona Kató, Nagy Margit, Kanyó Rozálka, Eng- 
ler Béla, forma Géza, Lusztig György, Balog Sanyi, Hegyi Aran
ka, Vcjsz Annus, KoParich Ádám, Varga Flórián, Schuster István. 
Léderer Gyurka és Annikó, Pollák Ádám.

A jutalomkönyvel Polacsek Imriske nyerte el.

Ü Z E N E T E K .

Polacsek Imriske: Születésed napjára kedves kis fiam minden 
jót kíván a Balázs bácsi. Légy továbbra is jó és szorgalmas gye
rek. Jung .lucika: írj levelet Ney Mancikának Novibccsejrc Cár Du- 
saná ni. 9. szám alá. ki örömmel fog válaszolni .Miért nem Írsz a 
Balázs bácsinak? Piri Mari'-ka: Majd meglátod egyszer csak be fog 
a Mikulás bácsi toppanni vele, csak légy türelemmel. Kolontts Ma
riska: Ezideig még nem kaptam tőled csak egy levelet, amire rög
tön válaszolok is. Valószínű a másik valahogy elveszett. Schumacher 
Irénbe: Kiváncsi vagyok mit hozott a Mikulás? Köszönöm a jó ki- 
váuságtokat, jól érzem magam. Pcrdinántly Ilonka: Küldd mégegy- 
szer el a fejtörőket javítgasd egy kicsit át és ha jók lesznek le fo
gom közölni. Ne felejtsd cl megírni, hogy mit hozott a Mikulás. 
Péter Etelka: Szalkity Mica 1-ső elemibe jár és Sentán lakik. He
lyes, szorgalmas kislány. írj neki, biztosan meg fog örülni levél
kédnek. Domonkos Katóka: Meglátod majd a türelem jutalomköny
vet teremt! Gyúrók Manci és Józsi: Beszéltem a Margit nénivel 
és mondta, hogy minden iutalomk "nyvet feladott, így hát legyetek 
egy-két napig türelemmel, most már egész bizonyosan megfogjá
tok kapni. Bclal'ó Ferkó: Ligyancsak kiváncsi vagyok, hogy az a 
huncut Mikulás mivel lepett meg. Vájjon a megígért suliogást-e, 
vagy mégis csak meggondolta magát és csokoládét, fügét diót vitt? 
Az írásoddal meg vagyok már elégedve, csak még egy kicsit 
ügyelhetnél. A pontos cimcd is Pd meg legközelebb.
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A mosdás
Nem akart mosdani a kis Tilda, hiába kérte szépen a ma

ma, hiába ígért neki akármit. Sikitott a kis lány, rúgott, ka- 
pálódzott, mig végre sikerült feldönteni a mosdótálat, akkor 
aztán örvendve ugrált, hogy most már nem lehet mosdani.

A jó langyos meleg víz szétömlött a földön és a kis hun
cut jószág pedig örvendve szaladt a viz után és pacskolt 
benne tömzsi kis kezeivel.

A mama pedig nagyon elszomorodott, hiszen, ha a kis 
lányok nem szeretik a mosdást, a tisztaságot, mi iesz belő
lük. Haragosan próbált nézni a kis Tildára és ez egy kicsit 
megszeppentette a kis leányt, mert bár csak négy éves volt 
még, de azért látta, hogy most a mama haragudni kezd, pe
dig csak mutatta, mert a jó mamák sohasem tudnak igazán 
haragudni, csak úgy tesznek, mintha haragudnának. Inkább 
szomoruak akkor, mikor haragudni látszanak.

Becsengette a szobalányt és friss vizet hozatott a mos
dótálba, most már hideget és megparancsolta a szobalány
nak, hogy az apát hivja ide és mondja meg neki, hogy Tilda 
ismét makrancoskodik.

Megszeppent erre a kis Hilda, mert tudta, hogy az apá
val nem lehet ám tréfálni, ha ő azt mondja, hogy mosdani 
kell, hát akkor csakugyan mosdani kell, nincs semmi kibúvó.

Szégyenkezve sompolygott a mamához és kérte, hogy 
már csak mosdassa meg, mielőtt a papa bejön.

Hideg volt a viz pedig, csak úgy didergett a kis lány, 
megpróbált még egy kicsit ellenkezni, hogy hozzanak beU 
melegvizet neki, mert ő fázik, de a mama most már nem en
gedett, ha kidöntötte a melegvizet, hát most már csak tes
sék hidegbe mosdani,, mert mindjárt jő az apa, azt pedig jó 
lesz be nem várni.

Kénytelen kelletlen tűrte a kis leány a mosdatást, pedig 
még az igazi bünhődés ez után következett.

Mikor a mosdásnak vége volt, a kis leány dideregve öl
tözött fel és sietett a játékaihoz, mert most már meg volt 
engedve, hogy játszék.

De mikor meglátta a babaszobát teljesen vízben, hát na
gyot sikoltott az ijedségtől: »Mama, mama a babát elviszi 
az árvíz«, kiáltott fel a kis leány kétségbeesve.

Sietve kapdosott fel mindent és sietett menteni, de bi-
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Hol jártak a napsugarak?
Estefelé járt az idő. Az öreg nap már leakart nyugodni. 

Fáradtnak, törődöttnek érezte magát. Nem is csoda, öreg lé
tére nagy utat tett meg a reggel óta. Keresztül sétálta az ég
boltozatot. Pihenni szeretett volna. Fáradt szemei már alig 
pislogtak. Az ágya is meg volt vetve aranyos szélű, fodros, 
hófehér felhőktől. Már-már bele is akart bújni a jó puha ágy
ba, mikor észrevette, hogy a fiai még nem jöttek mind haza. 
Szerbe, számba vette őket, persze bizony, hogy három hi
ányzott. És éppen a legpajkosabbak. Szegény öreg hapanyó 
aggódott is, bosszankodott is miattuk: amilyen rossz posz
tók, még valami bajba keveredtek.

— Ejnye! Ejnye adta gyerekei! No mit tegyek?... Mit 
tegyek?... — —

Éppen legjavában tűnődött és emlegette a virgácsot, mi
kor az esti csillag kinyitotta az ablakát.

A nagy lármára kikukucskált rajta kíváncsian.
— Tyuhaj! milyen csete-paté! Vájjon mi baja az öreg 

napanyónak? ... Bizonyára a fiuk tettek rossz fát a tűzre.
Fúrta a dolog az Oldalát. Addig s addig, mig átkiáltott:
— Néni lelkem, ugyan mi történt?
— Na galambom, hallott még ilyent? azok az imposztor 

gyerekek még most sem jöttek haza! Hogy megparancsoltam 
nekik: öt órakor pontba itthon legyetek! Már fél hat is van 
ugy-e lelkem?... Jaj de sok baj is van velük! Ugyan rubin- 
totn pillantson le a földre, nem látja-e őket?

Az esti csillag kihajolt az ablakból s alig pillantott le, 
el is kezdte azonnal a nagy kacagást. Meglátta a fiukat, a 
három csavargó napsugárt, a mint kipirulva hanyatt homlok 
ugyancsak rohantak hazafelé. Az utat se válogatták sieftükbe. 
A hegyek, házak, templomok tetején bukdácsoltak. Itt-ott oda 
szakadt fényes ruhájukból cgy-cgy darab, úgy húzták ma
guk után rongyosan. Lekiáltott hozzájuk:

— Hé, fiuk! Gyertek, gyertek! Ugyan csak haragos az 
édes mamát, k! Hol kószáltatok ti jó madarak?... Lesz egy 
kis hadd cl hadd, tudom... Na halljátok, nem szeretnék a 
bőrötökbe lenni!

A fiuk szepegve sorakoztak az anyjuk elé. Csak álltak 
bflnbánatos arccal, meg sem mertek mukkanni. Napanyó csó- 
yálswtta a fejét s szigorúan nézett reájuk. Az esti csillag
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más mellé hengeritették és hóhányó lapáttal laposraverték, de 
akkor a mama is beleszólt már, hogy be kell jönni, mert nem 
szükséges és nem is lehet egy nap alatt felépíteni egy várat: 
és a gyerekek dideregve, de örömtől ragyogó arccal futottak 
be a jó meleg szobába, kis dermedt kezeiket a kályhánál me
lengetve. Nagy örömei nézegették az ablakon át a dicső vár 
épülő falait.

Másnap aztán folytatták az építést és oly magasra emel
ték. hogy a gyerekek csak félig látszottak ki belőle. A várfalra 
apró hógömlöket raktak, hogy díszesebb legyen. Ekkor a vár» 
építés be volt fejezve. A várostrom másnapra maradt.

Csakhogy másnapra nagyon hideg lett. Tél apó zúzma
rát hintett a fákra, hogy csak úgy ragyogtak a fa ágai az ezer 
meg ezer jégkristálytól; olyan volt, mintha virág borította 
volna, fényes gyémántvirág, mely a napfényben szikrázva 
tündökölt. Je l apó tudja, mi a szép és meg is mutatta mit tud, 
de olyan hideg lett, hogy a gyermekeknek nem volt szabad 
künn játszani. A várostrom hát elmaradt egypár napig.

A ház ereszéről óriási jégcsapok függtek le, nagy gyö
nyörűségére a gyermekeknek, akik elkezdték a jó meleg szo
bából számlálgatni; mindegyik egy ablakot foglalt el és a há
nyat megszámlált az ablakából, annyi az öve volt, az is mu
latság nekik, melyiknek van több.

Pár nap múlva engedett a hideg, Tél apó talán pihenni 
tilt le, vagy másfelé volt dolga. Akkor aztán megengedtetett a 
gyermekeknek a várostrom.

Vígan futottak ki és sok apró hógolyót csináltak és meg
osztva magukat, fele benn a várban, fele künn, megkezdődött 
az ostrom. Olvkor cl is találták eymás orrát, de a győzelem 
nem hajlott sem erre, sem arra. Talán még most is folyna az 
ostrom, ha a mama meg nem elégli a mulatságot és be nem 
parancsolja a gyermekeket.

— Helyes, helyes, úgy lesz — kiabálták a többiek össze
vissza — éljen Morgó Mackó nemzetes ur erdei kapitány!

— Holló — mondottam — köszönöm ezt a ragaszkodást 
és szép tőletek, hogy ilyen nagyon ragaszkodtok hozzám. 
Igaz, hogy különb medvét erre a tisztségre még keresve sem 
találnátok.

— Nono — mordult közbe Hájas Hiacintusz.
Ez a Hájas Hiacintusz mindenkor szeretett más vélemé

nyen lenni, mint a többiek. Meg különben tudom azt is, hogy 
a foga már régen vásik az erdei kapitányságra, azonban nem 
merte ezt eddig sohasem nyíltan kimondani. Inkább csak 
gondolta, hogy jó lenne neki ez az állás. Tudta, hogy az ösz- 
szes medvék mellettem vannak és azért nem merte velem 
fölvenni a választási küzdelmet.

Most is csak nyilván azért merte megreszkirozni ezt a 
csendes közbemorgást, mert a bor egy kicsit a fejébe szál
lott és bátorságot adott neki.

De azért nem hagyhattam szó nélkül és azért leintettem.
— Kend egy felfuvalkodott, elhízott vén tinó — kiáltot

tam rája — butább mint a csizmám sarka! Értse meg, hogy 
ez idő szerint a kerek erdőben nincsen medve, aki méltóbb és 
alkalmasabb az erdei kapitányságra, mint én magam!

A medvék, akik remélték, hogy fizetek nekik néhány mc- 
szely bort, mind helyeslőleg kiáltottak közbe:

—- Úgy van! Úgy van!
De Hájas Hiacintusz csak nem akart a bőrébe férni és 

másodszor is közbemorgott:
r -  Nono!
Most már nem vitatkoztam vele többet, hanem olyan 

egészséges pofont adtam neki, hogy menten lefordult a szék
ről.

— Segítség, segítség! — kiabált torkaszakadtából Hájas 
Hiacintusz, miközben föltápászkodott a földről.

A többi medvék fclugráltak helyeikről és rámordultak:
— Mit kiabál segítségért? Nem kell ide segítség. Morgó 

Mackó nemzetes ur segítség nélkül is elbánik ilyen zsirtö- 
meggel, mint maga.

El is bántam vele, mert megfogtam a gallérját és úgy 
kipöndöritettem a kocsmából, hogy nagyot nyekkent odakint.

Zerge Icig kocsmáros ki akart szaladni a kocsmából.
— Hova szalad Zerge uram — szóltam rá — csak nem 

akar kifutni saját házából? Vagy azt gondolja, hogy magát
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Gyerekek bizonyára hallottatok már a levegő óriásairól. 
Ilyen óriás a Zeppelin-léghajó, amely nem régen bejárta az 
egész világot, azután a Do. X. nevii repülőgép, amely száz
hatvan utast tud felvinni a levegőbe. Most azonban még na
gyobb repülőgépet építettek, a D. 39. nevűt, amely három
száz embert is magával vihet. Ha elgondoljátok, hogy há
romszáz utasnál alig fér fel több egy gyorsvonatra, fogalma
tok lehet arról, hogy mekkora ez a repülőgép. Nézzétek meg 
ezen a képen.

a következő napon már a következő hirt tétette be az Erdei 
Hirharang cimü újságba.

Jubileum. A közel jövőben nagy ünnepség színhelye 
lesz a mi szülőerdőnk. Most van ugyanis tiz éve annak, 
hogy tekintetes és nagyságos, nemes és nemzetes, vitéz 
és vitézlő Morgó Mackó nemzetes ur erdei kapitány elő
ször foglalta el ezt a diszes hivatalt, amelyet azóta tel
jes dicsőséggel visel. Barátainak és tisztelőinek nagy se
rege elhatározta, hogy a jubileumot méltán fogja az erdő 
megünnepelni. Ez a hir bizonyára az erdő valamennyi 
lakójának osztatlan tetszésével fog találkozni. A jubileu
mi ünnepségek programmját később közöljük.

(Folytatása következik.)

A világ legnagyobb repülőgépe.

zony hiába való volt már. A mosdótálból kiömlött viz egé
szen alá folyt a diszes babaszoba alá és feláztatta.

A szép kis baba is ott feküdt és göndör szőke haja csupa 
viz volt és mikor le akarta simítani és törülni, hát egy csomó 
haj odaragadt a kezéhez. Volt ekkor jajveszékelés, hogy vége 
a babának, a mi bizony úgy is volt, kihullott a haja, nézd, 
kopaszon maradt a szépséges »Anna királyné«, a hogy Tilda 
nevezte a szép szőke babát, de bizony még a bútorok is szét
estek a nedvességtől.

Ekkor jött be az apa és látva a nagy pusztulást, szigo
rúan kérdé, hogy mi történt. A kis Tilda sírva panaszolta, 
hogy vége a babának, babaháznak, a mama pedig elmesélte 
az egész dolgot, hogy hogyan történt, mire az apa aztán azt 
mondta: »Látod kis leányom, az engedetlenség, a mellett 
hogy jó édes anyádat boszantottad, még milyen kár tis szer
zett neked. Már most nincs játékod és nem is lesz addig, mig 
az engedelmességet és rendet meg nem tanulod«.

Hiába volt minden sirás, minden könyörgés, nem kapott 
más játékot, pedig az egészen tönkre ment, el kellett dobni.

De nem is ellenkezett többet aztán a kis Tilda a mosdás
nál, de még ő maga iparkodott, hogy minél előbb keresztül 
essenek rajta.

Mikor aztán látta a mama is, meg az apa is, hogy Tilda 
igazán megjavult, akkor egy sokkal szebb babával és baba
szobával ajándékozták meg őt. Képzelhetitek a Tilda örömét, 
meg is fogadta, hogy máskor ellenkezés nélkül engedelmes
kedik, mert a jó mamát és apát boszantani nagy hiba és még 
nagy kárral is jár.

is kidobom? Arra semmi okom nincsen. De meg aztán ki 
szolgálna ki bennünket?

— Tréfálni tetszik a nemzetes urnák —• mosolygott Zer
ge Icig, miközben vörös szakállát simogatta — én csak az
ért akarok kimenni Hájas uram után, hogy elkérjem tőle an
nak a három pint bornak az árát, amelyet inegivott

— Hát azért ne fáradjon, Zerge uram — csitítottám a 
kocsmárost — azt a csekélységet majd megfizetem én.

— Köszönöm szépen, nemzetes urain — hajlongott a 
kocsmáros, de azért magában úgy gondolta, hogy alkalom- 
adtán majd behajtja a számlát Hájas Hiacintuszon is.

Mikor kint volt már Hájas Hiacintusz és odabent a le
vegő megtisztult, visszatértünk a beszélgetésre.

— Egész nyugodt lehet a nemzetes ur — mondotta Nya
fogó Nebukodonozor — hogy újból megválasztjuk.

,— Biztos is vagyok benne — mondottam önérzetesen.
— Természetes is, hiszen már olyan régen viseli a nem

zetes ur ezt a tisztséget, hogy már szinte hozzánőtt — mon
dotta Talpasi.

— Hány éve is vau annak, hogy először megválasztot
ták nemzetes uramat erdei kapitánynak? — kérdezte Méz
nyaló.

— Ebben az esztendőben van éppen tizedik éve annak.
— Bravó, bravó - -  kiáltotta hangosan Zenebona Zebu- 

lon — akkor jubilálunk!
r— Mit csinálunk?
— Jubilálunk! Megütjük annak a napnak a tizedik év

fordulóját, hogy a nemzetes ur erdei kapitány lett.
— Azt lehet — mondottam — egy pár liter borocskát 

és egy pár tál pecsenyécskét nem fogok sajnálni az uraktól.
— Ohó — kurjantott nagyot Zenebona Zebulon tanító 

— nem lesz az olyan egyszerű dolog. A jubileum igen nagy
szabású lesz. Ezennel fölkérem a nemzetes urat és többi 
medvecimborámat, hogy a jubileum rendezésével engem bíz
zanak meg.

— Helyes, úgy legyen — kiabálta az egész társaság.
Ezzel el litt határozva a jubileum és annak a megrende

zésére Zenebona Zebulon kapott fölhatalmazást.
Még egy darabig együtt maradtunk, beszéltünk a jubi

leumról és közbe nagyokat ittunk.
Késő éjszaka volt, amikor széjjelmentünk.
Z: n ■ Zebulon nagyon komolyan vette a dolgát, mert
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Tél apó!
Tél apótól félnek a gyermekek egy kicsit, de azért sze

retik is. Mikor lehclete a földön végigsuhan, reszkedni kezd a 
falevél, az állatok, az emberek, mert hideg az ő lehellete: de 
egyet mosolyog és ismét megszeretik, mert mosolygása de
rült, vidám! ragyogó szeme mosolyogva, furfangosan pillant 
le a földre, mintha mondaná: »várjatok csak, majd mindjárt 
csinálok egy jó tréfát.«

Meg is teszi, egy éjjel megrázza szakállát és reggelre fe
hér hópehely takaró borítja a földet. Micsoda öröm az aztán 
a gyermekeknek lehet havazódni, lehet havat görgiteni, mint 
a lavinát, lehet hóembert, hóvárat építeni. »Jaj be jó a tél apó« 
mondják a gyermekek, persze azt csak ők hiszik, hogy hóvá
rat építhetnek, mert még annyi hó nem esett, de hát a gyer
mekek azt hiszik, hogyha csak ujjnyi hó is esett, abból már 
minden lehet.

Másnapra már ismét nincs hó, elvitte a napsugár egy me
leg pillantása: hegy búsultak a gyermekek utána, hogy meg
nyúltak a gömbölyű gyermekarcok, de Tél apó megsajnálta 
őket és azt gondolta magában, hogy: »No várjatok hát. adok 
én nektek havat, igazit, ami aztán megmarad.« Rá'ehelt a föld
re és az dermedni érzé magát, az emberek s’er.e  futottak be 
a házakba, a gyermekek jól bebújtak meleg kabátjaikba, sap
káikba, csak az orruk hegye látszott ki, az is piros volt, mint 
a cseresznye.

Este meleg kandalló mellett a tűz pattogását hallgatják, 
meg a künn sivitó szelet, a Tél apó leheletét. Egyszer aztán 
elcsendesül a szél. A gyermekek az ablakhoz futottak, meg
nézni. hogy hová lett a fütyülő szél, hát amint félrehúzták a 
függönyt, egészen fehér világ tárult elébük. Volt öröm, uj.ion- 
gás. »Itt a hó, itt a hó, holnap hővárat építünk.« »M st már 
építhettek« mondja az apa, »mert ez a hó maradandó lesz, 
mert jó fagyos földre hullott.«

Alig tudtak a gyerekek az örömtő, aludni, de aztán alud
tak sokáig, mert borult volt az ég. hófel,egek borították, a hó 
folyvást esett. Mire a gyerekek fölkeltek, már iskolába kellett 
menni, hát csuk elhagy iák a hóvár építését ebéd utánra.

Dél felé clállott a hóesés, Tél apó megelégelte, vagy hogy 
talán kifáradt a szakállát rázogatni. Ebéd után aztán v' '" ’ 
zsivajjal futottak ki a gyermekek és hozzáfogtak a 1 
építéséhez. Sok, sok nagy hógörgeteget csináltak, az

3 5
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ba mennek, azután végigkóstolják Paris örömeit,ismerkednek a l.áhm u „tini m - ic"1̂ ' I ^ o s t Amerika legérdekesebb beszédtémája a D ód-1 Aznap előkelő közönsége van a lokálnak. Marcus. *
len'6» Rómát N'iro’vt a Rí-ierit" A ki á iái p e’ | S'Korth. Kivétel nőikül, minden intelligens amerikai el- híres színházi vállalkozó. Marcus uj revüje számára 
X d e n iS t p'entéb'n v in  m ih  , „ t ö  t  r v  u™  í A kitűnő magyar lorddús. amely a Kivrftatz-| keres ui attrakciókat és valami különlegeset szerein,
ködi’- De Sím kriti/úk úrvn n/?i P ' - \ S a ? u ? ' ' tött(*k otOz.atál.ait jelent men. mindössze három hó-I henn iatni közönségének. így támadt az a gondolata, 
rnliB-i -az i t t e n i  é le ié i  - íz  . r pa ^ s*z' ba' j  |,aPpa' később ke: ült forgalomba, mint az eredeti new -' h°SV a newyorki alvilág harmadrangú lokáljaiba in-

sonhtíd az itteni eletet az ame. lkai viszonyokkal. files J yorki kiadás. Két vaskos kötet, amelynek egyetlen i dul felfedező utia, hátha sikerül valamit találnia. Molly
megfigyelései és megjegyzései nyomán kitárul a kü
lönbség az Ovikig és az Újvilág közt. az anyagi, er
kölcsi és szellemi élet minden területén.

Dodsworth rosszul érzá magát, mert nem b'rja a 
tétlenséget, fitté z életét praktikus problémáknak szen
telte. lelke mélyén mégis idea'isla. Alkotó ember, aki 
a pénz, csak eszköznek tekinti. Az utazás kimílyiti 
a jellembeli különbséget közte és a felesége között, 
j’ran megismerkedik művészekkel és arisztokratákkal, 
akikhez képe:,' a íérje nehézkes, esetien, unalmas. San, 
észreve ri a ba.it. de nem tehet ellene semmit. Bele 
kell nyugodnia abi'a, hogy elveszti a feleségét.

Rengeteg könyv jelent meg eddig, amelyben eu
rópai Írók feldolgozzák amerikai élményeiket. Most 
egy amerikai iró fedezi fel Európát. De nemcsak Eu
rópát rajzolja meg amerikai szempontbó', hanem az 
összehasonlítás révén megvilágítja az amerikai élet 
legjellegeztesebb tüneteit is. Sinclair Lewis, az ameri
kai Ba.'zac. Realizmusának az ereje akkora, hogy nem

oldala sem unalmas, vagy tartalmatlan

A Korunk decemberi rzáma. A D le n e s  I .á s z ló  és 
G a á l G á b o r  s z e rk e s z té s ,  be i, megjelenő K o ru n k  d e c e m -

csakliainar meglsnieikedlk az Igazgatóvá' és minden 
igyekezetével azon van, hogy megnyerje rokouszen- 
véu Azonban Marcus figyelme Stouera irányul, aki 
azt a komoly szerelmi dalt, amelyet Mo'lyhoz irt. 
Stone egész ielkét beleviszi a dalba, a szellmében csa

liért számából a kővetkező cikkeket emeljük ki: Diencs > lóá,' lt e"’bcr " ,intlcn fájtla'ma. gyötrődése visszhang- 
László: Az orosz tervgazdaság. Nádass József: A ma-i ul|hen a csodálatos melódiában, amelyet Jebfllu- 
gyar falu válsága. Koáolányi János: Fiatal 'm agyar! xselve hallgat a közönség. »H depeuds oa Yftü,«_ igy 
kiütök sercgszcm’éje. Falus Ervin: Imperializmus í hangzik a dal. amely innen szárnyal először a világhír 
ellenforradalom Ki',;" an. Mária Béla: A mai olasz ! ‘'e'c, CKy csapásra megalapítja AI Stonc u.'pszerils-égét. 
irodalom. Körösi Sándor: Amerika visszavándorol K n-1 Né«-V <•’-ztviidővcl később Al Stone beérkezett. New- 
rúpáha. stb. A s z é p iro d a lm i ré szb e n  Balázs Béla és firg ! yoilí legdivatosabb saroxménekcsc. Tömérdek fizetése 
Ágoston cgy-egy novelláját ta'ilja az olvasó. A K al-' van. dalait az egész világon Judo1.iáik. Időközben fe'.ö- 
turkrén'ka, S'temle. Fo'.vólt at:-z mle és Disputa róva- : régül vette Mo'lyt, akitől gyermeke született »Sonny 
tokban huszonöt ki'lö"!"" ő kisebb cikket kan az olva- Boy«. Stone imádja gyermekét és hozzá írja a Sonny 
só Fuludi Iván. Gyomai Imre. Méray Bál. Vida Ferenc, I Boy című csodálatosan szép tangóját, ainollye! estén- 
Turnowsky Sándor, Fáhry Zoltán. Schmidt Béla és ként óriási sikert arai, a Bradway legelőkelőbb mula

tóhelyén. De Molly csakhamar megunja a házasélet 
egyhangúságát, barátnőié lesz egyik régi iidvarló.kt- 

iini. Szilveszter. Millió

mások tollából. A Korunk c'őíizetési ára Jugoszláv iá
ban egész évre 220, félévre 110, negyedévre 60 dinár. — .......~ - ......... , ............

könyvet ad. hanem fi'met, magát a plasztikus és vib- : Mutatványszámot ingyen küld a Korunk kiadóhivatala , mik. aki íclcságiil akarja ve 
ráló életét. ) Chij-Kolozsvár Strada Regula 16.

Ü Z E N E T E K
A BEKÜLDÖTT KÉZ RATOKRÓL

.  Beodra. fiz se közölhető.
özv. H, K.-né. A küldött kéziratokat sajnálatunk

ra nem liaszná'hatjuk.
A költő lelke, ősz a tavaszban stb. Hát ezek bi

zony gyöngécskék. Némi egészséges ritmus azért 
mintha lüktetne a sorokban próbáljon megszabadulni 
ezektől a banális temetőliangulatoktól és maibb, iga
zibb mást is érdekle motívumokat keressen.

Visszavárlak. Megírása meglepően egyéni és meg
lepően tchetséggyanus. Persze itt is a téma a baj, a 
jó öreg téma, amely az. 1890. évi minták szerint az elfu
tott kedves emlékéről dikciózik. Nem veszi észre ké
rem, mennyi minden izzik, zug és morog az életben, 
mennyi mindent meg lehetne írni, ami mai volna, 
őszinte volna és — vers volna? Úgy látjuk nagy szó
kincse, technikája és szóképtára van. nem kár ezeket 
az értékeket a kedves fülcimpájára pazarolni, arra a 
fülcimpára, amelyet már amugyis többniilliószor meg
daloltak.

fényben szikrázik a város, mint egy kolosszális diá
déin. A mulatók, lokálok, dancingok, de még az uccák 
is tele vannak; hát millió várja boldogan, vidáman az 
uj esztendőt. AI Stone mulatójában tetőpontját érte el 
a hangulat. A levegőben színes léggömbök ezrei szál
nak. a jazzhand négerei fülsiketítőén dolgoznak, Stone 
szakaJatlair.il dalolja uj slágereit (Tliere is raiubow 
round my shoudler), amellyé! inegboionditja az eutbe-

. reket. Nemsokára 12 óra és Stone nyugtalanul látja. O S.. Bacskn-Topo a. Ü g y e s e n  m e g ír t  e s s a y , t f t - | h o R y  M o ||  . n e ,n jü u  , V a j j  t ö r t é l lh e t w t
m á já n á l es te r je d e lm é n é l in g v a  azon ban  n é n i v a ló  n a - i
pilapba. Ilyen dolgot csak akkor közlünk, ha valami- ! velc? lenesen a teleám’ioz rohan, felhívja lakását és 
lycn esemény aktualitír t kö'crönöz neki. ' csakhamar inejítudja a döbbenetes hírt. Molly megszfr-

I kött és magával vitte Sonny Boyt. Ezt a csapást nem 
tudja elviselni Stone. elvesztett minden életkedvét, 

. . .  , , . „ . . . ,  , , önbizalmát, n a p h o s s z a t vá'.ta’aiiul kóborol az ticcákon,
aló versikék züllötten, rongyosan, két rgusescLcn. Egy újsághírből

, . megtudja, hogy Molly Parisba készül, mert ott akarja
Álo,mfcó! y™ Sagh hy n £  beadni a válókeresetet és erre az útra Sonny Boyt is

j elviszi magával. S’.onne mégegyszer látni akarja a 
| gyermeket. Felhívja Mollyt és sírva könyörög neki,
I hogy rövid időre küldje le a parkba Sonny Boyt. Moly 

Vándor. Más anyanyelvű ember léiére meglepően j kénytelen-kelletlen teljesíti íérje kívánságát, de meg
ír magyarul, köziéire azonban ir.vg nem alkalmas a : vcic, j,oxy vissza küldi a gyermeket. Megtör-
vers- _ _ I téuik a találkozás és Stone örökre elbúcsúzik Sonny

Kdroly diák. Karolj’ diák egyelnie tanú,jón i Bpytól. Múlnak a hónapok. A hálátlan közönség már
hagvia békén a költészetet. kezdi Stonet felejtem de ö sem igyekszik visszaszerez

ni hajdani népszerűségét. Egy alkalommal találkozik 
Graceval a kis traiikos-leáiinyal aki régóta szerelmes 
belé. Grace visszaadja elveszett önbizalmát és munka- 
kedvét és Al Stone neve újból felragyog a Brodway 
vakító transzparense'ii. Stone uj oldaláról mutatkozik 
he a közönségnek. Mint Amerika leghíresebb néger- 
imitátora frenetikus sikereket arat a buja n,elódiáju 
néger songokkal. Műsorának kiemelkedő száma méz

l átás, őszi strófák stb. Ezek sem vádiak be. Nem 
látjuk a fejlődést.

könyvolvasó ember össze tud 
kaptafa.

Szűzzé lett rózsák stb. Gyönge.

pn i. C s u p a  k lis é

FILM -HÍREK
Csak egy Tongép bukott meg Zagrcbbau és nem 

a »Tonfilm.« A zagrebi Musie Hall múl, heti kudar
cáról közölt hírek könnyen ejthetik tévedésbe azokat, 
akik érdeklődéssel viseltetnek a film és a mozi iránt, 
hogy a várva-várt és agyonreklámozott 1 difiim, a
mely a külföldön diadalmasan vonul végig, nálunk csu- losan szerelmes egyik kolleganőjébe, Miss Molly Win

sanzonokkal szórakoztatja a közönséget. Azt kevesen 
tudják, hogy dalainak szövegét és zenéjét ő maga Írja.
Örökké vidám, mulatóskedvü fickó, csak ugy öinlenek - núidig a Sonny Boy. mellyel könnyekig megindítja 
belőle a pattogó rímek és ritmusok, a barátai el is ne- J hallgatóságát. I'.gy juipon értesítik, hogy kis fia súlyos 
vezték — éneklő bolondnak. Az »éneklö-ho'oiid« hahi- betex ii fekszik a Roosewelt kórházban. A gyermeket 

gyilkos kór támadta meg és amikor Stone odaérkezik, 
már alig vau benne élet. Sonny Boy elhaló hangon 
arra kéri apját, hogy mégegyszer énekelje el neki a 

zzá írt dalt. fis mikor elhangzik az utolsó sor. Son
ny Boy örökre eCzumiyad. Aznap este Stone kitámo-

fosan megbukott és közel sem lesz az a szenzáció, a ! tonh.a, de szerelme nem talál viszonzásra. Molly ügyet, 
melynek eddig joggal tarthatták. Azonban nem igy sem vet rá, sőt egy alkalommal ridegen meg is mond-1
van. Zagrcbbau csak egy gép bukott meg és az is csak J ja neki. hogy elölte S in n e  m in d ig  c s a k  p in c e i' m a ra d . , hozz.
azért mert sietve, ielülctesen szerelték fel, hogy mi-1 Stone elhatározza, hogy egy dalt ir Mo'lyhoz, amely - 
előbb’ szolgáljanak a csemcgéyel, amelyért a hálás kö-j be,, elpanaszolja, hogy éleiének célja Mo”y és nem • ly g  a szín,v,d,a_ és zokogva kert a

Sokféle gép tud nélküle élni. Amikor készen van a d a l, a m e ly e t : le g y e n  e .n é zo  iránta. Az ö leikéből orokie elszállt a
Stone legsikerültebb szerzeményének tart, elviszi Mól- j vidámság és ami« az emberek hallani akarjak, mindig 
lyiiak, de a nő még arra se érdemesíti, hogy elolvassa. • Sonny Boyról fog énekelni.

zöitség zsiiiio't házakkal fizetett volna, 
van már most is forgalomban, különféle típusok cs kü
lönféle árban. Az egyik természetesen jobb, a másik 
olcsóbb, ennélfogva gyengébb is és nein nyiíjlja azt a 
műélvezetet, amelyet a legelterjedtebb és jelenleg leg
jobb Western Electric ii.vujt. Ennek az ára azonban 
csekély Grő.000 dinár! Ahol tehát nem ez a tökéletes, 
lei; ssörangu Western sép van működésben, ott sosem 
lehet a Tonfilninck ICk)%-os élvezésén I szó. Az elő
adás jó lehet, azonban mégsem olyan tökéletes, mint i 
a Western gép leadása. Zagiebban cgv aránylag 
cgéiz olcsó típus bemutatkozásáról volt szó, amely, 
Franciaországban már számtalan mozgóban tniiködfk. 
meglehetős eredménnyel s csak nálunk történt a gép 
bemutatkozása olyan szerencsétlen körülmények kö
zött, mert a beépítést nein végezték kellő gonddal. A 
Tonfilm tehát nein bukott meg nálunk, mint ahogy az 
egész világon a legnagyobb érdeklődés mellett tufnak 
a hangos filmek és rövidesen itt is a mozi közönségé
nek ezrei fognak gyönyörködni a Tonfilmek szépsé
gében. ,.  ,

A Slnglngiool meséje. Színhely: Biackie Joe 
mulatóhelye. A new-yorki alvilágban van, kevesen is 

me
já. .. _____  . _
vendégei, nem is látják szívesen, ha néhanapján meg
jelenik közöttük egy-cgy ismeretlen alak. Furcsa és 
misztikus helv Biackie Joe mulatója, vendegei a teie- 
metes newvi ki alkoholcseinpészek, a gatlgsterek ked
velt találkozóhelye, ahonnan már nem egv banditát 
hurcoltak cl a villatnosszékbe. Ebben a mulatóban mű
ködik Al Stone -  a pinóér. Al Stone nem csak pincé
ré. hanem a lelke cs főattrakciója a lokálnak, »ki szol
gálati ideje után kiáll a pódiumra és remek kupickkai.

muiatoneive. a  new-yoTM «tivua*»»«» ............
merik, kevesen látogatják. A jobb közönség nem igen 
jár el Biackie Joe mulatójába és azok, akik adandó

A HÉT RÁDIÓMŰSORA
VASÁKNAP. december S.

BEOGRAD lü: Istentisztelet közvetítése. 12.20: A 
rádiéizenekar liaugyersenye. 13.30: Újsághírek. 17.0S: 
Cigányzene és népdalok. 16.15: Rodié Raiael előadása 
az egyetemről. 20: Az »Obilié« oktet hangversenye. 21: 
Hangverseny. 21.30: Pontos idő. hírek. 21.40: Tambu- 
razene. 22.40: Tánezenc. 10.30: Gramofon.

ZAGREB II: A zagrebi iilharmónikusok jzlinfúni-
r ................ __ , kus hangversenye. 17: A Sehubeit-vonósnégyes játé-
clknáre sam iisetHk be a » á r  Medékee » '« iiíe fiji R-,. 20: Operaközvetítés a Nemzeti Színházból.
«Keket. A heiei k-ddillom á mnk ftijüvcdeltne ex WIEN In: A rvieni fiuénckkar hangversenye. 11: A

.....................  “ wieni szimfonikusok hangversenye. IE.,0: A wienl nol
szimíóiiiki'.s zenekar hangversenye. 18.45: Triók (Volk- 
niaiiii: B-moll. Brahms: C-dur). Dalok és áriák (Gard! 
operaénekesnő). 20.05: Shaw B. Az ördög tanítványa 
eitttü 3 felvoiiásos melodrámája. Utána \\  acek-zenekar

BERLIN 9: Reggeli ájtaiosság. Utána: Harangszó 
a ber'ini Dómból. 11.30: Orgonaliangverseny. 12: Man- 

Gramoion.

Felhívás 
a rádiózókhozl

Arról érteafillflnk, hogy líbb « A j jrnboticai 
ládióelífiiBlö a lAdidelttfiretéJi díjjal » á r  hóna
pokkal hátralékban van 4a tibbaiári felaxúlilá«

e!Ó izei ári dijakból All ós a j ilyen késedelme-, fi 
cetérok locáóAllemAsainh raflkídésAt kárejan be- 
íolyAro'jAk* As i(jy teljesen ái'Utelö az, bopy a ba- 
lórApok a kéiedelme-. illetékkel riamhen bivenyoe 
mertorió intéjkzdésoket rkrrnak rflrEíísen folya
matba tenni. A mapank rtaeárOl i« fölkérjük a 
rAdióolü
jaikat
noTÍrn urnái i t

Akinek nincs engedélye, fmdv.lion aj emjedély . D ajc - B éa zenekara
ügyében fürptssn horrárk. bArho' it  vette ké’ -ü- 
lékét. Mindenkinek d í j  m a n  t e i - n  Állunk 
rendelkMtaáK.

kokhath d. d„ subotica.

lióo'í'iieteket hojjy bátralélroj előfixatéai di- i do'inzene. 14.20: Karácsonyi dalok. 15.70: Grammon, 
kat 'rtivoakedíenek a fánoríAn, 1. .»•<•<, T r ifn -I 17: Szórakoztató zene (Balogh-zenekar). l'TMj

'é s  lü.ibb tánczcne. 20: Níp zeni hangverseny. 2030-1« vier, urnái aür;.aen be.netai. j
BRATISLAVA II 12.30: A művelődé- i sxftvetsAg 

hangverseny e. 12.30—13.30: L- vé’.zliangverscny. 16— 
17.20: Rádióhangverseny. 19.30: l'ánczene.

BRESLAU 12: Veszpréniy Géza zenekarának ma
gyar népzenéje. 15.40: Szórakoztató zene. 18.05: Mo-

szakaJatlair.il
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dera zongorazene. 1. Graener: Raabe Vilmos-zene. 2. 
Nieniann: D-moll szvit. 3. Reget: Naplómból. 19.30: 
Sziléziai kedélyesség. 20.15: Derűs zenés-est. 21.15: 
Rádiózenekar. 22.35—24: Jazz.

BRNO 8f3O: Orgonaverseny. 19: Humor a nép
dalokban. 19.30: Sieglová Kelepce cimü egyfclvonáso- 
sa. 20: Operett-dalok. 22.15; Kávéházi zene.

KATOWICE 16: Rádiózenckar. 20.30: Hangver
seny. 23: Tánczene.

LEIPZIG 11.30: A dresdai kamarazenekar hang
versenye. 17: A dresdcn-altstadti liaiigycrscnyegyesü- 
let hangversenye. 20.30: Stunzer dresdeni operaénekes- 
nő dalestje.

PRAHA 8.30: Orgonahangverseny. 16—17.30: Köz
vetítés Pozsonyból. 18.40: Hírek a Slavla—Budapesti 
Ferencváros labdarugómérközésről. 19: Fúvószenekar. 
20: Dalverseny a Mozart-tcremből. 21.35: Koríí Q. 
zongorajátéka. 22.15: Kávéházi zene.

STUTTGART' 11: Kamarazene. 12: Sétatéri zene. 
13: Gramofon. 15.30: Népies trió. 16.45: Kreutzer: A 
granadai éji tábor cimü romantikus operája (Kreutzer 
80. halálozási napja alkalmából). 19.55: Dalest. 20: 
Kahn—Ehrler: A vándor cimü zenésjátéka. 21: Hang
verseny Frankfurtból. 23—0.3U: Tánczene.

BUDAPEST 9: Újsághírek, kozmetika. 10: Refor
mátus istentisztelet. 11.15: A m. kir. Operaház zeneka
rából alakult filharmóniai társaság december 9-iki 
hangversenyének főpróbája a Zeneművészeti Főiskola 
termében. Utána: Pontos időjelzés, idöjárásjelentés. 
15.30: A m. kir. földművelésügyi minisztérium rádió- 
előadássorozata. 16: Rádió Szabad Egyetem. Utána: 
Pontos időjelzés, idöjárásjelentés, részleges sportered
mények. 17.15: A Székesfővárosi zenekar hangversenye 
a Vigadó nagytermében. 19: Sport- és ügetőverseny
eredmények. 19.10: Vígjáték-előadás a Stúdióban. »A 
fogadósné.« Vígjáték három felvonásban. Irta: Gol- 
doni. 20.40: Róbert Emmi, a wieni állami Operaház v. 
koloraturénekcsnőjének hangversenye, 21.20: Pontos 
időjelzés, időjárásjelentés. Maid: A m. kir. 1. honvéd- 
gyalogezred zenekara fuvósegyüttesének hangverse
nye.

HÉTFŐ, december 9.
BEOGRAD 11.45, 12.05: Vízállásjelentés. 11.52:

A Rádió napi programja. 11.57: Pontos Idő. 12.15: 
Gramofon. 12.30: Börzehírek. 12.40: Rádiókvartett. 
13.30: Újsághírek. 17.05: Divatbemutató. 17.30: Felol
vasás. 18: Citerakoncert. 19.30: Francia nyelvóra. 20: 
Lazarevié Vasa előadása a hírszolgálatról. 20.30: Át
vitel Varsóból. 21.30: Pontos idő, hírek. 22: Rádió
kvartett.

ZAGREB 12.30: Gramofón. 17.30: Mozizene. 20.30: 
Nemzetközi hangverseny Varsóból.

WIEN 11: Cerda-négyes. 13: Képrádió. 15.30: Sil- 
ving-kvartett. 17: Zenés gyermekóra. 17.30: Utazás is
meretlen országba. 18.10: Német kultúra Angolország
ban. 18.40: Karácsonyi szemle a Müvészházban. 19.10: 
Képek Lengyelországról. 19.40: Előadás Thomas Manó
ról, á' Nobcl-dij alkalmából. 20.30: Nemzetközi hang
verseny Varsóból. Utána a Gaudroit-jazz-zenekar já- 
téka.

BRATISZLAVA 11.30: Gramofón. 12.30: Déli zene 
Prahából. 16: Mozart-zene. 19: Kamarazene. 19.05: 
Waldteufel-keringő.

BRESLAU 16: Gyermekzene. 16.45: Ismeretlen 
dalok. 17.30: Szórakoztató zene. 18.15: Művészeti és 
irodalmi szemle. 19.05: Gramofón. 20.30: Spinclli »Az 
alsó kikötőben» cimii háromfelvonásos lírai drámája. 
22.30: Táncoktatás. 23.15: Tánczene.

BRNO 11.30: Gramofón. 12.30: Déli zene. 16.30: 
Rádiózenekar. 19.30: Bach:Karácsonyi oratórium cimü 
müve a brnoi filharmónikusok előadásában.

KATOWICE 16.20: Gramofón. 17.45: Könnyű ze
ne. 23.20: Tánczene.

PRAHA 11.15: Gramofón. 12.30: Déli zene. 16.30: 
Zene Pozsonyból. 19.05: Szórakoztató zene. 20.30: 
Nemzetközi hangverseny Varsóból. 22.15: Gramofón.

STUTTGART 16: Szórakoztató zene (14 szám
ból). 19.30: Szórakoztató zene. 20.30: Baumfels: Di
vertimento kis zenekara cimü" müvének előadása. 21: 
Színdarab Frankfurtból. 22.45: Gordonka-verseny 
F r a n k fu r tb ó l .

BUDAP'EST 9.15: A rádió házikvartettjének hang
versenye. 9.30: Hírek. 9.45: A hangversenyfolytatása. 
11.10: Nemzetközi vizjelzőszolgálat. 12.00: Déli harang
szó, időjárásjelentés. 12.05: Gramofónhangvcrseny. 
12.25: Hírek. 12.35: A hangverseny folytatása. 13: Pon
tos időjelzés, idő'árás- és vízállásjelentés. 14.30: Hí
rek, élelmiszerárak. 15: Piaci árak és árfolyamhirek. 
15.45: Fultonrendszerü képátvitel. 16.20: Asszonyok 
tanácsadója. 16.45: Pontos időjelzés, időjárás- és viz-! 
állásje'.entés, hírek. 17.10: Tót-magyar nyelvoktatás. 
17.40: debreceni Kiss Béla és cigányzenekara hang- í 
versenye. 19: Német nyelvoktatás. 19.Í0: Színi Gyula 
novellái: 1. »A bájital«. 2. »A pegazus«. Felolvassa 
a szerző. 20.30: A középeurópai müsorcseresorozatban 
a varsói rádióállomás műsorának közvetítése. Hang
verseny. Utána 22: Pontos időjelzés, idöjárásjelentés, 
hírek. Majd: Bachmann-jazz.

KEDD, december 10.
BEOGRAD 10.30: Gramofón és az őrségváltás a 

Királyi palota udvarán. 11.45, 12.05: Vízállásjelentés. 
11.52: A rádió napi programja. 11.57: Pontos idő. 12.15- 
Gramofón. 12.30: Börzehírek. 12.40: Rádiókvartett. 
13.30: Újsághírek. 17.05: Felolvasás. ,7.30: Előadás a 
művészetről. 18: Kávéházi zene. 19.30: Opera közve
títése a bécsi Operából: Othelo. 21.30: Pontos idő 
hírek.

ZAGREB 17.30: Egzotikus tájak. 20: Hangverseny- 
közvetítés Ljubljanából.

WIEN 11: Silving-négyes. 15: Képrádió. 15.30. 
Domansky-zenekar. 17.30: Gyermek kézimunkaóra. 
18: Az ifjúsági jóléti törvény jelentősége. 18.30: A ! 
háztartás a karácsonyi ünnepek alatt. 19: Francia I 
lecke. 19.30: Verdi Othello cimü 4 felvonásos operája ! 
az Állami Operaházból. Utána a Hummer-zenckar j á - ' 
téka.

BRATISLAVA 11.30: Gramofón. 12.39- Déli zenei 
Brnoból. 16: Gramofón. 16.30: Ring Hilda bécsi hege-1

dümüvésznő játéka. 19.05: Szórakoztató zene. 22.15: 
Jónás Jóska cigányzenekara.

BRESLAU 19.35: Marteau zeneszerző müvei. 20.30. 
A felsősziléziai rádiónégyes derűs előadása. 21.10. 
Marteau Henri hegedűversenye.

BRNO 11.30: Gramofón. 12.30: Déli zene. 16.30. 
Zene Prahából. 19.05: Óbrünni fuvószene. 21.30: Házi 
hangverseny.

KATOWICE 16.20: Gramofón. 19.20: Puccini: 
»Pillangókisasszony« cimü operája a katowicei szín
házból.

PRAHA 11.15: Gramofón. 16.30: A cseh filharmó
nikusok ifjnsági hangversenye. 19.05: Gramofón. 20: 
Foers.er-dalcst. 21.30: Herzsman tanár zongorajátéka. 
22.15: Tánczene.

STUTTGART 16: Könnyű zene Wiesbadenból. 
19.30: Tarkaest. 20: Donizetti: »Don Pasquale« cimü 
3 felvonásos vigoperájának közvetítése a karlsruhei or
szágos színházból. 22.30: Héber dalok. 23.15—-24: Jazz 
két zongorán.

BUDAPEST 9.15: Hangverseny. 9.30: Hírek. 9.45: 
A hangverseny folytatása. 11.10: Nemzetközi vlzjelzö- 
szolgálat. 12: Déli harangszó, idöjárásjelentés. 12.05: 
A Krausz—Molnár—Vince-trió hangversenye. 12.35: 
Hírek. 12.35: A hangverseny folytatása. 13: Pontos 
időjelzés, időjárás- és vízállásjelentés. 14.30: Hírek, 
élelmiszerárak. 15: Piaci árak és árfolyamhirek. 15.30: 
Tündérvásár meseóra. 16.45: Pontos időjelzés, időjá
rás- és vízállásjelentés, hírek. 17: A Fejes-sza’onzene- 
kar hangversenye. 18: Lukinich Imre dr. előadása. 
18.30: Francia nyelvoktatás. 19.10: Hans Göttlirg dr. 
Németnyelvű előadása: »Weinachtsstunde«. 20: Lima- 
novai emlékünnep. Utána kh. 21.20: Pontos időjelzés, 
hírek. 21.30: Magyari Imre és cigányzenekarának 
hangversenye. 22.15: Idöjárásjelentés. Majd: Magyari 
Imre és cigányzenekara hangversenyének folytatása.

pv 475 ===== PV 475
AZ UJ

pv 475 = =  PV 475
SZERDA, december 11.

BEOGRAD 10.30: Gramofón és őrségváltás a ki
rályi palota udvarán. 11.45, 12.05: Vízállásjelentés. 
11.52: Napi program. 11.57: Pontos idő. 12.15: Gramo
fón. 12.30: Börzehírek. 12.40: Rádiókvartett. 13.30: 'Uj-< 
sáahirck. 17.30: Gramofon. 18: Előadás a cseh-szlovák 
újságokról. 19.30: Német nyelvóra. 20: Esti koncert. 
21.30: Pontos idő. hírek. 21.40: Cigányzene.

ZAGREB 12.30: Gramofón. 17.30; Szórakoztató 
zene. 20: A cseh filharmónikusok prágai Beethoven- 
estjének közvetítése.

WIEN 11: Silving-négyes. 15: Képrádiö. 15.30: 
Hangverseny. 17.15: Gyermekdalok. 17.45: Grossmann 
István müveit olvassa. 18.15: Ipari szembalesetek. 
18.45: Eszperantó. 19: Nemzetgazdaság és adózás. 
19.30: Az akadémiai zenekaregyesület ünnepi hang
versenye.

BRATISZLAVA 11.30: Gramofón. 12.30: Déli ze
ne. 16.30: Hangverseny.

BRESLAU 16.30: Gramofón. 19.05: Francia zene- 
20.30: Dalost.

MILANO 17.00: Rádióötös. 20.30: Lualdi: »A ki
rály leánya« cimü operája.

PRAHA 11.15: Gramofón. 12.30: Déli zene. 20: 
Beethoven-miivek.

STUTTGART 16: Hangverseny 15 számból. 19.30; 
Szórakoztató zene. 21: Hangverseny Frankfurtból.

BUDAPEST 9.15: Eugen Stepat orosz balala.ika 
zenekarának hangversenye. 9.30: Hírek. 9.45: A hang
verseny folytatása. 11.10: Nemzetközi vizfeizöszolgá- 
lat. 12: Déli harangszó az Egyetemi templomból, idő- 
járásjelcníés. 12.05: Krrina Sírni és cigányzenekarának! 
hangversenye. 12.25: Hir;k. 12.35: A hangverseny fo ly-, 
tatása. 13: Pontos idöjc’ :*:s. időjárás- és vizállásjelen- í 
tcs. 14.30: Hírek, élelmiszerárak. 15: Piaci árak és á r - ' 
'nlyamhirck. 15.30- Morsc-tanfolvam. 16.10: Halász 
Gyula előadása: »Helyes magyarság, magyar helyes-I 
írás«. 16.45: Pontos időjelzés, időjárás- és vizáilásje-; 
lentés, hirek. 17.10: Az Országos Cserkész Szövetség i 
előadása. 17.40: A ni. kir, Operaház tagjaiból alakult! 
zenekar hangversenye. 18.50: Olasz nyelvoktatás, 1 
19.25: Rádióamatőr posta. 20: Az Egyetemi Enekka- { 
rok hangversenye. 21.10: Gramofónhangvcrseny. (Mii- ; 
vészlemczck). 22: Pontos időjelzés, hirek, időjárásié-1 
lentés. 22.15: A m. kir Operaház fuvósegyüttesének 
fúvós kamarazene-estje. 23.15: Gramofón hangverseny. 
(Tánclemezek).

CSÜTÖRTÖK, december 12.
BEOGRAD 10.30: Gramofón és őrségváltás a ki

rályi palota udvarán. 11.45, 12.05: Vízállásjelentés. 
11.52: Napi program. 11.57: Pontos idő. 12.15: Gramo
fón. 12.30: Börzehírek. 12.40: R.ádiókvartett. 13.30: Új
sághírek. 17.05: Felolvasás. 17.30: Harmonika-koncert. 
18: Gyermekegészségügyi előadás. 19.30: Francia 
nyelvóra. 20: Koífrnann hegedücstje. 21.25: Pontos idő, 
hirek. 21.35: Érti Rudolf és a rádiókvartett hangver
senye.

ZAGREB 12.30: Gramofón. 17.15: Kávéházi zene. 
19.30: Operaközvetítés Ljubljanából.

WIEN 11: Cerda-nígvcs. 15: Képrádiö. 15.30: S il-; 
ving-négycs. 17.10: Mesék. 17.40: Karácsonyi utazás! 
tervek. 18.05: A Salzkammergut népe és népművészete.! 
19: Láthatatlan sugarak a bűnügyi nyomozás szolgá
latában. 19.30: Angol lecke. 20: Vecsey Ferenc hege
dűversenye. Utána népszerű zene

BRATISLAVA 11.30: Gramofón. 16—17.30. Orosz 
zene. 19.05: Szórakoztató zene.

BRESLAU 16.30: Rádiózenckar. 19.15: Gramofón. 
20.30: Watteyne Ellen és Bauinann Ferenc dalestje 
(10 szám). 23: Tánczene.

BRNO 11.30: Gramofón. 12.30: Déli zene. 16.30: 
Rádiózenekar. 18.35: lijusági zene. 19.05: Rádiózene
kar. 22.15: Katonazene.

KATOWICE 16.30: Gramofón. 17.45: Hangverseny. 
20.15: A filharmónikusok hangversenye.

PRAHA 11.15: Gramofón. 12..JÜ: Déli zene. 16.30: 
Szórakoztató zene. 19.1^: Könnyű zene. 20: Shakes
peare »Othello« cimü müvének előadása a stúdióból.

BUDAPEST 9.15: A m. kir. 1. honvét'gyalogezred 
zenekarának hangversenye. 9.30: Hirek. 9.4j : A hang
verseny folytatása. 11.10: Nemzetközi vizjelzöazolga- 
lat. 12: Déli harangszó, idöjárásjelentés. 12.05: A játiió  
házikvartettjének hangversenye. 12.25: Hirex. 1,635: A 
hangverseny folytatása. 13: Pontos időjelzés, idejárás- 
és vízállásjelentés. 14.30: Hirek, élelmiszeritzk. 15. 
Piaci árak és árfolyamhirek. 16: Rádió Szabad, Egye
tem. Utána pontos időjelzés, időjárás- és vízállásjelen
tés. 17.10: A m. kir. földmivelésügyi minisztérium rá
dióelőadássorozata. 17.45: A Mandits-sza'onzenckar 
hangversenye. 19.50: Gyorsirásl tanfolyam. 19.39: An
gol nyelvoktatás. 20.10: Színmű előadás a Stúdióban. 
»Heidclbergi diákélet«. Színmű 5 felvonásban, dalokkal. 
Utána kb. 22.10: Pontos időjelzés, idöjárásjelentés is 
hirek. Maid a Fejes-szalonzenekar, az Ostende-jazz. 

PÉNTEK, december 13.
BEOGRAD 10.30: Gramofón és őrségváltás a ki

rályi palota udvarán. 11.45, 12.05: Vízállásjelentés. 
11.52: Napi program. 11.57: Pontos idő. 12.15: ü ra- 
moíón.. 12,30: Börzehírek. 12.40: Rádiókvartett. 13.30: 
Újsághírek.. 17.30: Felolvasás. 18: Kávéházi zene köz
vetítése. 19.20: Német nyelvóra. 20: Opera átvitel a 
Nemzeti Színházból. 21.30: Pontos idő, hírek.

ZAGREB’ 12.30: Gramofón. 17.30: Keleti zene. 
20.30: Délszláv népdalok harmonikakisérettcl. 22: 
Könnyű esti zene.

WIEN 11: Silving-négyes. 15: Képrádió. 15.30: 
Gramofón. 16.15: Tröster Teréz zongorajátéka. 17.15: 
A népdal Csehszlovákiában. 17.45: Hctijclentés az cm- 
bcrsportról. 18: A sisport fejlődése Ausztriában. 18.30: 
Nagyvárosi lárma és lelki egészség. 20.05: Kamaraze
ne. 20.30: Emlékek a bécsi hangversenyeiét múltjából.

BRATISLAVA 11.30: Granioión. 12.30: Zene Brno
ból. 19.15—22: Opera közvetítése a pozsonyi Nemzeti 
Színházból.

PRAHA 11.15: Gramofón. 12.30: Déli zene. 16.30: 
Az Odrizsicsek-négyc. játéka. 19: Foerster »Eva« ci- 
mü háromfelvonásos operája a Nemzeti Színházból. 
22.15: Kávéházi zene.

BUDAPEST 9.15: Grame fónhangverseny. 9.30: 
Hirek. 9.45: A hangverseny folytatása. 11.10’ Nemzet
közi vizjelzőszolgálat. 12: Déli haraiigszó, idöjárásje
lentés. 12.05: Hangverseny. 12.25: Hirek. 12.35: A hang
verseny folytatása. 13: Pontos időjelzés, időjárás- és 
Vízállásjelentés. 14.30: Hírek, élelmiszerárak. 15: Piaci 
árak és árfolyamhirek. 15.45: Fulton-rendszerü képát
vitel. 16,15: Józsa Rezső mesél a gyermekeknek. 16.45: 
Pontos időjelzés, időjárás- és vízállásjelentés, hirek. 
17: Szegény István novellái. 17.50: Magyari Imre és 
c'gányzcnekarának hangversenye. 18.30: Mit (ízen a 
rádió? 19.25: A m. kir. Operaház előadásának ismer
tetése és az előadás szinlapjának felolvasása. 20.30: A 
ni. kir. Operaház »Szevillai borbély« előadása. Utána 
kb. '22.30: Pontos időjelzés, idöiárásjelcntés, hirek. 
Majd: Pertis Jenő és cigányzenekarának hangverse
nye.

SZOMBAT, december 14.
BEOGRAD 10.30: Granioión és őrségváltás a ki

rályi palota udvarán. 11.45, 12.05: Vízállásjelentés. 
11.52: Napi program. 11.57: Pontos idő. 12.15: Ora- 
moíón. 13.30: Börzehírek. 12.40: Rádiókvartett. 13.30: 
Újsághírek. 17.C5: Meseóra. 18: A rádiózenckar hang
versenye. 19.30: Felolvasás. 20: Operettest. 21: Szín- 
előadás. 22: Pontos idő. hirek. 22.10: Tánczene.

ZAGREB 12.30: Granioión. 17.30: Tánczene. 20.30: 
Kamaraest.

WIEN 11: Cerda-négyes. 15: Helyszíni közvetítés 
a lecpoldaui gázmüvekből. 15.15: Hangverseny. 17.20: 
Orosz mesék. 17.50: Hartwich iró müveit olvassa. 
18.20: Braun—Fernwald .lella és Szujev Pál orosz da
lokat énekel. Utána Csajkovszkij A-moli zongoratrió- 
ja 19.30: Aktualitások. 20.05: Orosz költők. 20.40: 
SchefiTer: Hátország cimü 3 felvonásos kamarajáOka. 
22 Jazz.

B E R L IN  16.05: Szórakoztató zene. 17.30: Kestncr 
A.: »Dreyfus« cimü öííelv.onásos színdarabja. 19.30: 
Saljapin gramofónon. 20: Közvetítés Breslauból.

BRATISLAVA 11.30: Gramofón. 12.30: Déli zene. 
18.40: A légionisták karácsonyának hangversenye. 
19.40: Szórakoztató zene. 20.30—22.20: A Cseh-négyes 
népszerű dallamokat játszik.

BRESLAU 16.30: Szórakoztató zene. 19.10: Óra«- 
mofóii. 20.30: Kästner Erich »Elet a mai időkben, zen« 
hangképe. 23: Tánczene.

PRAHA 11.15: Gramofón. 12.30: Déli zene. 16.30: 
Jazz. 20.33: A cseh négyes játéka. 21.35: Népszerű 
áriák. 22.20—23: Kávéházi zene.

BUDAPEST 9.15: A tn. kir. Orsz. Tiszti Kaszinó 
szalönzengkarának hangversenye. 9.30: Hirek. 9.45: A 
hangverseny folytatása. 11.10: Nemzetközi vizjelzőszol- 
galat 12; Déli harangszó, idöjárásjelentés. 12.05: A 
Mándits-szalonzenekar hangversenye. 12.25: Hirek. 
12..,5: A hangverseny folytatása. 13: Pontos időjelzés, 
időjárás- é s , vízállásjelentés. 14.30: Hirek. élelmiszer- 
afax. 15: Piaci árak és árfolyamhirek. 16: Székely 
Vladimír ny. fókapitányhclyettes előadása: »Hogyan 
védekezzünk a házitól vájok ellen?« 16.45: Pontos idő- 
jclzés, időjárás- és vízállásjelentés, hir.k. 17.10: Nagv 
Berta felolvasása. 17.40: A in. kir. Operaház tagjaiból 
Tjakuit zenekar hangversenye. Olasz operadélután. 19: 
Gáspár Jenő felolvasása. 19.30: Népszinmüelőadás a 
StudiohóT. »A piros bugyelláris«. Eredeti népszínmű 3 
felvonásban. Utána kb. 22.10: Pontos időjelzés, időjá- 
rásjelentes, hirek. Majd Farkas Jenő és cigdnyzenc- 
karanak hang'iersenye


